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Fyreord. 


Dei tvo smaa arbeidi, som vert gjevne ut her, hev aldri 
vore prenta fyrr. Dei finst i handskrift paa det kongelege biblio- 
tek i Kjøpenhamn, Thottske samling nr. 464, Svo. Det er eit lite 
hefte paa 24 blad, fyrst eit legg paa 16, og so eit paa 8. Fyrste 


bladet hev vore reint. Men paa framsida er det skrive med ei 
hand fraa 1700-talet: 


Disse 2de smaa Piecer 
bør hænge sammen: 
1. Indholden er een Begyn- 
delse til een liden Norsk 
Grammatica; Resten er 
Nogle faa Norske Ord- 
Sprog. 


ro 


Det vesle upplegget til ei norsk maallære stend paa andre og 
tridje blad. Fjorde bladet er reint, og like eins framsida av femte. 
Paa baksida av femte blad byrjar ordtøki. Dei er skrivne soleis at 
raderne gjeng fraa baksida av eit blad og yver paa framsida av 
det næste. Siste bladsida i heftet er rein. Skrifti hev dimst mykje 
av alder og væte, so ho ofte er utydeleg og sume stader reint 
ulesande. 

Boki gjev ingi greida paa uppsetjar, alder eller heimstad. 
Men etter skrifti aa døma maa arbeidet vera fraa ikring 1625. 
Er det ein gamall mann som hev skrive, kann det vera noko 
yngre. 

Maalføret viser at arbeidet høyrer heime paa Vest-Agder ein 
stad. Men rettskrivingi er so ustød at det er vandt aa heimfesta 
det til nokor viss bygd. Sume av ordi og formerne er reint mei- 
ningslause, serleg i maallæra, og wuppsetjaren maa visst ha laga 
eit og anna sjølv. Verst er det naar han skal greida ut um for- 
merne »apud nostros montanos«. Daa gjer han mistak som viser 


at han inkje kann ha kjent noko større til maalet i fjellbygderne. 
Han maa ha butt lenger ute mot havsida. 
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Skrivaren gjeng ut ifraa dansk, og syner »forandringarne< i 
norsk. Som ventelegt er hev han vondt for aa riva seg laus fraa 
dei danske skriftmynster. Soleis set han upp lider, slider, driver, 
spretter, gryber og dilikt som notidsformer av sterke gjerningsord. 
Men naar han sjølv skriv maalprøvor, so kjem det greidt fram at 
endingi -er inkje høyrer bygdemaalet til. I ordtøki skriv han jamt 
slike notidsformer som kjæme, gleppe, lyde, bye, tægge (= tek), færre 
(E fer), støme. 

Infinitiv endar baade paa -e og -a, men mest paa -e. No hev 
dei -e nedst i Manndalen og Audndalen, og paa Lista (Vanse). 
Elles er det -a yver heile Vest-Agder. Uppskrivaren maa ha kjent 
baae former fraa bygdemaali, i alle fall endingi paa -a. Venteleg 
hev han bruka e-endingi meir enn rett var. 


Linne hokynsord endar og baade paa -e og -a 1 ubundi form: 
ei mølje, kraage; riva, fiæra. Men her kan og e-endingi ha kome 
inn fraa bokmaalet. No gjeng -e i sjøbygderne vest til Audndal. 
Sidan er det -a yver heile Vest-Agder. 


I bundi form hev sterke og linne hokynsord same endingi, 
sumetid a: bygda, kaga 7), men for det meste aa: taaudaa, musaa, 
vibaa, biødlaa. Av og jtil er eit ord med vilje sett upp i fleire 
sideformer: »kua sive kyra sive kyraas, 164. 

No hev dei endingi -æ (-e) i bundi form av sterke hokynsord 
i Aaserall, Grindum, Bjelland, Eikebygd, Hægebostad, Fjotland og 
Sirdal, og mykje av Dalarne. So kjem midbygderne med -aa 
(Sokndal -0). Og ute med havstrandi er det -a fraa Aana-Sira til 
aust um Lindesnes. Men det er inkje utrulegt at aa-endingi hev 
gjenge vidare fyrr, og at ho sume stader er trengd undan av -a. 

Endingi -æ (-e) finst aldri i desse uppskrifterne, og det er eit 
fullgodt prov paa at dei inkje kann vera fraa dei indre bygder av 
Vest-Agder. Dei maa helst høyra heime i aa-bygderne, eller paa 
grensa millom -aa og -a. 

Gamall fl er vanleg skrive dl: gudl, fadl, trodle, still, adle, 
fedle, kadla. Ei hende gong Il: fall. Og stundom etter dansk 
mynster ld: fuld, trold. Dette viser til maalføri vestanfor Kvines- 
fjorden. 

Ein annan ting som dreg vestyver er ordet verta. No gjeng 
bli yver heile Vest-Agder, og verta kjem fyrst i Dalarne. Men 
verta hev tvillaust rokke mykje vidare for tvo tri hundrad aar 
sidan enn no. Der er visner etter det so langt aust som 1 Bjel- 
land, der dei hev wnta som infinitiv i ordlaget »vurta føre dæe 
(Ross). 

Men so er det andre former att som viser austyver, til Aase- 
rall, eller heilt til Sætesdal: bægen (belgen), trete (treet), aire (andre), 
»du meide mæg mæ miven din« 252, sjav og sjor, som er nemnde 
som sideformer til sjaal og sjøl. Ein maa helst tenkja seg at sam- 
laren hev fenge sume ordtøke austantil, og daa teke med former 
som var framande eller mindre kjende i vestegdemaal. 
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Ein kunde endaa nemna ymse ord og former som heimfester 
arbeidet til Vest-Agder, som t. d. floren (fjoset), sjaal (no berre i 
fjellbygderne), og inkje minst helpa, som berre er kjent i nokre faa 
bygder vestlengst fraa Agder. 

Naar alt kjem til alt, tykkjer eg det er mykje som dreg i 
den leid, at uppskrifterne maa vera gjorde inkje langt ifraa Kvines- 
fjorden. 

Kven det er som hev samla og skrive desse ting, det veit 
me inkje. Me ser det er ein mann som hev kunna latin, paa ei 
vis daa, — han gjer mange stygge mistak. Han hev og havt 
kjennskap til græsk og hebraisk. Det maa soleis ha vore ein 
som hev gjenge lærde skular. Venteleg ein prest. Og vestegde- 
maalet er han so godt inne i at det visst maa ha vore heimemaalet 
hans. Det er nok so at der er mykje gale og ugreidt i stave- 
maatarne hans. Men det er inkje underlegt. For ein maa hugsa 
paa, at her var han fyrste mann, og hadde inkje noko skriftmynster 
aa fylgja. Det vesle upplegget hans til ei norsk maallæra, det er 
— 0 vidt me no veit — det fyrste som er skrive um nynorske 
bygdemaal, ja um folkemaalet i Nordlandi i det heile. 

Det kunde liggja nær aa tenkja paa Peder Claussøn. 
Kann det vera han som hev skrive boki, tru? Det er inkje radt 
umogelegt at ho kann vera fraa Audndal, og dei formerne som 
viser baade lenger vest og lenger aust, kunde godt skriva seg fraa 
Peder Claussøn; for han hadde fare mykje ikring paa heile Sør- 
landet. Og boki kunde kann henda vera so gamall som fraa dei 
siste aari han livde. Han døydde 1614, og me veit at han hadde 
nye arbeid i emning heilt til det siste. Men der finst inkje noko 
i skrifterne hans som kunde tyda paa at han tenkte seg til aa 
gjera eit arbeid som dette, eller at han i det heile brydde seg 
større um slike ting. Og skrifti er inkje hans. Peder Claussøn 
hadde ei utifraa stød og god hand. Men denne boki er heller 
daarleg skrivi, smaatt og uskile og fullt av rettingar. So eg trur 
inkje ho kann vera fraa herr Peder. 

Daa kunde ein med væl so god grunn gjeta paa ein annan 
prest, Jørgen Thomassøn i Kvinesdal, ættefar til Sørlands- 
ætterne Isaachsen og Willoch. Han var prest i Kvinesdal fraa 
1610 til sin døyande dag i 1655. Og etter segnerne skal han ha 
vore son til ein bonde der i bygdi!). Jørgen Thomassøn vart 
provst i det store Lista provstedøme etter Peder Claussøn, og kom 
soleis mykje ikring i alle bygder fraa Vanse og Kvinesdal og Fjot- 
land til Bjelland og Aaserall, so han kunde godt ha samla ordtøke 
og talemaatar mange stader ifraa og vorte kjend med ymse maal- 
former. Og boki kann væl vera skrivi i Kvinesdal. Men noko 
anna enn ei gissing er det inkje. 


5 Sjaa L. Daae, En Krønike om Kvinesdal, s. 17, og D. Thrap, Christi- 
ansands Stifts Prester i det syttende Aarhundrede, 8. 63. 
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Det kann vera mykje aa segja paa rettskriving og stave- 
maatar i desse uppskrifterne. Men sjølve maalføringi er god og 
egte. Ordtøki er skrivne slik som dei livde paa folketunga, og 
lite og inkje »retta« paa. Og det viser seg at maalet i det store 
og heile var like eins for tri hundrad aar sidan som det er den 
dag i dag. Berre eit og anna ordet kann ha gjenge or bruk, som 
vert, og opte (ofte) som hev vike for tidt. 

Elles er det vel so, at sume av dei formerne me finn, berre 
hev halde seg i faste ordlag, men vore avlagde i vanleg tale 
alt paa den tid desse ordtøki vert uppskrivne, som t. d. gamall 
datid og genitiv: »Skiot er aa skiom farra i frakom føre, 
267. »Kvær æ kiær aad sjolvum seg«, 163. »Hand gav mehr 
goul førre gaase, 117. »Snart stidles sydskenne vrejen«, 243. 
»Længie giæris goes mans baadne, 111. Mangtal i gjerningsordi 
hev vel og vore av-eldt i daglegtalen: »Adle velje flædje den som 
flad ere, 68. »Samlige sædje best bus, 253. 

Det er eit merke paa høg alder at mest alle ordtøki hev 
bokstavrim, og gamall ordfylgje. I samlingi er dei skipa etter 
rimstavarne. 

Tidt er det noko i rytme og ordval som minner um gamle 
vers. Nokre av ordtøki finn ein daa og att i folkevisor og stev, 
som 23, 87, 173, 200, 233, 235 og 300. Og der er andre som hev 
likso mykje av vise-svipen. Ein kunde nemna 2, 92, 192, 25%, 
og mange til. Men um samlaren kann ha teke sume ordtøke or 
visor og stev, so vil det Jamnast vera so, at ordtøki er eldre enn 
versi. 

Mange av desse ordtøki møter ein att paa gamalnorsk, paa 
islendsk og færøysk, paa dansk og svensk. Som ventande er finn 
ein serleg mange i den gamle danske samlingi av Peder Laale. 
Ordtøki hans vart prenta fyrste gong i 1506, og ofte sidan. Denne 
samlingi av danske og latinske ordtøke vart mykje nytta til lære- 
bok i latinskularne. Ein kunde daa tenkja seg at dei norske ord- 
tøki beint fram kunde vera umsetjing av dei danske. Men so er 
det inkje. Dei norske formerne er som oftast meir upphavlege 
enn dei danske. OQg dei latinske umsetjingarne i samlingi vaar er 
sjeldan dei same som hjaa Laale, berre tvo gonger, til 274 og 299. 
Hadde skrivaren havt Peder Laale fyre hand, so vilde han nok ha 
teke meir latin der ifraa. Men han hev kjent danske ordtøke, og 
gjer ofte samanlikningar. Ei gong nemner han og eit hollendsk 
ordtøke, 4. 

Det er likt til at uppsetjaren hev tenkt aa skriva ei ordsam- 
ling og. Han nemner det eit par gonger i maallæra og under ord- 
tøki 23, 32, 122 og 259. Men han legg til: »si hæc sereno acci- 
piantur vultue, dersom dette vert motteke med godvilje (i maallæra, 
og under 23). Og godviljen hev det venteleg vore smaatt med. 
Det var nok inkje mange som vyrde noko større paa sovorne 
arbeid, og mannen hev vel ingen kveik fenge til aa halda fram. 
Elles er det mykje trulegt at han aldri hev kome so langt at han 
hev freista aa gjera skrifterne sine kjende i vidare krinsar. Det 
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er visst hans eigi handskrift me hev, — alle rettingar og tillegg 
tyder paa det. Men baade er maallæra so uheil, og skrifti mange 
stader so slurvutt og uleseleg, at han snaudt kann ha tenkt paa 
aa senda boki ifraa seg i slikt stand. Hadde han kome i hug at 
me no vilde kosta arbeid og prenting paa uppskrifterne hans, so 
vilde han vonleg ha gjort dei noko greidare ifraa seg. 

Kvar boki hev vore det fyrste hundrad aar, veit me inkje. 
Me veit berre at ho umsider kom til Erik Pontoppidan, som var 
bisp i Bergen fraa 1747 til 1754. Pontoppidan fekk samla mange 
skrifter um norske bygdemaal, og sjølv gav han ut eit »Glossarium 
Norvagicum« i 1749. Men han maa ha fenge boki etter den tid, 
for han nemner henne inkje, og han hev inkje nytta henne i ord- 
samlingi si. Saman med mange andre handskrifter etter Pontoppidan 
kom so boki til greiven Otto Thott, og han testamentera heile den 
store handskriftsamlingi si til det kongelege bibliotek i Kjøpen- 
hamn. 

I litteraturen er boki nemnd fyrste gong av Rasmus Nyerup, 
i fyreordet til »Peder Syvs kjernefulde Ordsproge, Kbh. 1807, 
s. LXXII. Han prentar av seks ordtøke til prøve, og nokre her 
og der til samanlikning med danske, i alt eit sneis stykke. Men 
han skreiv inkje alltid dei norske formerne rett. Og arbeidet gjer 
han mykje yngre enn det er. 

Ivar Aasen kjende desse prøvorne hjaa Nyerup. Han 
nemner dei i fyreordet til »Norske Ordsprog« 1856, s. VII, og segjer 
at handskrifti »indeholder norske Ordsprog i en Dialekt, som, efter 
de af Nyerup anførte Exempler, maa være den stavangerske eller 
jæderske; imidlertid synes denne Samling ikke at indeholde syn- 
derlig meget.« 

So er der ei avskrift av Sophus Bugge, visst fraa ung- 
domsaari hans, no paa universitetsbiblioteket i Kristiania, hdskr. 
nr. 918, 4to. Bugge hev skrive av noko av maallæra, og alle 
ordtøki; men som oftast er det berre den norske teksti han hev 
teke med, og inkje dei danske utgreidingarne. Han hev nytta ord- 
tøki i nokre merknader til Koch og Petersens's »Ostnordiska och 
latinska medeltidsordspråk«, i »Arkiv för nordisk filologi« X, s. 82 
og utetter. Bugge segjer der um samlingi vaar: »Sproget viser 
at denne Samling er fra Lister og Mandals Fogderi.« 

Og endeleg nemner Marius Hægstad arbeidet i »Norsk 
Maalsoga*, 2. upplaget Oslo 1907, s. 38. Han segjer: »I[ den 
norske maalsoga kann me difor kalla tidi fraa 1625—1850 for 
maalføre-tidi. Det eldste skrift i denne vegen er vel det vesle 
upplaget til ei liti norsk Grammatica, som finst paa det kongelige 
bibliothek i Kjøpenhamn, og som er skrivi paa latin umkring 1625; 
det norske maalet, som her vert sett upp mot dansk, er fraa Agde- 
sida. Noko yngre, men fraa same landsluten er ei samling med 
norske ordtøke.« — Dette siste er eit mistak. Maallæra og ordtøki er 
skrivne av same hand. 
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Um utgaava her er inkje stort aa segja. Ho er prenta etter 
ei avskrift eg tok i Kjøpenhamn hausten 1908. Eg hev freista aa 
fylgja grunnteksti so noggvart som raad var. Avstyttingar som var 
merkte med prikk etter, hev eg late stade so. Var dei merkte 
med faste avstyttingsteikn, hev eg løyst dei upp og sett utfyllingi med 
skaaskrift (kursiv). Ord eller bokstavar som tydeleg var gløymde, 
hev eg sett til i []|. Sume ting i handskrifti er strika under. 
Men det ser ut til aa vera gjort heller tankelaust, og inkje av upp- 
setjaren sjølv, so eg hev aldri ansa det. I utgaava er alt bygde- 
maal skilt ut med romskrift (sperring). 

So hev eg skøytt atti nokre merknader og samanlikningar 
som eg tenkte kunde vera til lette for dei som vilde bruka denne 
utgaava. Fyrst og fremst hev eg teke med ordlag og ordtøke 
som enno er kjende paa Vest-Agder. Naar inkje anna er sagt hev 
eg skrive dei upp sjølv. Stend det meir enn ein heimstad, so er 
ordtøket fraa den bygdi som er nemnd fyrst, men kjent i dei andre 
og, i nokolunde same form. 

Av andre handskrivne kjeldor hev eg nytta: 

Ei stor samling ordtøke fraa Jæren og Ryfylke av Torkell 
Mauland. 

Tvo ordtøke-samlingar fraa 1820-aari av kjøpmann Hans 
Dahl i Bergen. Handskrift nr. 216 b paa Bergens museum. 

Ei samling ordtøke av professor Knud Leem, skrivi i den 
tid han var prest i Avaldsnes, 1785—1752.  Ordtøki er berre ein 
lut av eit stort arbeid um norske bygdemaal. No paa det kgl. 
bibl. i Kjøpenhamn, Kallske samling nr. 597, dto. Denne sam- 
lingi hev Ivar Aasen og nytta. 

Ei ordsamling fra Robyggjelaget fraa slutten av 1600- 
talet. No paa det kgl. bibl. i Kjøpenhamn, Thottske samling nr. 
1506, 4to. 

So hev eg teke sumt or nokre prenta skrifter som hadde ord- 
tøke fran Vest-Agder eller grannebygderne: 

Hans Ross, »Norske bygdemaal« XII— XVII. Christiania 
1909. 

Hans Seland, »Gamle ord« i »Syn og segn« for 1910. 

B. Christian de Fines »Stavanger Amptes udførlige Beskri- 
velse« fraa 1745, prenta i Nicolaysens Norske Magasin III, Chri- 
stiania 1870. 

Johannes Skar, »Gamalt or Sætesdal« [I], Kristiania 1908, 
IT 1907, III 1908, »Bygdeliv, Gamalt or Sætesdal IV«, 1909. 

Dessuten hev eg vist til desse ordtøke-samlingarne: 

Ivar Aasen, »Norske Ordsprog. Anden Udgave « Christi- 
ania 1881. 

V. U. Hammershaimbs samlingar av færøvske ordtøke i 
Antiquarisk Tidsskrift 1849—1851. — Kjøbenhavn 1852. Og i 
Færøsk Anthologi I. Kbh. 1891. 

Gudmundr Jönsson, »Safn af islenzkum oröskvidum.« Kaup- 
mannahöfn 1830. 
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H. Scheving, »Islendskir målshættir«e, Videyar Klaustri 
1843, »Vidbætir vid islenzka målshætti<, Reykjavik 1847. Det 
er inkje vist til Scheving naar ordtøki hans finst hjaa Guömundr 
Jönsson i noko so nær same form. 

Peder Laales ordtøke i Koch og Petersens's utgaava »Öst- 
nordiska och latinska Medeltidsordspråk« I—II. København 
1889—1894. (Det fyrste talet viser til dei danske ordtøki; det 
som kjem etter i () gjeld dei tilsvarende svenske). 

Peder Syv, »Almindelige Danske Ordsproge. Første og 
anden Deel.« Kjøbenhavn 1688. 

Christoph. L. Grubb, »Swenske Ordseder och Lårespråk.« 
Stockholm 1678. (Andre utgaava). 

Titlarne paa desse skrifterne er meir eller mindre avstytte, 
men lette aa kjenna att. Mange andre skrifter som berre er nytta 
ei eller nokre faa gonger, er nemnde fullt ut. Hjaa Laale og 
Dahl og Hammershaimb er det vist til nummeret paa ord- 
tøki. Hine samlingarne hev inkje nummer, og der er daa vist 
til sida. 


Mai 1911. 
Torleiv Hannaas. 


'Bl. 2 a] 


Till 
En liden begyndelse til en norsk Gram- 
maticam kand dette tiene 
Littera[s] habemus Norici, cum Danis et coad 
numerum, et coad sonum. sed consonantes ut 5 
et vocales aliæ in alias mutantur ut apud 
Græcos 


C'onsf on Jantes 
F et V mutantur in B: 
ut nafn sive navn potius. nabn gavn gabn 10 
Ravn Rabn. stavn stabn. 
Sic in verbis: nævne næbne. Revne alias 
Reffne Rebne. stevne stebne, Sic levne 
9: Revivisei at faa liv igien et Lævne læbne 
inde Reliqviæ Læbninger.  Jævne Jabne : 


sw! 


D duplex in medio, apud yvosdam in tt 

duplex t, ut sidder sitter . nødder nøtter 

Etiam simplex D. mutatur in T ut gyder 

gyter sive Gytter lader later 

Sed apud nostros montanos duplex D 20 
mutatur in Duplex I ut kodde, pulvinar, kolle 

Middag. Millag, Braadde Brylt 

Ridder Rillar, skredder skrællar. 


17—19. Formerne sifter, nøtter, gyter, later høyrer inkje heime i 
vestegde-maalet. 

20—23. Her er maalformerne reint endevende. Det er Il som vert 
till dd å fjellbygderne paa Vest-Agder: »vodden<, »)ydda« »adde« (vollen, 
gvlla, alle). Denne uttalen hev ei gong gjenge lenger ned mot sjøen enn 
no. Og paa grensorne millem ll og dd kann ei no høvra 11 og i sume 
ord med upphavlege dd, t. d. >bryllte skoc, skor med »brollae (broddar) 
under. Men kolle, Millag, Rillar, skrellar hev visst aldri vore sagt. — 
tter 23 hadde det vore rom aat eit par rader til nedst paa bladet. 
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Set T. ante L ut Aslag sive Aslac 
nomen Propr: Atlag Gi'sle Gitle 
jtem Mejtle Meisle, Qvisler Vis gallin pro Vidgalle 
et in qvibusdam aliis Midgarn, som er 
een vod 
mit i en nod, sive vod, tragula, dicitur 
et apud nos Misgaand Visgallin pro 5 
vidgallen 


R ante N mutatur in D kiærne 

kiædne, nucleus nødkierne, Madkiædne 

sic Libenter gierne, giedne. stella 

stierne stiedne sive stiødne. Garn Rete 10 
gadn sive gaadn. Biørn Biødn 


Si præcedat O pronuciatur ut - 
sive Cametz Catuph. sive duplex A 
ut korn, Danice, ut % vav Holem Nori- 
ce autem Koddn sive kaadn, pro Exem- 15 
plo. Ein mand hede Biødn, hand 
buede mæ en Tiødn. hand habde eit 
haadn. var skarpt som ejn taadn 
han ba ætte kaadn. Deæ ville 
han giæva sine faddig smaa baadn 20 
Danice, En mand heede Biørn. hand boede 
Lacus 
ved en Tiødn, non est Danicum, Norici significat 
en liden søe Lacus, de his alias cum 
bono Deo, in nominibus si hæc sereno acci- 
piantur vultu 
hand haffde. sive havde it horn, 
vaar skarp som en torn. hand bad effter 
korn. det ville hand give sine fattige børn 


td 
st 


O ut [plurimum] pronunciatur ut % ut Ro, Tro, gode 
interdum ut : E:g: Dommer, kommer, 30 
sive ut duplex a ut botnlous, id est Dan: 


3. Qvisler er pl. av kvitel, pl. i vestegdemaal, »kvitla« og »kvislae. 
5. Misgaand, skal vel vera Misgaadn. Visgallin eller vidgallen 
er eit ukjendt og ukjennelegt ord. 


12—14. Det hebraiske ljodteiknet ,+ Cametz Catuph svarar til stutt 


o, og % rav Holem (ell. cholem) til lang o. 


(BI. 2 b] 


[B1. 3 a] 


[Bl. 3 b] 
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Bondløs sive Bundløs 


interdum ut 1: .. .++ Kametnz 
Ø ut plurimum mutatur in ou, ut grod 
groud, nød noud. Blod Bloud, skiod skoud 
Excipe Røg Røig ad differentinm imper- 
fecti, a verba Jeg Ryger; Sic Øg Eqva 
assumit itidem Øig et [in] paucis aliis. in hisee 
iam multus non ero; nam in præsen- 
tiarum paucissima saltem agam. ad bre- 
vissimam manuductionem 


Qt 


verba qvæ habent i in penult. in 

j in verbis i ante D. assumit per Epenthe- 10 
in præterito .. 

sin EE in imperfecto, in verbalibus autem 

Respuit E, ut mordeo. Jeg bider imperfecto 

Eg beid, inde nomen verbale Bid bedden 

teron 
Sic slider, sleid, slid, slidden 
cACO dridden 

Drider dreid Drid et sic conseqventer 15 

skriver driver smider River triver piber peib 

++ u glier glej Ljer snjer svier Exc: bier tier 

lier lej (slider) 

Sic verba in iver, Assumit etinm E ut 

skriver Imperf: skreiv, Sic Driver 20 

Dreiv, Qvæ habent verbalia etiam per- 

dunt. assumptum EF. ut Driv, skriv. dreven 


skreven 
jtidem verba in jner ut gradior Jeg 
Triner imp: Trejn Kviner qvein ete: 25 


skiner, kliner ete: 
Kiger keig skriger siger miger stiger sviger viger 


præterito u 
Verba som [har] Å in imperfecto perdit E. glætter glat 
dætter dat sletter slat spretter sprat sprutten 
skvetter 30 


16. Etter driver er skrive blir, men det er stroke att. 

18. lier lej (slider): Som andre stader i hdskr. er her og sett til 
ord etterpaa som var skrivne fyrr. 

28. perdit for perdunt. 
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glæpper glap gluppen krepper slepper E[x|eipe 


knepper 
giæd gad 
y 
in præsent reliqvis etc: io. 
Verba qvæ habent y in penult mutatur in imperf: 


In ou in præterito perdit u. 

Flyder in futuro et reliqvis præsent: io Fliode. imp: floud 
flodden 

perfect: hæve flodde. nomen verb: Flod 

gryber, groub, grobbe 


— —————— teite tr er—J—— 


5. penult for penultima. mutatur for mutantur. 
6. perdit for perdunt. 


11 


(Bl.5b og 6a] 


to 


) 


A 
[1] 


Den Adager opte som artoug er >: den tæller ofte, som 
er artig. Adage 9: tælle Buskabet juxta illud Ecclog: 3. 
Virgilij: Bisqre die numerat') ambo pecus [alter] et hædos 


[2] 


Aalen traar alt effter armod 


B 
[3.] 


Badn, sive Baadn er Borte som heime lærd; Barn 
er i by som hiemme lærd idem 


' [4] 
Bæd er Bod elle Bar Bag. Bedre er bod, sive lap end 


hull. t" beter een lap as een gat. Batavice. 


[3 
Bendt Boaje Brester; Arcus nimis intensus, sæpe frangitur. 
vel Årcum intensio frangit 


[6.] 
Den Bærre Biødlaa før Bygda o: den er hæviste sive 
Beste i bygden, thi hæviste koe er biellekoe; hoe sæpe 
ironice sumitur 

[7] 
Bar er Broelous Bag o: Den som ej har Broder eller 
Ven paa baget er blot 


numerat for numerant. 


10 


11. 
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[S.] 
Bandaa Bide incke ouga ud, utan næven føjer ette 
Bande bider ej øje ud etc: 


[9.] 
Send baand bort, gakk ette siaff (siol. Viis barn i 
bye gack selff effter 


[10.] 
Faddig mand bær bu aa bag 9: bu o: boe. Dicit 
enim: Omnia mea mecum porto, pauper 


[11.] 
Bejt og Barcket, 0: den som har meget udstaaet, Bejde 
er at berede skind med meell, Barcke, obvium at berede 
skind med meel, saa haarene sidder paa, at giøre Hidder 
og andit!) 


[12.] 


Der kiæme foell i Bonens stoll, og Bickie i Bonens 
sæde 9: (foel 9: it skarn Bickie, o: tæve) Sensus est: 
Der kommer it skarn effter en dannemand 


[13.] 
Blind er Bogelous mand o: Den selv ej kand læse, maa 
som blind tro andres ord 


[14.] 


13% Biødnen bjder der hand Bunden er; Bjørnen giør skade 


14 


der hand er bunden De variis dicitt7 


[15.] 
Bonden kann ickie adle Bioa 9: Verten kan icke byde 
alle 


[16.] 
Dendt vill ickie ud naar Bremsen [bide?], saa maa 
være ude naar mærraa dride*) 


'y Etter andit hev stade eit lite ord (af?), men det er stroke ut att. 
?) Her som mange andre stader hev ordtøket fenge eit gale nummer. 
3) Ordtøket er skrive til sidan med dimmare blekk. ' 


(Bl.6b og 7a] 


14 


16 


19 


20 
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[17.] 
Ein ska giærra som Bonden Bioar, Mand skal giøre 
som husbonden befaler 


[18.] 
Dæ æ Borte, som Borte æ, Dett er borte som borte er; 
det er ej at faa igien. ideo non dolendum, [ildjeo] hoe 
dicitur de tempore de mortuis et coeteris irrevoeabilibus 


[19.] 
alias Dæ [æ] Farre som Farre er, idem 


[20.] 
Dææ Bædde grejn, som Bogna elle Bræste, Bedre 
er gren som lader sig bøye end den brister, en Lydig er 
bedre end en gienstridig 


|21.] 
Den fær Bør som Bia giædda o9: den faur bør som 
bjetaall haver 

Re 
Dæ æ jngion Bræck, naar Bod æ i Bura; Der er jngen 
nød naar bod er j bo sive Bing 


[23.] 
Dæ æ bædd: aa værra Bloug, elle Bard; det er bedre 
at være blufærdig end være for dristig gienstridig, og blive 
Bard o: dængd, at blive slagen, og faa hug. verbero Jeg 
Barder, Jeg dænger, Jeg dasker, tærsker slar; qræ uberiora 
explicabunt:/* cum coeteris vocabulis sic!) hæe sereno acci- 
piantur vultu 

[24] 
Brou æ best aa Briode, di dæ æ nøttoug Braadde 
o: Brød er best at bryde thi støckerne eller smulerne ere 
nottig brud, og tien at æde 


[25.] 
Braa folek æ beste folk; men Langdryen æ lejast o: 
hastige folk er snarsindede deris vrede er snart endt; men 
langsindede ere lediste, hvis vrede varer længe 


SiIC for 8i. 


24 


ty 
I 


ON 
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[26.] 
Siedlan æ greinane bæd elle Bul 0: grene er sielden 
bedre en bullen 
[27] 
Den æ bleig som bast, 0: seer jlde ud. Bleg som it lig. 
[28.] 


Dæ som nytt æ Brammer Best; jdem Danice, dicitur et 
de materia et de modo 


[29, 30, 31, 32.] 
Bræle i Brigiaa, o: Masse i Mossen, sive Masse 
munnamøe: tale i hyr aa heim o: Bræle at larme (Bri- 
gina Vraaen) Masse tale, Mosse Mose, Munnemoe 9: 
det som Munden ickun bemødes med og har intet videre 


paa sig, qvod alio tempore illustrius per vocabul[arium ubi?] 
Nomina et verba Explicanda veniunt 


[33.] 


Brendt Baadn Ræest elden, Bedde Baadn Ræest 
Hunden, 9: Brændt Barn Reddis for jlden etc. 


[34.] 
Bra kar var hand Bræd o: En Braff karl vaar hand 


tiæret. proprie dicitur de navigiis sed hic ironice sumitur 
de homine nullius valoris 


[35.] 
Maange Baadn aa lida Brou giæve tund føa 0: Mange 
Børn og liden mad") giver ringe spise 


[36.] 
Tag bod der du fæck Bane siges gemeenlig om de ol- 
siuge etc 


[37.] 
Dette herre*) forslær som Bær i Biøndsrovna 0: 
dette forslar ej mere end it bær i biørnerøv. dieitur commu- 
niter de zoåvgdyots, som ej blive mætte, eller og om for- 
liden mad, thi 


mad: hdskr. hev mand. 
herye er uvisst. 


(Bl. 7bog 8a] 


[Bl.8bog9a] 


16 
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38] 
Ejn fær Binde føre Bægen om hand er ei fudl; fudl 
Bæg o: fuld Belg 0: Mave 

[39.] 
Borte æ hand Bok og Biødn; men hejme æ hand 
drid 


D 
[+0.] 
Alt for Diærv, værte opte dængd o: den der er for- 


. dristig (næsevis) faar offte hug 


[41] 
Kver er Diærv øve deilt land o9: Hver er dristig over 
det, som ham er deelt og skifftet till 


[42.] 
Dovre æ dags mad; den der æder sin Duvre taaler noget 
at bie 

[43.] 
Dryg æ drid skove; 0: Skarn varer længe. Dryg 9: 
varig. Drid 0: Skit. Skove 0: Skrabning. 

[++4.] 
Dydig æ Dejelig nog 9: Den som er dydig er Dejlig 
nok; thi dyd pryder mer end deilighed 

[45.] 
Den Døjr incekie som Dyre kouba, alias Den svelter 
ej som dyrt kiøber 

[46.] 
Daemands ord bær alle atta tagis 9: Dannemands ord 
bør ej gaa till bage 

[47.] 


Kostelous Daavre Duie inckie. 


F 
[48.] 
Fagra ord Frygdar o: faure ord fryder 


] 


10 


11 
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[49.] 


Adle Fugle kan inckie Falka værra 9: Alle fugle kand 
icke være modige faleker etc 


[50.] 
I aar Føc du mæg; till aar Foer æg dæg; Fød mig 
i aar Jeg føder dig ad nare 


[51.] 


Fri er Frels Framgang. 0: Den far fri som frels farer, 
som intet ont har giort 


[52.] 
Dæ æ vont aa Fyge, før den inckie Fiøred er 9: det 
er ont at flyve, for den som ej har vinger 


[53.] 
Den mysse inkie som føst fær 0: Den mister ej som 
Faar Først; thi den har sit i visse 


[>4.] 
Føste Fugl Fær Foøoste kodne; forste fugl faar forste 
korn. alias den som først kommer til mølle etc 


Du ska inkie tacka Før du Fær smacka; 0: Tacke 
icke førend du vedst huor for 


[56.] 
Stort Fær Fænens Fall >: Hoffmod kommer for faldet. 
[57.] 
Maange er venner Faa Fuld tru 
[58.] 
Bæd aa Fly elle Radelig Fikta; Bedre er at fly man- 
delig end fikte skammelig 
[59.] 
I Søssaavore vatn, Saavor Fiskiefaang. in tali tales 
capiuntur flumine pisces 
[60.] 
Store Fiskie Faangis inkiej smaa poule 2: smaa pytter. 
Her vill mere umag at søge dybet 
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[61.] 
Snart Fædle Fatlelous Byr 9: den Byrd som ej er 
sammenbunden, falder snart 


[62.] 
Du lyder lage Foden, saa Felden ckan reckie te 
0: Toro) te para 

[63 ] 
Den skall have Jædn fingra, som skall Flaa Fænen. 
Durus Nodus Durus Cuneus 


[04.] 
Faa Føst aa Flaa sia, du maa faa diuret; førend du kand 
flaa det. Selg ej Biørnen for du faar veje ham 


Trete fædle inekie mæ Føste høg sive haag 9: Træit 
falder icke, med det første hug 


[66.] 
Feid hest aa Fagar konne, er inekie go for Faddig 
mand; thi mange vill bruge med 


[67.] 
Den Fær Fadl, som anden Fadl ackter, det gaar 
gierne en som hand anden vill 


[68.] 
Adle Velje Flædje, den som Flad er 

[69.] 
Den æ sive er inkie Flad, som Flædja Bve, den æ 
fladere, som mæ tægge 9: Den er ej daarlig, som daar- 
ligt byder, den er daarligere som vedtuger 

[70.] 
Stundom Flo, aa stundom Fiæra 0: Stundom Svæng 
og stundom Spræng. Stundom nok stundom lidet 

|71.] 


Frænde er stundom Frænde verst 3: Fratrum qvoqve 
gratia rara 


Toro: håskr. hev Foro. 


to 
I 
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[72.] 
Dæ Fejda vill altj oppe Flioda. Det fede vill altid flyde 
oven paa. Den største vill Raade 


[73.] 
Lida Fæstr er snart Fylt. Fæstr, er en tarm, som 
mand foggar Mor udj. Morr o: pølse. Inde ejn Mor- 
boje o: en vidje qvist som brugis j steden for it pølsehorn. 


74.] 

Heil æ, fram aa fare, det [er] lyckeligt at falde fremad. 
[75.] 

From er Førremonen. Got er at være for j vejen. 
[76.] 


Fagar Flok. Frøer. Fiaagast Færemand 02: got sel- 
skab er yndeligt for den rejsende 


[77.] 
Den prøver vejen som Førre Færre 9: den forsøger 
vejen som farer for 


[78.] 
Blout er Fole Fang o: En fole har blødere brost [end] 
en hest. En ung er ickun svag 


[79.] 
Den kiæme Fram i høgdom Færa, o: den kommer og 
frem som ager med stude, som far langs[omt] 


[S0.] 
De Fem er Fyndist. 0: Fem fingre er bedre end en 
baadshage: 
[S1.] 
Fæig er Frenda Vreje sive Reje. Slegtninge blive snart 'Bl.10bog Ila] 
venner 
[82.] 
Der kiæme Fes y Fænens mølje 9: Fes a verbo Jeg 


Fiser, 0: det venskab fanden, har brocket sammen, og giort 
till en feed mulje, det fiser hand udj, 9: gior det uklart 
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Faa æ Fri som Frøiter, o: Fua ere deilige som græder; 
Han er icke fri 9: kjøn 
[S4.] 
Ein ska sæ Føje, edla Land Fly; Sed følge eller Land 
fly. etinm hoe est tritum Danicum 


Fæig mand er snart Fæld 


Her æ inekie laangt aa Fioren Fara 9: Her nyt øll 
Lidet drucket. Nvs sat skicen i grøden 


[S7.] 
Ingien kand Fraa sin Fodloge?') Fly o9: jngen kand 
undgaa sin skiebne 

[8SS.] 
Siedlan værta Forvidden Fejen. Den bliver sielden 
glad, som vill vide og forsøge all ting 


[S9.] 

Frit er Fænens tegom 9: Den som fanden hører till, 
gaar offteste fri 

[90, 91.] 
Ein ska teje Fole Fraa seg 9: mand skall tie og icke 
trette med it skarn; nam Hoc secio pro certo; qvoties cum 
stercore certo; sive vinco, sive vincor, semper ego maculor, 
Ergo Faast ickje mæ dredde. 


92 
Fadle aa Finde lide got, 9: forsee sig, sig selv till skade; 
Siges meget om lockede qvindfolk 


G 

[93.] 
End lever den Gamle, men Gud vill. alins Det staar 
[ej] til Hunde naar Hors skall døe 


vat 


) 


Fodloge: hdskr. hev Fodlone. 
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[94.] 
Dæ æ vont aa lær Gammal hund te Giøia, thi dend 
kand selv giøe. hoc tritum est 


[95] 
Freist mand æ Go aa Giæsta, 2: forsøgt mand ete: 


[96.] 
Mætt Mand æ go aa Giæva, 9: det [er] got at give 
mæt mand mad 

[97.] 
Dæ æ ej alt Guld som Glimrer 


[98.] 
Snar er Gagn (sive Gabn) giort. Den kand snart giøre 
gavn som gidder 

[99.] 
Alle bør Gydlas, dæ Gudl æ inkie vært 9: Den bor 
ej æris, den ej ære er verd etc: 


[100.] 
Den æ Go, førre Gud æ go 


[101.] 


Der Gror Gras som hegna er, idem Danicum 


[102.] 


Grisen Grynta etta, som Gaml svin Grynta førre 


[103, 101.] 
Adle æ nogen saa go hand kand jo gleppe 0: forsee 
sig: traat (giedne) glepper den vel kand 


[105.] 
Dær Gror under Gangande fod, der svelter sid- 
jane kraage >: Der gror for den flittige, og den der [er] 
om sig, den lade maa svelte | 


[106.] 
Giærd saa Gar, dæ værte inkie Gab udj o: giør din 


gierning till gavns 
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[107] 
Den som vill ganga Giægnom hand giængar opte 
Glæppom. Giensti er tit glapsti, thi gamle venner og 
gammle veje sviger ej gierne 


[108.] 


Glygt er Gieste owe; 9: En giest, eller fremmed, scer 
hvad der fejler. Glug er it hul mand seer igiennem, inde 
glyg sive glygsiunt 0: grandsiuned, som seer grant og vell 


| [109.] 
Gammal er Go i raa, alias Lad den gamle raade; gam- 
mel er ældst 
[110] 
Dæ er bedd: aa væra ung aa [ør] elle gammal aa 
Gallind o: bedre at være ung og daarlig end gammel og 
gal. thi den unge kand bedris 


[111, 112.] 
Længie Giæris Goes mans baadn, alias Dæ ska længja 
giæris som vell ska værra o: Der vill stunder til 
alting, om det skal blive got etc: Vulg: Længe skabis 
got barn 

[113, 114.] 
Altir Gla er Giæstroust mand 2: giestroust 9: Gav- 
mild. Den giver aff it gladt hierte. gud elsker ejn 
giestroust mand, gud elsker en glad giver. Roust 9: 
liberalis )) 

[115-.] 

Gaat er Goom Gieste 9: det er got at besøge de gode 


[116.] 
Opte niode tionaa goe gieste, tionaa 9: Tjunden, nyder 
gode gieste got ad 

[i] 
Hand gav mehr Goul førre Gaas; aa for Mærraa 
mindre føl, 9: Hand gav mig trappe gaas, for gaas, og 
lidet føl for Øg 9: hand gav mindre for mere 


5 liberalis: håskr. hev liberalig. 
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[118] 


Hand æ sive er baade Gammol aa Gingen, 9: Hand 
er gammel, falsk og tredsk 


[119.] 


Dæ sive det er got mæ Goom ejga 0: det er got at 
have fellis med got folk 


[120.] 
Grandvær Mand Giøjmar Giædne o: forsiunlig mand 
giemmer gierne 

[121,] 
Vønoug Giest verte snart Greive 9: kommer Giest 
till Gaards og giør sig til Greve 


[122.] 
Den Glæppe som Giæder, jnkie den omsæder 0: 
Den som vockter, kand forsee sig, thi den som vill værpe 
borte er icke god at giæde. glæppe, giæd, omsæde. 
værpe etc: skall cum bono Deo forklaris j mine effter 
kommende Nominibus et verbis; om det kand.blive tæckeligt 


[123.] 
Den er Go som gliben (glutten) fylder >: Mand kalder [Bl.13bogl4a] 
den god som giør en vell 
[124.] 
Gar jmiødla Grænder, aa Fior imiødlaa Frender, 9: 
det er bedre nogen skilsmis end altid hver andre fornær; thi 


[125.] 
Fiaagaste venner som siædlan Findis o: beste ven- 
ner som icke altid ere sammen ete: 


[126.] 
La den nioda Got, som Gud giæve got 9: Lad den 
nyde got, som Gud under got 


[127.] 
Gud Giærre jngien mannemon o: Gud giør cj forskiell 
paa personer 


«1 


DP 


D 


» Siste bokstaven i Horvar er uviss. 
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[12S.] 
Den inkie Got giærre, bær inkie got nioda 9: den 
som intet got giør bør jntet got nyde 


[129.] 
Saa gaammol, som Go; 9: votum gid hand blive saa 
gammel, som hand er god till 


|150.] 
Hobmans Hest kiæme aausan te Horvar*) Herre 
heste maa ogsaa giøre pavn ete: 


[131.] 
Maange Harra Hundens dø. Hoc etiam Danicum, alias 
Mange Mus maa bide en kat 


[132.] 
Bedd er Halff Havt end Heilt mist, Bedre er Halfft 
Brød end Heeclt mist 


[133.] 
Hejme er Hunden Diervist 9: Hiemme er Hunden rigest 
[134.] 
Dæ er ej tru Hund som føjer Kver som Kvisler o: 
Det er ej tro Hund som folger Hver der hvisler. Hver 
mands ven jngen mand tro 


[1355.] 
Dæ stænde ej te Hunden, naar Hors ska Døje. Dan: 
det staar ej till Hund etc: 


[156.] 

Dæ er en drid hand, som ickje akter sit eje hove 
[137.] 

Harm giære Helvide; 9: Harm giør Helvede 
[138] 

Høg Herre Hæve liden Hejr, som faddig er. Høy 


Herre Hædris lidet, om hand er oc) rig. Hæc fere cum 
Danis sunt communia 
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[139, 140.] 
Den raar som i Haanda Hæve 9: Den raader som i[Bl.14bog15a] 
haanden har alias Den raar som bjoc naar nogen spør- 
ger, Vill du have etc. da svarer den som vill have; den 
raader som byder ete: 


[141.] 
Gud Helper den sæg siøl (siav) vil Helpe, Gud hiel- 
per den, som vill hielpe sig selv. siøl, siaal, siaff sive 
siav 2: selv, de hisce alias 
[142, 143.] 
Menniskiaa Helper toff dye i fænne, hielper aff Dyn- 


net i diget 0: aff en nød j en anden; toff dynaa i Hal- 
men, aff dynen i Halmen. Aff ringe till mindre 


[144.] 
Bedd” er Halt mæ ro end Heilt mæ tretta 9: Bedre 
halfft med ro, end heelt med uro 


[145.] 
Haalsen æ inkie laangt fraa Højra alias fraa Hove 
0: Halsen er ej langt fra Hærdene; Rammis det ene sec: 
Rammis halsen, da er det farligt for hovedet etc: 


[146.] 


Tru inkie Heste Hov eller Badnerou, den ene spender, 
den anden klicker 


[147.] 
Høgt er Herre Bo o: Højt er Herre Bud 


[148]. 
Hore tænker kver Hæve mand; Tiov tænke kvær 
mand stæle >: Mand dømmer anden aff sig selv 


[149.] 
Maange Hover punda Hebna; Mange hoveder op under 
Himmelen, Saa mange hoveder, saa mange sind. Qvot capita 
tot sensus. Vor herre har mange slags folk at føde 


[150.] 
Kvær er si Haand Hodlast 9: Hver er sin haand hul- 
dist. Hver rager ild till sin kage 


[Bl.15bog16a] 
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[151.] 
Hesten er som hand æ Hadlen 0: Saa er hesten som 
hand er i huld 

[152.] 
Hægnemanden Haagger inkie møgie; >: Huo som vill 
hægne sin skov hugger maadelig. Huo som formeget ud- 
hugger skoven, bliver sielden till mands 


[153.] 
Giær som du vill Hænde og hava 0: giør som du vill 
anden skall giøre mod dig 


[154.] 
Snart fær den strickia, som Hunden hængie vill. 
Snart faar den aarsag, som vill giøre ont. 


[155.] 
Ein tarver inkie Hammor aa tong te Hegde mands 
ord aa smia. En hegdemand sive hæfdemand, taler vell 
sine ord saa, at jngen tør ved at bruge redskab at polere 
dem med 


K 

[156.] 
Dæ er [inkie] Kvert aar Kvalen Lander. varia de 
hisce. hver vicke B..........asns icke hver dag. Non 
semper felieiter cadunt ........ 

[157] 
Kaga kiæma kor konna vill. Danice Kage kommer 
ete:  Casta ad virum, Mat ... .. nendo ..... 

[158.] 


Kufa|] mifollkar inkie som Konnaa vill 0: Koen mel- 
ker icke, som konen vill 


[159.] 
Kver fugl Kvidrer toff sinom næb; hver fugl siunger 
aff sit næb ete: 

[160.] 
Alle Kverver der i Guds Kiædlar, aldrig minker >: 
mindskes j Guds kielder. Den er altid fuld 
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[161.] 
Kve skalkien Kiendar, hand kiøbe honnaa inkie. 
Huo der kiender etc. 
[162.] 
J Stormen lyde kastis dæ kiert æ: j Storm maa kiert 
kastis 
[163.] 
Kvær æ kier aad sjolvom seg.  Proximus egomet mihi 
[164] 
Svarta Kua sive Kyra sive Kyraa giæve ousaa Kvid 
miolk; Sort koe gir ogsna [hvid] melek 
[165.] 
Kvær karrer ell till sinom kage; Hver rager ild ut antea 
[166.] 
Den Kiøra got las som go konna Kiøira i gare 09: 
Den kiører got las, som god kone kiører i gaard 


[167.] 
Næroug Høna fær knep elle kodn 9: Nærig hønne faar 
knep eller korn. Den der [er] om sig, faar Brød eller død 


[168.] 
Traat kiæme te go dæ før æ kast o: tit kommer till 
brug det før er kast 

[169.] 
Den bøde mæ krop, som inkie hæve ku. aut enim 
multandus in corpore aut in ære 


[170.] 
Den kiærer seg som Kvier 9: den klager sig som er 
qvidefuld 

[171.] 
Kræsen konne fær siædland sur miolk. Kræsen kone 
æder melcken gierne sød ergo ete: 


[172.] 
Gud kræver ej meira end hand Kvær hæve giæve; 
2: Gud kræver ei mere end hand giver 


[Bl.16bog17a] 
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[173.] 
Kalt er konna Raa.  Koldt er kone Raad, men under- 
tiden klog er kone raad. qvod probatur ex multis 


[174.] 
Kald ....t..K... Haand o: En læflebroder, bliver baade 
kold og krumpen. Podagra et chiragra sunt magna veneris 
prjæmia ?] 

[175.] 
[Kvær]') er sin Knude Kunnoug o: Hver ved best at 
opløse sin egen knude 

[176.] 
Snart vill Krog krøges; 0: Uret mature qvi vult urtica 
manere 

[L77.] 
Didt vill kat som kloris o: Hver søger sin lige. kat 
søger kat; thi katte klorer 


[178.] 
Kiært vil for Kvelle raae o: Liuset sive Lyse-kiæfrlt, 
kiærteraget, vill raade for afften 

[179.] 
Høge er inkie Høne fluek. Vanmæcktig naar ei langt; 
hoc ad Litteram H pertinet 


[I80.] 
Hand kom som hand kadle va; o: nu hand kom som 
hand nu var kaldet Å pro po 


[1S1.] 
Den æ fudla toff de kodne klova >: Hand er vell klø- 
ven aff det korn 09: kommen af det slaug. Hand sleckter 
paa sin affkom 


—- 


L 
[182.] 
Ein er jnkie Lvdt før Lojen fælder >: mand er ej 
Lydt, eller har faaet vanære før loven har fældt ham 


———>-— —— 


5 Kveær er ulesande i hdskr. 
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[183.] 
Laange ere Laans dage 9. den faar haffve Bietaal, som 
laaner en anden 

[184.] 


thi den faar Lenge Længte 9: længis som laaner 


[185.] 
Længe liggier sag i salte; men sagsogieren søffve. 
En sag kand længe hvile ete: 


[186.] 
Liden er Lianne stund. 2: Det er en kort tid det kand 
skride frem; dog er langsomt for den der længis 


[187.] 
Han færre som en Lort j en Lerbrog 9: som en fiært 
j en tilbunden Lederbrog, thi hand vill aff leerbrogen og 
kand icke slippe ud. Saa den der springer og kommer 
cj videre 

| 1SS.] 
Laan bør gaa Lydeslous hejm, Dan: Laan bør gaa 
Lackeløs hjem 

[189.] 


La meg Leve men Eg levar siaa saa kod leives. 
Sagde qvinden da hendes børn trettede om arven. 0: Lad 
mig Leve, mens Jeg lever, see saa hvad der levnes at 
dragis om 


[190.] 
Den store maa hava dæ den Litle leivar. Den store p.17bog18a] 
faar icke megit aff [det[ den lille lejvar 9: Levner, siges 
gemenlig, om en liden dreng og en voxen, den lille tærer 
vel og fort 
[191.] 
Den æ Lad som Laagnaa Laster, Logn o: stille vejr, 
den, den Laster gidder icke ro baaden frem 


[192.] 
Livt er mæ Landa roe, tungt aa Hava skria ce: Det 
er bedre at roe ved Lande livet hvor der liver!) end segle 


DU 
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paa havet, nam Littus carpere remis: Tutius est multum 
qvam velum tendere in altum 


M 
[193.] 
Der er Mad i goom Mungpgaat o: der er Mad i got øll; 
thi mand ej lægger en skieppe mell, der mand lægger en 
skieppe malt. Siges, naar en æder lidt, og dricker vell 


[194.] 
Maangt maa en Mæle jnden sine egne pæle. Mangl|t| 
maa en tale hos sig selff, i sit eget 


[195.] 
Manden mæler, Gud raaer 9: Danice Mennisken spaar 
Gud Raar >: Raader 

|196.] 
Maange mæler ejt, meiner andt o: Mange taler it 
mener andet 

[197.] 
Minne Mand hælle ord; Siges om en nyttig, erlig mand; 
hvis ord bør ej tages tilbage. Mindre Mand holder sine ord 


| 198.] 
Ajen æ go Maadelig Møgien 9: Affve er god, maadelig 
megen; Alt formegen er unyttig 


|199.] 
Miug er Madrio, Rio o: tale; bordsnack er miyg 9: 
Morsom 

[200.] 
Miugt er Moe hiarta. Myvygt o: Bløt er Moders hjerte 
item Moe haand, moders haand 


liver: håskr. hev viliver. 
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[201.] 
Møggie Mæde kiæme i mottingien. Mogen Existimation 
kommer offte j møttingen. Mæde verbum at skattere. inde 
en Mæde mand. fornemme mand etc: 


[202.] 
Ejn skienker Miøen som Manden er 9: Som manden 
er, saa skienkes miød for ham 


[203.] 
Dæ giærre Monn Musaa Miger i siøen. Det hielper 
Musen pisser j stranden; thi al baade hielper. ursupatur ut 


plurimum ironice 
[204, 205.] 


Masse i mossen, Massa munnemøe 9: at tale det som !B1.18bog19a] 


ligger ej magt paa 

|206.] 
Didt vill Maden, som den maa værte æden; didt 
vill væsul, som de maa værte gieddan. o: Den faar 
mad, som nænder at den ædes; Did vill armod, som effter 
telles 

[207.] 
Der vill mad till maals, og klud til klæer. Mad 
og klæder koste 

[208.] 
Gud skabte jngien Mund, han skabte jo mad 9: Hver 
faar sin føde 

[209.] 
Mus maa hava Madro, om end skiot mæ red- 
dom. Mus maa have madro om end skiønt med redsell 


[210] 


Dæ tarve mindre mon 


N 
[211.] 
Nar Nejder maangie 9: En daare 
|212.] 
Nou giærre Nassaa dierv, 9: Nod giør næsen dierv. Nod 
glør dristig 


'Bl.19hog20a] 
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[213.] 
Alt j Novvaa nøidt, o: alt bliver nyttig, eller brugt i 
nødsfald 

[214.] 


Ny pige hæve Naal i Rovvaa. Ny kommen pige bisser, 
og vil lade se sin, snarhed 


[215.] 
Alle Nøgla er jnkie Nagle till ej konnis rumpe 0: 
Alle nøgle henger ej ved en kones laar 


P 

[216.] 
Pant bære penga heim. Huo som laaner paa pant, faar 
sine penge 

[217.] 
Penger er inkie Pungevand o: Huor penge læggis ere 
de lige gode 

[218.] 
Prang Pryer jngien. Pryer o: pryder 

[219.] 
Dæ tom Pung andris Penger er j. Dæ pro Dæ æ 


9: det er. Naar [mand] bærer fremmede penge udj sin 
pung der udj er liden baade 


R 
[220.] 
Rag men du hæve Riva o: Brug dig stund du kand, 


skynd dig dum fervet, hæv L. & haver 


[221.] 
Tag Raa toff Rouskieg aa Rend snart 9: Dan: tag 
Raad aff rodskicgged, og løb snart fra ham 


222. 

Ræd mand Rymer snart. Rymer 2: Rømmer 
[223.] 

Ræd æ Raalous mand >: Ræd er Raadløs 


I 
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[224.] 
Røin før du Roser. 9: Røin i. e. forsøg før du roser; 
Roes ej for tilig 

[225.] 
Rock faar for Kvelle raae. sagde kierlingen: Naar min 
Rock er af spunden. gaar jeg i seng, saa er dæ Kveld 
for meg | 
[226.] 
Hand bærre Riis te ejaa Rov. Riis till egen Rumpe. 
Laver straff till andre, det recker till ham selff 


[227, 228] 
Hand Roser sæg bedd”e i Røinom end i sionom. 
Hand er bedre naar hand bliver Røint og forsøgt; end 
hand seer ud til. siges om den. som seer ilde ud, er dog 
god thi hand er inckie baade seet aa Røint 9: som 
er seet; men ej forsøgt 
[229.] 
Røg ... branden Røckte aff manden 


S 
[230.] 


Effter Sød klaae Kiæme Sur Svie; der kommer sur 
svie effter sød kløe 


[231.] 
Sød er sieln fingien Mad. o9: Mad som sielden faais, 
smager vell; nam rarum carum ') 
[232.] 
Sød er kver, sinom synd o: Hver tøckis sin synd sød 
[233.] 
Sød er Sonne fis, unicuique suum stereus, bene olet; sie 
etiam stercus filij sui placente enim persona placet opus. 
Det er vell en giør selv 
[23+4.] 
Seig er Sommars douve. Mand faar noget till mad om 
sommeren 


” carum: hdskr. hev ckarum. 
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[235.] 
Maa[n]|gie værte Svegien i Svæbne o: Mangen bliver 
svegen i søffne 0: naar mand minst tager sig vare; og er 
tryg som den der sover 

[236.] 
Gieidaa gnæge mæ stidle hu stænne. Gieden gnaver 
ved de stille 9: Rum, hun staar alias Huor gieden er 
bunden der gnaver hun, og kand lettelig forstaais 


[237.] 
Sorg er Soet, som svier nog”) saart 9: huo der har 
sorg den svier nok saart. thi 


[238] 
Kver kiendar Merkie j sinom serkie, En hver kand 


finde sin sorrig i Barm Hver kiender inden sine serke, 9: 
inden sin skiorte, sin barm etc: 


[239.] 
Solten floga Stingiar Saarist o: sulten lus bider 
saarist etc: 

[240.] 
Stort er Stackars ouve; Alt det en stackel seer siunes 
meget for hannem 

[241.] 
Han hæve inkie Stein i Stac. siges om den som mister 
noget, og faar bedre igien den har ej sten i stædet 


[242.] 
Svart Salt taaff Vonne gielder, Sort salt aff onde 
gielder, obvium est 

[243.] 
Snart Stidles, Sydskenne Vrejen; 9: Feig er frende 
vrede, ut antea ad Litter: F 


[2+1.] 
Samlige Sædje best Bu. >: Sammenlige sætte best Boe 
sammen 

[245.] 
Snart Skod taff støt Boje. 9: Kort skud aff stacket 
Bue. Lidet formaar ej stort 


5 nog: Fyrst skrive nok, so retta til nog. 
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[246.] 
Dæ Skall ej Svias [alt] som løe er o: Mand [skall] ej 
svie alt det laadet er 

[247.] 
Ein Stackar Sviver!) kor hand kan 0: En stackel 
vancker huor hand kand. har ej vis stæd at være paa 


[248.] 


Saar er Svæbnen, Som Soves med Sorjen (eller 
Synden) o: Svar er den søvn ete: 


[249.] 
Før Sviger de Svorne en de Borne. Danice idem 


[250.] 
Sæll æ den som søger holt hus o: Den er salig som 
søger trygt hus; eller stæd 


[251, 252.] | 
Snart er Skiændt it skurve hove o: Skurved hoved er 
snart skiendt. alias Saart er snart aa meje 0: Meje, er 
beskadige; Du mejde mæg, mæ niven din 9: Du giorde 
mig skade med din kniff 

[253.] 

Den Stein værte vod som adle Spotte paa 9: Den[pi.21bog22a] 
sten bliver vaad som alle spøtter paa. Den alle ønsker 
ont, faar en gang, skam som hand forskylder det 


[254.] 
Suaa drøyjmer om drav, og kiæringiaa om stav ut 
antea 

[255.] 


Adle kan inkie aa skiempten skiønne o: Alle kand 
icke skiøn paa skiempt 

[256.] 
Søt, kand locka siov aars baadn, siu aars barn kand 
lockis, ja de som ældre er 

[257.] 
Smukt Baadn siungar smuk sanng 0: Hver giør som 
mand er lært till. Drid synger dridvis 


1) Sviver eller Svivar. 
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[258.] 
Bæd er Siaasvæven dote, eller ophæng son. >: Bedre 
er hosliggen daatter, end ophengt søn. inter duo mala minus 
eligendum 

[259.] 
Den slækter inkie aa svinom, som slekter aa sinom; 
Den sleckter ej svin, som sleckter paa sine, 9: den som 
icke Brægder aff sin æt og affkom. Brægde, skal for- 
klaris in verbis. qvod degenerat 


[260.] 
Saa er Stiugmoer, som salt i saart ovve 9: Stiffmoder 
er som salt i saar øje, igitur dicitur [de] jniusta Noverca 


[261.] 
Vont er kiøre Svarte Svin i mørkie,') thi de kand ej 
vell sees 

|262.] 
Traat væltis Stort las aff Liden Stein alias Liden tue 
vælter offte stort læs 

[263.] 
Siædlan æ Skipte bedd: Sielden er skiffte bedre 


|264.] 
Den Skulker som skulloug [er]. Den skinler sig som 
skiden er. Adam i blant træerne ete: 


[265.] 
At have baae Skorpen aa Skoven 9: bugt og begge 
ender. Skorpen er oven paa grøden, og Skoven o: Skrab- 
ningen paa bunden 

[266.] 
Smaa fugle værper smaa æg: Sagde en qvinde der bar 
barsøel mad till en barselyvinde. Huor till Barselgvinden 
svared. Gud segne deg grand konne. du værper, som 
ej) danne konne; baade stora aa goa 


mørkie: hdskr. hev morkie. 


Maallære og ordtøke fraa Vest-Agder. 31 


[267.] 


NB Skiot er aa skiom farra i frackom føra; det er snart 
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at rejse paa skiene naar føret er got!) 


[268.] 
Hann dur korckiaa te Suba elle sædja o: Hvercken [Bl.22bog23a] 
at søbe eller sætte (som ond melck) 


[269.] 
Vont er, Sla hove mod Stejnen. clurum contra stimulum 
calcitrare. oxÅnpov 1005 xévtoa Åaxtitev*) ont at gabe mod 
ovns munden 
[270, 271.] 

Solten Synes kor hann kiæme o: Sulten siunes huor 
den kommer: Kiæme solten føst i flore, saa kiæme 
hann snart paa bore. [Kommer sulten først?) paa qveget, 
saa kommer den vell til folket. som have gavn der aff 


[272] 
Ein maa vønes Sligt toff Sligan 0: Aff slig en maa 


[mand] vente saadant; thi hver giør som hand er till. Hver 
er sin gierning lig. ut plurimum de homine maligno 


[273.] 
Her æ Sejn Sælebod, 9: Her er langsomt at vente, effter 
lidt got*) 


1 
[274.] 

Dæ er vont aa stæle der Bonden er siaal tioff, Non 

est securum furari de Lare furum 


[275] 
Da eina Trold Truer inkie dæ ajre; Et trold, Troer 


(truer) ej it andet. Den ene Raffn hugger ej øjet ud paa 
den anden 


Dette ordtøket er skrive til ettérpaa nedst paa sida, men av same 
hand. 

Åaxtidetr: hdskr. hev Zaxtioew. 

Hdskr. hev: Kommer forst sulten forst. 

Etter 273 er skrive til av same handi: Smaa fugle værpe smaa eg 
(= 266). 
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[276.] 
Dæ er ej alt før Taandaa, som Tæris ska 0: det er 
ej alt for tanden (for øjne) som ædis skal 


[277.] 
Tungt er Tom haand fram aa Recke. en Tom haand 
er ont at fremrecke 

[278.] | 
Treven veid snart at trive te verje. 9: Duelig mand 
faar snart verje 

[270.] 
Hand [æ] Truen som Trodle 9: Hand er let troende, 
thi de norske fabulerer meget ut et Dani i Eventyr; huor 
offte Trolle er gieckede. sed fides penes Authorem 


[280.] 
Traat gleppe Trodl i ore 9: Lupus sæpe in fabula 


[281.] 
Bedde er tagd elle Turteloust Talt. Bedre er tagd, 
end unødvendig") talt 

[282.] 
Treven giænge Traat reven. Men lad fær Mad. qvod 
hic vulgare est. Lade bettlere har dette ordsprog. Det 
siunes dem lættere at faa brød ved betlen end Arbejd 


[283.] 
Tru Tenar fær go løn, Dan: idem. Tro tjener faar 
god løn 

[284.] 
Tukt hæve ære Tru hæve Brø, Tukt har ære Tro 
har brød 

[285.] 
Tit tægge den trea [dæ] Tvo Tretta om; Tit tretter to, 
den tredje gaar aff med 

|286.] 
Tungt er aa fydla Tom Tarm; fydla o: fylde idem 
Danice 


” Det er fyrst skrive unyttelig, og so retta til unødvendig. 
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[287.] 


Faa veid den tiandis tarv 09: Faa veed hvor den træn- 
ger som tier ved sin trang 


[288] 


Traat maa Truen trænge 9: Tit maa den trænge som er 
for meget god troende 


[289.] 


Kver er Trodl i træffle; Hver seer ilde ud, som trold; 
der gaar i træfflede klæder. Træffler, Tripser, slurver, 
palter etc: 


[290.] 


Trodle drider altie i utie. siges naar nogen kommer 
uforvarende i utide 


[291.] 
Tagde ord kiæme alle tæ tingiaa 9: Dan: Tiende ord 


kommer ej til ting nam nulli tacuisse nocet, nocet esse 
locutum 


[292.] 
Koub [i] tie saa hæve du i traang. Kiøb i tide saa 
har du j trang 


Vet U 

[293.] 
Vanen er Von aa Venne. Consvetudo abit in alteram 
naturam. Gravissimum imperium consvetudinis 

[29+4.] 


Dæ æ Vell mæ Viljom skier. Det er vel med vilje 
skieer 


[295.] 
Vibaa Vill Verje korjom tue. Viben vill verje alle 
heede. den toppede stackel kand icke dog; forsvare sin 


lille rede 
[296.] 

Mæ vont ska man Vonom binne; Ont imod ont 
[297] 


Gamle Venner aa gamle Veje glæppe ej 
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[298.] 


Von er skae aa lie; men værre spot aa bie 0: 
Spotten er værre end Skaden 


[299.] 
Sæl æ den som Værte Viis, toff fremmanne skae; 


Vel er den som bliver vis aff andens skade. Felix qvem 
faciunt aliena pericula cautum 


[300.] 
Den som mæ ulven er, Lyder mæ ulvom Tiode. 
Den som er blant ulve etc: 


Merknader og samanlikningar. 


brå Google 


1. 


Adage d. e. aathuga, merka seg, telja etter, som Ross hev 
ifran Tel., Sæt. og Rbg. »Klokka tolv kvilde me Middegje paa 
Heftet, tvo-tri Timar. Daa aathuga me Buskapen, um me hadde 
alt« (Skar, Bygdeliv s. 189). 

Det latinske hexameteret er fraa Vergils Bucolica, ecloga 3, 
34: bisque die numerant ambo pecus, alter et haedos. 


2. 

Ordtøket er ukjent, og meiningi uklaar. Aalen kann snaudt 
vera relte ordet, og det hev vel kome inn ved mistyding eller mis- 
skriving. 

3. 

»Baadn æ borte som de æ heimante lært« (Lista). »Baadn 
kjæm'e te by som de heimante æ lært« (Lyngdal). Islepdsk Guöm. 
Jönsson 44. Dansk Laale 279 (243), 333 (307), 995 (914). 
Syv I, 34. 

4. 


»Ber boda hell bar sia« (Lista; Lyngdal »Bære bod hell 
ber'e sia« (Jæren, Mauland). >»Dæ æ bæra Bod en bæra Siaa 
(de Fine s. 231). »Det er betre Bot en berr Side« (Skar, Gamalt 
or Sæt. I, s. 211). Aasen 12 (og Aasen”? 105). 


5. 
Aasen 12. Islendsk Gudöm. Jönsson 244. 


6. 


»Han ber'e bjølla for bygda«, er ein vanleg talemaate yver 
heile Vest-Agder.  Sml. »Basen vi eg vere, o bjødda vi eg bere« 
(Fraa Sæt. Ross, Norske bygdemaal XII—XVII, s. 46). 
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T. 

»Bær æ Bro-løs Mannæ« (Ordsamling fraa Robyggjelaget 
fraa slutten av 1600-talet. Thott 1506, 4to).  Gamalnorsk: 
»Berr er hverr at baki, nema sér brödur eigic (Njåla 1875, s. 
15219). —Islendsk Guöm, Jönsson 44. Færøysk Hammershaimb 
Antiq. Tidsskr. 45. Dansk: »Bar er broderløs Bag« (Vedels Saxo 
s. 89). Laale 395 (357). Syv I, 398. 


8. 
Sml. »Or dreb'e ingjen manne (Nes). Aasen 111. Dansk 
Syv I, 78, 432. 


9. 

»Visa baadn i by, saa maa du gaa sjaal paa nys (Eikebygd; 
Fjotland, Sirdal, Lista, Lyngdal. »Den so sjikka badn te by 
lyd'e sjøl gaa paa nye (Jæren, Mauland). >»Den som styrer sitt 
Barn til By, maa sjølv etter fly« (Skar, Gamalt or Sæt. I, s. 209). 
Aasen 6. Islendsk Guöm. Jönsson 304. Dansk Laale 294 (256). 
Syv I, 34, 53. 

10. 
Islendsk Guöm. Jönsson 174. Dansk Syv I, 108. 


11. 
»Han æ baade barka aa beitt<, er ein vanleg talemaate. Men 
ordet barcke er inkje rett uttlagt; det er aa reida ei hud i borke- 
lög, etter haari er røytte av. 


1. 

»Der kom Fol i Bonens Stoel, aa Bikkie i Hustru Sætec 
(Leem). »Dæ kom Fool i Bondens Stol aa Bikje i Hustru-Sæde« 
(de Fine s. 238). Aasen 195, 201. Færøysk: vOfte kemur fjöl 
iver bondans stöl og bikkja i bondans sæti« (Hammershaimb, Antig. 
Tidsskr. 351). Dansk Syv I, 269. 


13. 
»Blinn æ bogelaus mann« (Lista). Aasen 11. Islendsk Guöm. 
Jönsson 56. 
14. 
Islendsk Guöm. Jönsson 391. Dansk Laale 1166 (1051). 
Syv I, 200. 
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15. 
Bonde kann dg tyda skjenkjarsvein (N. Gbr., Aasen, Ross) eller 
kjøkemeister (Kvinesdal, Aasen). I Eikebygd og Hægebostad er 
»bonen i bryddope« det same som kjøkemeisteren. 


16. 

I hdskr. er det gløymt eit ord etter »Bremsen«, Sophus 
Bugge hev fyllt ut med »[biter?]« i si avskrift av desse ordtøki 
(Hdskr. 918, 4to paa universitetsbibl. i Kristiania. Og det maa 
tvillaust vera det rette. Men ordet skal etter maalføret hava formi 
»bidee. Det gjev baade bokstavrim: Bremsen—bide, og enderim: 
bide—dride. Sml. »Dend, so inkie vil ut naar Solaa skine, Han 
lyte ut, naar Purkaa rine« (Leem). »Den, saa inkje vil være ude, 
naar Solaa skinne, saa mnøyast han te, naar Purkaa grine« 


(de Fine s. 230). Aasen 167. 


17. 
Dansk Syv I, 480. 


18. 
»De æ borte som borte æ« (Lyngdal, og fl.) 


20. 

»D'æ bere grein som bugne hell breste« (Lista). »D'æ bed 
te bogna hell bresta (Sirdal). Aasen 81. Færøysk Hammershaimb 
Antiq. Tidsskr. 53. Islendsk Guöm. Jönsson 45, 884. Dansk 
Laale 48 (45). Syv I, 505. 


21. | 
»Han fær børr so bia« (Heskjestad; Nes, Lyngdal, Austad). 
>Biandd Mand æ bør-eiggandd« (Thott 1506, 4to). Aasen 9, 16. 
Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 43, Anthologi 24. Gin. 
»Bidendr eigu byr, en brådir andrödac. Islendsk Guöm. Jönsson 
284. Dansk Laale 1072 (981). Syv I, 377, 424. Svensk 
Grubb 97. 


22. 

Aasen hev brek, f. naud, og breka, v.=nauda, skada berre 
fraa Sunnmøre. Men paa Vest-Agder hev dei og v. brekka (præs. 
brekk'e impf. brekkte) = vanta, ha mist: »Æpg brekk'e inkji noke, 
eg vantar inkje, hev inkje mist noko. Soleis i eit rim: »Æg 
brekk ingjen sau sa kjuringjen« (Eikebygd). Islensk Scheving I, 
25. Dansk Laale 1159 (1073). Syv I, 184. 
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23. 

Dette okdtøket finst i noko so nær same form i eit par gamle 

folkevisor.  Soleis i visa um Hemingen og Harald Kongen: 

»Dæ æ bære vera blau hel aabruklaug — 

helsa æ go aa gjøyme.<« 
Jørgen Moe i »Norsk Folke-Kalender for 1850<, s. 81. Landstad 
hev obrukleg i staden for aabruklaug, »Norske Folkeviser«, s. 182. 
Sml. Bugge i »Gamle norske Folkeviser«, s. 1 og 144. 

Endaa nærare uppskrifti vaar ligg ordtøket i visa um Ivar 

Elison:: 

»D'æ bæri vera blauge hell obboren: 

helsa æ" gö aa gjøyme.« 
Bugge, s. 19. Og i ei utgreiding s. 144 segjer han at obboren 
»er vel samme Ord som aaboden, voldsom, fremfusende, ikke til- 
bageholden; ogsaa: fræk, uartig.« I Moltke Moe og Ivar Morten- 
sons >Norske Fornkvæde og Folkevisur I«, Kristiania 1877, heiter 
det: »d'er bete vera blaue hele aaboen« (s. 15). Men Moe tekk 
upp att obboren og Bugges utleggjing 1 vise-utgaava til »Sommer- 
kursus ved universitetet 1899«, s. 6. 

Denne uttydingi gjev god meining. Men obboren kann for 
formi skuld inkje vera det same som aaboden eller aabuen; r-en 
viser at det høyrer til bera. Det svarar til eit gin. *of borinn, 
som maa ha havt same tyding som bard: dengd, slagen helselaus. 


24. 
Meiningi er vel: det er best aa brjota braudet, for det maa 
vera brote naar ein skal eta det 


25. 
Fyrste helvti av ordtøket finst paa dansk hjaa Laale 405 
(852), 1035 (913), og hjaa Syv L, 7. 


26. 
Islendsk Gudöm. Jönsson 308. Dansk Laale 937 (830), 
Syv I, 32. 


91. 

Fraa Manndalen til Mid-Jærs brukar dei måasa = tala. »Dænn 
ti adde tinga kunne masa« (Manndalen; Ross, Norske bygdemaal 
XII— XVII, s. 84). >»Du masa mesta som mes (Heskjestad). 
»D'æ berre munnmøa dæ du masa« (Sør-Jæren). 
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39. 
Baae luterne av dette ordtøket fylgjest aat hjaa Aasen 23. 
Og dansk Laale 532, 792 (706), 1195 (1057), og Syv I, 121. 
Elles kvar for seg: »Brent baadn ræddast ellen« (Heskjestad; 
Sirdal, Kvinesdal, Lista, Lyngdal. »Brændt Badn æ reidde føre 
Elden« (Leem). »Brent Barn varast Elden«, (Skar, Gamalt or Sæt. 
I, s. 216). Aasen 7. Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 35. 


Islendsk Guöm. Jönsson 58. Svensk Grubb 7 og 58. — »Bede 
baadn ræddast hunnen« (Fjotland, Eikebygd, Lyngdal, Lista). 
34. 


Denne talemaaten gjeng enno, serleg millom sjøfolk og fiskarar: 
>Du ha vore ein bra kar um du ha vore snudd aa kjørebrædd« 
(Aalesund). 

30. 

»Mange bodn aa lite brø je tunn føa« (Eikebygd). »Mange 

bodn aa lide kodn« (Fjotland). Aasen 7. Svensk Grubb 558. 


36. 
Dansk Syv I, 183, 306, II, 50. 


di. 
»D'æ vorso ber i bjønnsrauos (Jæren, Mauland). Svensk Grubb 
413, 913. 


38. 
Aasen 6. 

39. 
Bok d. e. bukk. 

41. 


Islendsk Guöm Jönsson 61. Dansk Laale 797 (712). Syv1I, 
82, 517. 
| 42. 

»Daure æ dags mad« (Sirdal; Nes, Fjotland, Eikebygd, Lyng- 
dal, Audndal). Dansk Laale 822 (727). Syv I, 131. 


43. 
»Dei æ dryge dridskove« (Ryfylke, Mauland). 
44. 
Aasen 48. 
45. 


»Han døy inkje som dyrt kjøpe« (Eikebygd). »Svælter ikke 
som dyrt kjøbere (Dahl I, 52). Aasen 149. Islendsk Gudm. 
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Jönsson 65, 279. Dansk Laale 659 (579). Syv I, 77, 199. 
Svensk Grubb 70, 288. 
46. 
-Gjills Manns Or ska alli gange tibaka« (Skar, Gamalt or 
Sæt. II, s. 22, 23, 25, 42). 
48. | 
Dansk Laale (241), 569, 610 (543). Syv I, 60, 431. 


49. 

»De kann inkje adde fugla falka vera« (Eikebygd; Fjotland, 
Sirdal, Heskjestad, Lista, Lyngdal, Bjelland). »Dei kann inkje 
adle fuglar falkar vera« (Ryfylke, Mauland). Aasen 37 (fraa Mann- 
dal).  Islendsk Guöm. Jönsson 29. 71. Dansk Laale 674 (599). 
Syv I, 297. Svensk Grubb 20. 


50. 
Islendsk Scheving I, 24. Dansk Laale 586 (515), 620. Syv 
I, 489, II, 91. Svensk Grubb 230. 
51. 
Islendsk Guöm. Jönsson 113. Dansk Laale 607 (540). 


DR. 
»D'æ vonnt aa fluga (fuga) for den so ingjæ fjøre he« (Heskje- 
stad; Sirdal, Fjotland). Aasen 33. Islendsk Gudöm. Jönsson 111, 
183. Scheving I, 31. Dansk Laale 673 (597). Syv I, 445. 


DJ. 
>Han mysse inkje so fysst faar« (Ryfylke, Mauland). »Han 
mister ikke som først faaer« (Dahl II, 10). Aasen 102. Fær- 
øysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 113, Anthologi 48. Islendsk 
Guöm Jönsson 75. Dansk Laale 687 (613). Syv I, 144, 306, 
489, II, 195. Svensk Grubb 292. 


DÅ. 
Aalgjengt paa Vest-Agder. Aasen 38. Islendsk Guöm. Joöns- 
son 116. Dansk Laale 335, 830 (737). 


99. 
tacka d. e. takka. Og smarka maa ein for rimet skuld lesa 
smakka. Men det hev truleg vore den aalmenne vest-egdske uttale 
av dette laagtyske laanordet. Ordet hadde tvo sideformer i mit. 
smak og smak (kk), smaken og smecken (mht. smacken og smecken). 
Baae desse formerne hev kome inn her i landet. Og enno finst 
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uttalen smakk, m. (= smak) og smakk, v. (= smaka) i Dalarne og i 
Hardanger (Ross). Like eins i nyislendsk smakka. 

Sml. Aasen 152. Islendsk Guöm. Jönsson 389. Dansk 
Syv I, 426. 


ST. 
Aasen 178. Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 288. 
Islendsk Guöm. Jönsson 214, 216. Dansk Laale 382 (346). Syv 
I, 213, II, 285. 


58. 
»D'æ bede te fly hell feikta« (Heskjestad; Sirdal). Islendsk 
Gudöm. Jönsson 45. Dansk Laale 442 (384), 1085 (971). Syv I, 
111. Svensk Grubb 66. | 


59. 

»I slike Vatn fæ en slike Fiska« (Leem). Aasen 232, Dansk 
Laale 1063 (955). Syv I, 268, 408. Svensk Grubb 401. 

Det latinske verset finnst i ei latinsk ordtøke-samling fraa 
1200-talet (cod. 1365, olim rec. 3856 paa k. k. hovbiblioteket i 
Wien); nemnd t. d. i Millenhoff u. Scherer Denkmiiler Deutscher 
Poesie und Prosa? I, s. 62, og av Koch i Medeltidsordspråk I. 
Indledning s. 73, 82 og fl. Grubb hev og same latinen s. 341, 
men nemner inkje kjelda. 


60. 

Aasen hev paul, m. fraa Sunnmøre um ein vatskvervel (under 
purla). Ross hev ordet i same meining fraa Vennesla i Otredalen 
(i ordboks-tillegget fraa 1902). Paa Lista er paul eller vasspaul 
det same som vatsdamm, depel, pytt, helst av grugge vatn. 

Aasen 32. Dansk Laale 445 (388), 1152 (1042). 


61. 
Islendsk Guöm. Jönsson 383. Dansk Laale 357 (315), 1044 
(846). Syv I, 55. 


62. 
Aasen 35. Dansk Laale 492 (430), 779 (7183), 1164. Svensk 
Grubb 768. 


63. 
Islendsk Guöm. Jönsson 301. Dansk Laale 793 (707). Syv 
I, 415, II, 42. Smil. »Fænn æ kje te flaa som ei ann jeide 
(Nes; Sirdal). 
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64. 
Aasen 11, 33. Islendsk Guöm. Jönsson 104. Scheving I, 21. 
Dansk Laale 824 (730). Syv I, 489. Svensk Grubb 225. 


65. 

» Tree fell inkje mæ fyssta hogge (Bjelland; Audndal, Lyngdal, 
Sirdal). Aasen 159. Gin. »Eigi fellr tré vid hit fyrsta hogge 
(Njåla 1875, s. 74119. Islendsk Guöm. Jönsson 72. Dansk Laale 
829 (736). Syv II, 190. Svensk Grubb 820. 


66. 

Bugge hev »frid heste i avskrifti si. Dei tvo millomste bok- 
stavarne i fril er utydelege. Men d-en er greid. Og ordet frid 
plar vera skrive fri i hdskr. Sjaa t, d. 83. 

Islendsk Guöm. Jönsson 104. Dansk Laale 942 (825). Syv 
I, 105. 

67. 

Gin. >84 fellr er fang bydr« (Karlamagnus saga 1860, 
s. 893*%. Islendsk Guöm. Jönsson 290. Scheving I, 67. Dansk 
Laale 181 (162), 972 (861). Syv I, 382. 


68. 

Flædje, v. utt. fleddja er aalgjengt ord fraa Vest-Agder. Det 
tyder: grava og spyrja so det vert til tyngsl, hauga paa, narrast 
paa, egla seg inn paa, terga. Sjaa elles Ross under fleggja c. — 
Sml. dansk Laale 983 (870). 


69. 

Namnordet Flædje er mindre kjent. Ross hev det fraa Da- 
larne, under Fleggja 2, med tydingi »nærgaaende, især haanlig, 
Tiltales. Han hev og ordlaget »bjoa Fledjaac. — »Den æ flad, 
saa Fledje by; den æ fladare, saa modtar« (de Fine, s. 229). 
Dansk Syv I, 387, 465. Svensk Grubb 298. Aasen nemner dette 
ordtøket i ein merknad s. 237, som eit døme paa »at enkelte Ord- 
sprog af de ældre Optegnelser her ere udeladte, fordi de syntes at 
være altfor dunkle og tildels noget fremmede.s« Ordtøket gjev best 
meining utan »inkie«, slik som de Fine hev det. Men baade Syv 
og Grubb samstavar med formi her. 


70. 
»Stundom flo aa stundom fjæra« (Sirdal). Aasen 199. Dansk 
Laale 1168 (1074). Syv I, 114. 
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71. 
»Frænde æ frænde verste (Lyngdal; Sirdal Aasen 202. 
Islendsk Guöm. Jönsson 113. Dansk Laale 557 (485), 1181 
(1065). Syv I, 399. Svensk Grubb 223. 


72. 
»De feida flyd ovanpaa« (Lyngdal Aasen 30. Islendsk 
Guöm. Jönsson 145, 376. Dansk Laale 14 (28), 498 (437). Syv 
I, 297, 498. Svensk Grubb 81. 


73. 

Fæstr i denne meining hev eg faafengt søkt etter baade i 
norske bygdemaal og i ordbøker yver andre mnorderlendske maal. 
Etter formi fell det saman med gln. festr, f. og nyn. fester, f. reip 
eller tog til aa festa noko med. Her kunde det daa tyda: det 
som held morren fast. 

74. 

Gln. »Så er annarr ordskvidr, at fall er farar heill« (Flat- 

eyarbök 1860, I, s. 231*). 


75. 
»Fyremunen æ go'e« (Sirdal). 
TT. 
Islendsk Gudöm. Jönsson 137. 
79. 


»Den kjæm'e fram som i høgdom fere« (Fjotland; Sirdal, 
Heskjestad). »Dei kjæm'e fram sum i høgdom fere« (Eikebygd, 
Ross i Norske bygdemaal XIT—XVII, s. 74). »Han kjæm'e fram 
so i høgdn fer'e« (Jæren, Mauland). Aasen 36. Færøysk: »Framm 
kemur hann, id hövliga fer« (Hammershaimb, Antiq. Tidsskr. 195). 


81. 

Sml. nr. 243. 

83. 

Frøiter er ukjent og kann snaut vera det retta ordet. Aasen 
184. Gin. »Får er fagr, ef grætr« (Flateyarbök 1860, I, s. 56659). 
Islendsk” »Fåir eru fridari, ef Dpeir gråta<. »Fåir eru fridari, Do 
peir fryni sige (Guöm. Jönsson 98. Syv II, 307). Isl. fryna sig, 
er etter Bjørn Haldorsons ordbok »at paatage sig en hyklersk 
Mine<; Syv umset det med »sminke sige. 


84. 
»Ein ska se fya hell lann flye (Sirdal; Bjelland). »Sjikk fya 
hell lann flys (Lyngdal). »Ta visen so han æ, aa inkje bær han 
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mæ degs (Heskjestad). Aasen 28, 92. Færøysk Hammershaimb 
Antiq. Tidsskr. 252, Anthologi 110. Islendsk Gudöm. Jönsson 114, 
210. 'Dansk Laale 7 (7). Syv I, 392, II, 326. 


85. 
»Feig'e mann æ snart felld'e« (Sirdal). Gin. »Peir verda at 
falla, er feigir eru« (Pidreks saga 1853, s. 2941). Færøysk Ham- 
mershaimb Antiq. Tidsskr. 106. 


86. 
»Han æ kje langt paa fjoren faren« (Iyngdal). >»D'æ kje langt 


paa fjoren fare« (Jæren, Mauland). »Ikke være langt paa Fjorden 
roet, siges om en Ung, som endnu ikke har forsøgt noget i Ver- 
den« (Dahl I, 6). Aasen 201. 


87. 
»Ein kann kje for ulykka flyc« (Lyngdal) 
»Aa de må byggje den bru så ny, 
så kan ingin frå sinom follogo fly.« 
(Landstads Norske Folkeviser, s. 472). Gin. > Uhægt mun forlogin 
at flyja« (Vatsdæla saga 1860, s. 20”. »Torsött er at fordast 
forlogin« (Vatsd. saga s. 2417. Islendsk Guöm. Jönsson 249. 
Færøysk Hammershaimb åAntiq. Tidsskr. 245, Anthologi 106. 
Dansk Syv I, 387. Svensk Grubb 391. 


88. 
»Sjellan forveden feien« (Lista). »Forviden bli bedriden« 


(Fjotland; Nes). »Forvede vert'e sjøllno feie« (Jæren, Mauland). 
»Sjøllaa blier forvedden fejen« (de Fine, s. 240). Aasen 35. Feær- 
øysk Hammershaib Antiq. Tidsskr. 117, Anthologi 50. 


| 89. 
tegom d.e. tilkom, n., det ein skal hava, det som høyrer 
ein til. 
90, 91. 
>Ein kann alle jera eit drid verre hell aa teia de å sæg<« 
(Fjotland; Lyngdal, Audndal).  »Han gjer aldri Dritet større Van- 
ære en aa tegja det av segs (Skar, Gamalt or Sæt. I, s. 210). 
Gin. »Ordum skipta 
pu skalt aldrigi 
vid Ösvinna apa.< 


(Håvamål 122). Smil. dansk Syv IT, 264. 


93. 
Islendsk Scheving I, 24. Dansk Laale 693 (621). Syv I, 16. 
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94. 

»Dei tar kje læra gamle hunna te jøy« (Lyngdal; Lista, Sir- 
dal, Audndal). >D'æ kje gott læra gamle hunna jøya« (Jæren, 
Mauland).  >Du lærer ikkje gamle hundar korleis dei skal gøy« 
(Hans Seland, Syn og segn 1910, s. 332). »Han tarv ikkje læra 
ein gamall Hund aa gjøyce (Skar, Gamalt or Sæt. I, s. 208). 
Aasen 64. Islendsk Guöm. Jönsson 180. 


95. 
Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 366. Dansk Syv I, 
120, 480. 
96. 
Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 302. Anthologi 129. 


97. 

»D'æ kje alt gull som glimra« (Lyngdal, o. fl). Aasen 51. 
Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 170, Anthologi 79. Islendsk 
Guöm. Jönsson 65. Dansk Laale 706 (603). Syv I, 125. Svensk 
Grubb 377, 879. 

98. 
Dansk Laale 19 (19), 274 (235), Syv II, 270. Svensk Grubb 872. 


99. 
»Ein ska alle jydda de som inkje æ gull vørte (Eikebygd; 
Lyngdal, Audndal). Aasen 52. Islendsk Guöm. Jönsson 75, 94, 
219. Dansk Laale 62 (68). Syv I, 467. 


100. 
Islendsk Guöm. Jönsson 162. Dansk Laale 64 (61), 514 
(453). Syv I, 162. 
101. 
»Der gro gras som hegna æ« (Lyngdal). Islendsk Scheving 
I, 57. Dansk Laale 431 (378). Syv I, 10, 150. 
102. 
»Grisen grynta ette som den gamle grynta fører (Lyngdal). 
Islendsk Guöm. Jönsson 329. Dansk Laale 447, 448 (391), (1052). 
Syv I, 81. Svensk Grubb +, 277. 


103, 104. 
»Dæ kann gleppa før dei gløgge« (Manndalen, Ross, Norske 
bygdemaal XII— XVII s. 84). 
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105. 

»Ei f(Duganne kraaga fær eikko, ei siddjanne fær inkjevetta« 
(Heskjestad; Fjotland, Audndal). »Fjuganne kraaga faar noge aa 
sidjanne inkje« (Jæren, Mauland; Seland, Syn og segn 1910, s. 332). 
»Ein fjukande Fugl fær noko, ein sitjande inkje« (Skar, Gamalt 
or Sæt. I, s. 210). Aasen 51, 77. Færøysk: »Grør um gangandi 
föt, svöltur sitandi kråka« (Hammershaimb, Antiq. Tidsskr. 139, 
Anthologi 62). Islendsk Guöm. Jönsson 125. Dansk Laale 778 
(693). Syv I, 200. 


106. 
Islendsk Guöm. Jönsson 120. Dansk Laale 969 (859). 


107. 
jegue, n.= jequevreg, gjegnveg, snarveg, beinleid. v»ta jegnes 
(Jæren, Ross; Heskjestad). Aasen 8. Islendsk Scheving I, 24. 
Dansk Laale 973 (868). Syv I, 347. 
108. 
»Jestaua æ pgløggte (Sirdal; Fjotland). Aasen 46. Færøysk 
Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 148, Antologi 69. Islendsk Gudm. 
Jönsson 121. Dansk Laale 466 (403). Syv I, 480. 


109. 
>Gamal æ go i raa« (Sirdal). Aasen 40. Færøysk Hammers- 
haimb Antig. Tidsskr. 129, Anthologi 57. Islendsk Gudm. Jönsson 
259, 261. Dansk Laale 413 (830). Syv I, 13. 


110. 

»D'æ bede aa vera ung aa ør'e hell gamaal aa galen« (Eike- 
bygd; Fjotland, Sirdal, Nes, Lista, Lyngdal, Audndal).  »D'æ bære 
vera ung'e aa ør'e hell gammadle aa galen« (Jæren, Mauland). 
»Ung og gal kan Gud raade Bod, men gammel og gal ta'er Fan- 
den imod« (Dahl II, nr. 173). Aasen 165. Dansk Syv II, 12. 


111, 112. 
Færøysk: »Leingi stendur mannsevni til bata« (Hammershaimb 
Antiq. Tidsskr. 292, Anthologi 12%). 


113, 114. 
Korkje Aasen eller Ross hev ordet gjestraust. Men i Eikbygd 
segjer dei baade jestraust, gjestmild, og jevraust, gjevmild, rom- 
hendt. 


Øv 
D 
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115. 
Sml. islendsk »Gott hus er gestum heille (Gudöm. Jönsson 124) 
og >Thar er got ad gista, sem godur er fyrer (Syv II, 524). 


116. 

Uttydingi i hdskr. kann inkje vera rett. Det er »tionaa« som 
fær njota godt av gode gjester. Og tjon her er inkje det same 
som nyn. fjor, n. uvyrde, tosk, stakkar; men gin. hjøn, n. som 
tyder baade tenestefolk og egtepar. No vert det berre bruka um 
egtepar. Den vestegdske uttale hev nok vore kjøn. So skreiv dei 
fjon, og som me ser likna dei det saman med gld. tjund »tyende<, 
som er eit anna ord. 

117. | 

Gaulen er ei liti brunsvart gaas med kvit ring um halsen, 
ringgaas, anser torquatus. — Formi mehr er merkeleg. Det er gin. 
dativ mér. Hadde der stade mer, so kunde ein vore i tvil um 
det berre hadde vore misskrive for meg. Men mehr viser at skri- 
varen hev gjort seg umak med aa faa fram uttalen mer. Denne 
dativen maa soleis ha halde seg endaa i gamle ordtøke. I vanleg 
tale hev han visst longo vore avlagd. Elles er dativ-formerne 
mer, der, ser mykje bruka i ei ordsamling fraa Robvøpjelaget fraa 
slutten av 1600-talet (Thott 1506, 4to). 

Oretøket finst og paa gln. »Galt hann gagl fyrir gås, gris fyrir 
gamalt svin« (Olafs saga 1853, s. 8617. 


118. 
Gingen, sjaa gjengjen 3 og 4 hjaa Ross. »Han æ gamal aa 
jeene, segjer dei um ein som hev gjenge igjenom noko av kvart 
(Heskjestad). Islendsk Guöm. Jönsson 216. 


119. 
Sml. islendsk Guöm. Jönsson 124. Scheving II, 15. 


121. 
Meiningi er: ein vønug (kravsam, stornøgd) gjest gjer seg til 
herre i huset. Soleis og Koch i kommentar til Laale 183, imot 
Rask. Islendsk Guöm. Jönsson 119. Dansk Laale 183 (16%). 


Syv I, 480. 
122. 


Det kann vera at >»den omsædere er ei mistyding av »den 
som sæde:«. sætt, lura etter noko (Aasen, Ross). »De glepp'e 
før den som jæde« (Fjotland; Eikebygd, Sirdal, Heskjestad). »Den 
er gløgg som gjæter, men gløggere, som ettersæter. Anvendes for 
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at betegne, at hvor godt man passer paa, bliver man dog let over- 
listet af den der lurer paa eller efterstræber En« (Dahl I, 18). 
Aasen 47. Smil. gin. »Vargr sætir peim saud, er ör kvium villiste 
(Heilagra manna sögur 1877, I, s. 44019 


123. 

Ross hev gliibd fraa Lista um »slughals« (Glip 4) Elles vert 
baade glip og glup bruka um gap, svelg. »Dend æ alti go, so 
gloupen fylle« (Leem). »Den æ alti go, saa Gliben fydla« (de Fine, 
s. 239). Aasen 47. Dansk Laale 550 (477). Syv I, 140, 163. 
Svensk Grubb 288. 


124. 
>Gardr er granna sættir<, gjerde gjer grannar samde, stend 
det i den eldre Gulatingslov (Norges gamle Love I, s. 40). Aasen 
42, 201. Islendsk >Fjördr milli frænda, en vik milli vina« (Cleasby- 
Vigfussons Dictionary under fjördr). Guöm. Jönsson 118. Syv I, 527. 


125. 
Aasen 179. 
126. 
Islendsk Guöm. Jönsson 196. Syv I, 524. Dansk Laale 41 
(67). Syv I, 469. 
128. 
»Den som inkje gott jer, ska inkje gott faa« (Sirdal). 


129. 
Dansk Syv II, 13. Svensk Grubb 780. 


130. 
Dansk Laale 578 (503). Syv I, 91, 112, II, 192. Svensk 
Grubb 327. 
131. 
»Mange hunna æ harens dø« (Lyngdal; Sirdal). Aasen 64. 
Svensk Grubb 547. 
132. 
Aasen 53. Islendsk Guöm. Jönsson 49. Dansk Syv I, 8356. 


133. 
»Heima æ hunnen jærvast« (Lyngdal; Lista, Audndal). : Aasen 
57. Islendsk Guöm. Jönsson 132, 141. Dansk Laale 60 (59), 
280 (244), 540. Syv I, 201. Svensk Grubb 336. 
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134. 
føjer, d.e fye= fylgjer. kvisler er same ordet som gin. hvisla, 
kviskra, kvisa, nyn. kvisla, risla (Ross), og gld. hvisle, blistra. 
Meiningi her tyder helst paa at det er det danske ordet som hev 
fenge norsk bunad. At ordtøket stend under bokstaven H, det er 
og eit merke paa dansk mynster. — Laale 309 (276). Syv I, 
426, 439. 


135. 


»Dæ stende inkje te Hunden, naar Horse ska døy« (de Fine, 
s. 230). Aasen 64. Dansk Laale 362 (321), 713. Syv I, 324. 


136. 
Aasen 53. Islendsk Syv I, 513. Dansk Laale 317 (284). 


137. 
Dansk Laale 390, 518 (458). Syv I, 493. Svensk Grubb 315. 


138. 
Islendsk Guöm. Jönsson 127. Dansk Laale 432 (379). Syv I, 5. 


139, 140. 

»Han raa so magta heve« (Heskjestad) Sml. dansk Laale 
461, 472 (416), 490 (428). 

141. 

Formerne helpa, æg helpe, «æg holp, æg he holpe finst no i 
bygdemaali fraa Lyngdal til Flikkefjorden. »Gud helpe (d.e. hjel 
per) den som vi helpe sæg sjæl« (Lista; Lyngdal, Fjotland). Aasen 
61, 171. Islendsk Gudöm. Jönsson 126, 145. Dansk Laale 151 
(123), 1069 (960). Svensk Grubb 325. 


142. 
>De blei o dy aa i fæne (Fjotland; Lyngdal). »O dy i digje« 
(Sirdal). 
143. 
»Aa Hielpa ein aav Dynaa i Halmen« (Leem). Dansk Syv I, 185. 


144. 

»Bere æ lide mæ ro aa rette hell møgje mæ uro aa trætta« 
(Lyngdal; Fjotland). Aasen 53, 120. Islendsk Guöm. Jönsson 51. 
Dansk Syv I, 132, 317. 

145. 

Færøysk: »Skeggiö situr so nær hökuni og öxlin so nær höv- 
dinum« (Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 329). Islendsk Guöm. 
Jönsson 161. 
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146. 
Dansk Laale 1156 (1049). Syv I, 453. 


147. 

»Høgt æ herre bo, aa høgare æ guds boa (Nes; Sirdal). 
Aasen 59. Sm. gl". »Dyrt er dröttins ord« (Olafs saga 1853, 
s. 2519, 176%. Færøysk Hammershaimb Antig. Tidsskr. 175, 
Anthologi 80. Dansk Laale 521 (462). Syv I, 37, 180, IT, 115. 


148. 
»Kjuen tænkie, qvar Mand stæle, aa Horaa tænkie qvar Mand 
vil liggia siaa se« (Leem). »Tyv troer hver Mand stjæler« (Dahl 
I, 39. Aasen 157. Svensk Grubb 809. 


149. 
punda Hebua = glo. undtr himni, under himmelen. Små. hibne 
(Jæren, Ross) = hibnaleide (Dalarne, Ross), himmelleite. Og ei jætar- 
bøn fraa Jæren og Dalarne: »Herre herre hibna, halt upp rigna!« 
(Ross, under himla, og i Norske bygdemaal XII— XVII, s. 115). 


150. 
Aasen 53. Gln. »Er po sjalfs hond holluste (Olafs saga 1853, 
s. 1579). Islendsk Gudöm. Jönsson 312. Syv I, 525. Færøysk 
Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 198, Anthologi 90. Dansk Syv I, 


448. Svensk Grubb 177. 
151. 


»Hesten æ som han æ hallene (Lyngdal; Lista, Audndal). 
»Hesten æ som han æ hallen, aa mannen som han æ klædd'e« 
(Sirdal; Fjotland) Aasen 60. Islendsk Guöm. Jönsson 338. 


153. 
Hænde, gin. henda, gripa med handi, taka. Ordet finst inkje 
i nyn. ordbøker i denne meining. Men dei hev det i Sirdal: 
hænna, taka imot, faa. »Du ska jera som du vi hænna aa ha« 
(Sirdal; Fjotland). »Du ska jera som du sjæl vi hænnast aa 
ha« (Lyngdal) Dansk Syv II, 179. 
154. 
Dansk Syv I, 4. Svensk Grubb 126, 823, 831. 


155. 

Hegdemand og hæfdemand er inkje same ordet. Ein hævde 
mann, ein hær, gild mann hev Ross fraa Tel, Sæt. og Rug. 
Hegdemann (eller hegde mann) finst kjorkje hjaa Aasen eller Ross. 
Det høyrer til hegd, f., hagleik, tame, kunst. Her vil det segja 
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ein som er godt inne i ordhegd, talekunst. »Det skilde kven som 
var greidare i Ordlaget: »AÅa sei' å grei Meining me faa Ort, — 
det var Hegdie« (Skar, Gamalt or Sæt. I, s. 6). 


156. 

D'æ kje kvært aar kvalen gjeng'e te lannse (Sirdal; Nes). 
»D'æ kje kver dag kvalen drive te lannse< (Jæren, Mauland). 
Aasen 80. Islendsk Guöm. Jönsson 379. Dansk Laale 697 (604), 
723 (636). Syv I, 253. 

157. 

Bugge hev skrive til i avskrifti si: »Endnu i Jarlsberg — 
der mor vil«. Aasen 69. Islendsk Scheving I, 57. Dansk Laale 
1083. Syv I, 129, 170. ; 


158. 
Dansk Laale 707 (607). Syv I, 152. 


159. 
Aasen 37, 151. Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 126, 
Anthologi 55. Islendsk Guöm. Jönsson 159, 332. Dansk Laale 
203, 326 (294), 722 (685), 1170 (1076). Syv I, 428. 


160. 
Sml. dansk Laale 342 (274). 
161. 


»Kjenne du skalkjen so vi du kje ha noge mæ 'an aa jera< 
(Sirdal). Dansk Laale 424 (372). Syv I, 384. 


162. 
Islendsk Scheving I, 30. Dansk Laale 1013 (906). Syv I, 877. 


163. 
Sml. Aasen 130, og dansk Syv I, 36, 146. 


164. 
Aasen 148. Dansk Laale 826 (733). Syv I, 165. 


165. 
>Kvær kara ell unne si gryda« (Lyngdal; Sirdal). Aasen 23. 
Islendsk Guöm. Jönsson 166. Dansk Laale 912 (808). Syv I, 146. 


166. 
Aasen 84. Islendsk Gudm. Jönsson 280. Dansk Laale 951 
(844). Syv I, 208, 


60 Maallære og ordtøke fraa Vest-Agder. 


167. 
Dansk Laale 970 (860). Syv I, 69, 322. Svensk Grubb 60. 


168. 

> Titt kjæme te goa dæ som før æ kasta« (Eikebygd; Audndal). 
Dansk Laale 974 (864). 

169. 

Islendsk Guöm. Jönsson 158. Dansk Laale 195, 987 (877). 
Syv I, 43. Svensk Grubb 78. 

171. 
Dansk Laale 1151 (1041). Syv I, 257. 
172. 
Dansk Laale 1163 (1064). Syv I, 168. 
173. 
»Dæ blive saa mangein i svevni svikjen: 
saa kalle æ" kvenderaa« 
(Bugges Gamle norske Folkeviser, s. 39). Aasen 81. Gin. »Kold 
eru kvenna råde (Njåla 1875, s. 59419). Færøysk Hammershaimb 
Antiq. Tidsskr. 229. Dansk Laale 153 (140). Syv I, 143. 
175. 

*Kvær æ sin knude kunnug« (Fjotland; og elles aalgjengt paa 
Vest-Agder. Aasen 75 (fraa Manndal). Ross, Norske bygdemaal 
XII—XVII, s. 84. Skar, Gamalt or Sæt. I, s. 209. Færøysk 
Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 388. Islendsk Guöm. Jönsson 159. 


176. 

»Dæ ska tilig krøgjast so go'e krog ska vertac (Jæren, Mau- 
land). Aasen 78. Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 460. 
Islendsk Gudm. Jönsson 319. Dansk Laale 192 (180). Syv I, 
320. Svensk Grubb 259. 

177. 

Islendsk Guöm. Jönsson 390. 
178. 

Meiningi er: naar ljoset hev brunne ut, so er kvelden ende. 
179. 

Hådskr. hev »Høne fluck«. Bugge fyller det ut til hønsefluck [t]. 
(Avskrift i universitetsbibl. i Kristiania, hdskr. 915, 4to, og Arkiv 
för nordisk Filologi X, s. 91). Men høge maa etter stavemaaten i 
hdskr. vera mangtal, og daa er det vel rettast aa taka fluck som 
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Åog, n. pl. Endaa Bugges lesemaate høver best med den einaste 
form eg hev høyrt av ordtøket: »Hønseflugtæ æ inkje høg'e« 
(Eikebygd). Dansk Laale 302 (266). Syv I, 211, 298. 


180. 
»Han kaam som han va kadda« (Bjelland; og andre stader). 


182. 
Sml. islendsk »Så er lyttr, som ekki fylgir lands-sidnume 
(Guöm. Jönsson 282). 


185. 
»I salti liggr sok, ef sækiendr duga«, stend det mange stader 
i dei gamle norske lover, t. d. i den eldre Gulatings-lov 39. 
(Norges gamle Love I, s. 24). Det tyder etter glossaret: »et 
søgsmaal bevarer sin retskraft, hvis sagsøgerne forstaa at drive 
det.« Islendsk Guöm. Jönsson 187. Dansk Laale 430. Syv I, 
450. Svensk Grubb 128, 486, 532. 


186. 
Aasen 88. Gin. »Litil er lidandi stund, en long er matmåls 
stund« (Codex Frisianus 1871, s. 80%). Islendsk Guöm. Jönsson 205. 


188. 

»Laanæ ska kaama læjanse atte« (Eikebygd; aalkjent paa 
Vest-Agder).  »Laana kaam læans (graadans) tebage« (Lyngdal). 
Aasen 85. Skar, Gamalt or Sæt. I, s. 213. Færøysk Hammers: 
haimb Antig. Tidsskr. 244. Islendsk Guöm. Jönsson 193. Dansk 
Laale 12 (10). Syv I, 52, II, 32. Svensk Grubb 54, 479. 


189. 
men er her som ofte i desse ordtøki = medan. Aasen hev 
uttalen men fraa Lista, og Ross mæn fraa Ryfylke og meen fraa 
Telemarki. 
191. 
»D'æ lad'e mann so lastar stidlo« (Ryfylke, Mauland). »Han 
æ late so Lognaa lasta« (Leem). »Han æ lad, som Lougnen laster « 
(Dahl I, 26). Aasen 84. Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 
247, Anthologi 108. Islendsk Guöm. Jönsson 196. 


192. 
Dette ordtøket er likt til aa vera ein stubb av eit gamalt 
stev eller vise-vers. 
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193. 
Ordet mungaat er av-eldt i vestegdemaalet. No segjer dei: 
»Der æ mat i goe drykkje« (Eikebygd; Sirdal, Audndal) >D'æ 
mad i gott drikka« (Jæren, Mauland). Aasen 99. 


194. 
Dansk Syv II, 131, 263. 
195. 
Aasen 140. Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 299, 
Islendsk Guöm. Jönsson 126. Dansk Syv I, 404. 


198. 
»Agjen æ go'e, men maadeleg møgje* (Ieskjestad; Fjotland). 
»AÅgen er god, naar den er med Maade« (Duhl I, 27). Aasen 
1. Dansk Laale 310 (277). Syv I, 457. 


199. 
Rio d. e. røda. 
200. 
»Mjugt æ mors-jerta« (Sirdal; Fjotland, Eikebygd, Audndal). 
»Så mildt er deö modirs hjarta« (Landstads Norske Folkeviser s. 
115). Aasen 103. Gin. »Milt er mödur hjarta« (Heilagra manna 
sögur 1877, I, s. 7372), 
203. 
»Dæ jere mun at muso mig i sjøene (Jæren, Mauland). 
Aasen 217. 
204, 205. 
Sjaa 30, 31. 
206. 
Sml. »Der Maten vert gjeven, vil han vera« (Skar, Gamalt 
or Sæt. I, s. 212). 
207. 
>Der ska meir hell klud te klæa aa lappa te sko« (Lyngdal; 
Lista, Sirdal). Ausen 75. Dansk Svv I, 204. 


208. 
Islendsk Guöm. Jönsson 126. Dansk Laale 387 (342), 731 
(644). Syv I, 129. 


209. 
»om end skiot« høyrer ingen stad heime. Det er visst laga 
av uppskrivaren sjølv. — Aasen 104. Islendsk Guöm. Jönsson 


236. Dansk Laale 861 (763). Syv I, 132, II, 304. 
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211. 
nejder er præs. av mneita, krenkja, neisa, tirra, som Aasen hev 
fraa Aaserall, og Ross fraa Manndalen, Kvin og Fjotland. 


212. 

Nassaa dierv er skrive i tvo ord, og inkje i eitt som Bugge 
hev det i avskrifti si og i Arkiv för nordisk Filologi X, s. 89. 
Sml. Koch i kommentar til Laale nr. 216. 

Nauæ gjere nasan jerve« (Eikebygd; og fl.) »Nauo jere 
nasanne lange« (Jæren, Mauland). Aasen 107. Seland, Syn og 
segn 1910, s. 333. Skar, Gamalt or Sæt. I, s 213. Færøysk 
Hammershaimb Antiq. Tidskr. 340. Islendsk Guöm. Jönsson 239. 
Dansk Laale 216 (190), 287 (248). Syv I, 814. Svensk Grubb 600. 


213. 
»Alt i nauæ nøytt, sa mannen, han flaadde mærræ mæ naa- 
varene (Robyggjelaget). Aasen 107. 


214. 

Dansk Syv I, 440. 

215. 

»Det heng ikkje alle lyklar i ditt Kippe« (Skar, Gamalt or 
Sæt. I, s. 214). Aasen 95. Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 
18, Anthologi 11. Islendsk Guöm. Jönsson 71. Dansk Laale 
1197 (1071). Syv I, 297. Svensk Grubb 15. 


216. 

Dansk Laale 139 (126). Syv I, 332. Svensk Grubb 465, 663. 
217. 

Islendsk Guöm. Jönsson 68. 
219. 


Aasen 114. Islendsk Guöm. Jönsson 289. Dansk Laale 31 
(30). Syv I, 43, 148, 335. Svensk Grubb 812. | 


220. 

Dansk Laale 922 (833). 

221. 

Aasen 116. Sml. gln. >Pat er mitt råd, at på tråir aldri 
lågum manni ok raudskeggjadum+ (Fornmanna sögur XI, s. 428%), 
Islendsk Gudöm. Jönsson 335. Dansk Laale 939 (836), 1106 (996). 
Syv I[, 343. 
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223. 

»Rædd'e æ raalaus mann« (Lista). Sml. dansk Syv I, 137. 
224. 

Aasen 116, 122. 
226. 


»Han ber'e ris te si eio rau (rumpa)« (Jæren, Mauland). 


227. 
»Han æ bede te røynda hell te sjonda« (Heskjestad). >D'æ 
ber te røyne hell te søyne« (Lista; Audndal). »Bedre i Ryne end i 
Syne« (Dahl I, 62). Aasen 123, 221. Sjaa elles Aasens ord- 
bok under Røynd, Ryne, og Ross under Ryne, Roynd, Synd. Serleg 
hev Ross mange hermor fraa Vest-Agder. 


228. 
»>Hu æ kje sedd aa røynt'e mæ ein gong den tytto« (Ryfylke, 
Mauland).  Sml. Aasen 193. 
229. 
»Der stenn røyk å brannen, aa or å mannen« (Eikebygd). 
Aasen 123. 
230. 
»Ette sød'e klane kjæm'e sur'e svee« (Lyngdal; Audndal, og 
fl). »Ette ein søte Klaae kiæme ein suure Svee« (Leem). Aasen 


149. Dansk Laale 849 (714). SyvI, 417,471. Svensk Grubb 175. 


231. 
>Det er skjesse sjaldfengen Mats (Skar, Gamalt or Sæt. I, 
s. 215). Aasen 99. Islendsk Guöm. Jönsson 584. Syv I, 530. 


232. 
Islendsk Guöm. Jönsson 162. Dansk Laale 690 (617). Syv 
I, 19, IT, 15. 
239. 
»Han æ sød'e sonafis« (Ryfylke, Mauland). 


294. 
»Eg set inkje Garden ut 
paa dei raue; 
fyrr ska eg liva paa Blaaberé: 
Seig e& Sumaars Daue.« 


(Skard, Gamalt or Sæt. II, s. 33). 
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235. 
»Dæ blive saa mangein i svevni svikjen: 
saa kalle æ" kvenderaa«. 
(Bugges Gamle norske Folkeviser, s. 39). 


236. 

»Jeidæ gnege mæ de stidle ho stenn'e« (Sirdal; Eikebygd, 
Lyngdal, Audndal). »Jeido gneg'e der hu æ bunno« (Jæren, Mau- 
land), »Gieitaa gnege, kor ho staaer bundaa« (Leem). Aasen 43. 
Islendsk Guöm Jönsson 395. Dansk Syv I, 200. Svensk Grubb 247. 


239. 
Aasen 33. Dansk Laale 1125 (1016). Syv I, 105, 152. 
Sml. gin. »Sårt bitr soltin luse. | 


240. 
Aasen 142 (fraa Jæren). 
241. 
»Han fekk inkje steidn i staen« (Jæren, Mauland). 


242. 

Svart salt var det laakaste saltet. Dei brende det av tare. 
Gielder = gld. gæller, færøysk gjaldari, betalar. Meiningi er: det er 
betre aa faa noko av ein laak betalar enn inkje. — Færøysk 
Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 150. Islendsk Guöm. Jönsson 335. 
Dansk Laale 10 (14), 233 (206), 949 (842). Syv I, 148. Svensk 
Grubb 8, 772. 

243. 

Dansk Laale 323 (300), 961 (851). Syv I, 398. 493; 517 
(islendsk). 

244. 

Sml. Aasen 88. Islendsk Guöm. Jönsson 203, 288. Scheving 
II, 30. Dansk Laale 834, 957 (848). Syv I, 84, 367. 


245. 

Islendsk Guöm. Jönsson 316. Dansk Laale 986 (876). Syv 
I, 261 (etter Vedels Saxo). 

246. 

»En fæ inkie svie alt dæ, so løe æ. — — Mand faaer ikke 
regne eenhver Forseelse« (Leem). Aasen 149. Islendsk Guöm. 
Jönsson 74. Dansk Laale 681 (606). Syv I, 229, 390, 436. 
Svensk Grubb 515. 
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247. 
Sml. Aasen 142. 
248. 
Islendsk Scheving I, 59. Dansk Laale 311 (278). 
249. 
Dansk Laale 353 (312). Syv I, 79, 398. Svensk Grubb 774. 
250. 


Islendsk Gudöm. Jönsson 124, 148. Dansk Laale 367 (324). 
Syv I, 201. 

251. 

Dansk Laale 396 (358). 

253. 

»Den steinen bli vaat som adde sputta paa« (Eikebygd). »Den 
steidnen vert'e vaad'e so adle sputta paa« (Jæren, Mauland). Aasen 
143. Islendsk Scheving I, 44. Dansk Laale 402 (8367), 622 (548), 
782 (696). Syv I, 18, 96, 173, 183. Svensk Grubb 580. 


254. 
>Purkaa drøime om Drave, Kieringiaa om Staven« (Leem), 
Aasen 147. Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 360, Antho- 
logi 153. Dansk Laale 1033 (892). Syv I, 70. Svensk Grubb 


564, 748. 
255. 


Dansk Laale 708, 1014 (909). Den norske formi stadfester 
Kochs meining, at præp. å hev kome burt i det gld. ordtøket, 
Laale 1014, og at det skulde vera: »The ære eij alle å gammen 
kwnnæ skøøns (Kommentar til Laale 708). 


256. 
Dansk Laale 979 (915). 
257. 
Dansk Laale 1024 (727). Smil. Laale 810 (747). 


258. 
Dansk Laale 1042. Syv I, 464. Sml. svensk Grubb 69. 


259. 

»Den slegta inkje svine som slegta sine« (Lyngdal. »Den 
liknast kje svine som liknast sine« (Sirdal). »Dend slegte inkie 
Svine, so slegte sine« (Leem). »De slægte ikke paa Svine, som 
slægte paa sine« (Dabl II, 109). Aasen 89. Færøysk Ham- 
mershaimb Antiq. Tidsskr. 260. Svensk Grubb 289. 
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260. 
Aasen 147. Dansk Laale 1052 (916). Syv I, 116. 


261. 

»Adle svin æ svarte i mørkno« (Jæren, Mauland). Aasen 149. 
Islendsk Guöm. Jönsson 181. Dansk Laale 1056 (945). Syv I, 
294. Svensk Grubb 775. 

262. 

Aasen 162. Smil. gin. »Opt veltir litil pufa miklu hlassie 
(Alexanders saga 1848, 132, Sturlunga saga 1878, I, s, 281", og 
fleire stader. Islendsk Gudm. Jönsson 265. Dansk Laale 439 


(381), 1102. 
263. 


Dansk Laale 916 (812). Syv I, 56, II, 82. 


266. 

Smaa fugla verp'e smaa egg« (Fjotland; Sirdal, Lyngdal). 
»Smaa Fugla verpe smaae Eg« (Leem). Aasen 37. Færøysk 
Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 410, Anthologi 174. Dansk Syv I, 
298. Svensk Grubb 737. 

268. 

Sml. dansk Syv I, 483. 

269. 

»D'æ kje gott aa slaa hove mod steinen« (Sirdal; Fjotland, 
Lyngdal, Lista). Aasen 62. Skar, Gamalt or Sæt. I, s. 214. 
Islendsk Guöm. Jönsson 42, 140. Baade det latinske og det 
græske citatet er fraa Apostelgjerningarne 26,14 (9,5): 0oxAi00v 6oL 
1005 xévtoa ÅaxtiCev. Men elles er det eit ordtøke som er eldre 
enn Bibelen; det finst alt hjaa Pindar, og sidan hjaa andre græske 


diktarar. 
271. 


»Kjæm'e nauæ fysst i floren, so kjæm ho paa bore« (Eike- 
bygd). 
272. 
Ross hev vønast, venta seg (vona, ottast), fraa Manndalen, 


Sæt. og Tel. 
273. 
Aasen 222. 
274. 


Aasen 143. Islendsk Guöm. Jönsson 181, 393. Dansk Laale 
325 (290), 685 (611). Syv I, 465. Svensk Grubb 628, 809. 
Den latinske umsetjingi til dette ordtøket er den same som hjaa 
Laale 325. 


68 Maallære og ordtøke fraa Vest-Agder. 


275. 
Sml. Aasen 160. Islendsk Gudm. Jönsson 77. Dansk Syv I, 
62, 411. 
276. 
Aasen 194. Islendsk Guöm. Jönsson 65. 


277. 
Islendsk Guöm. Jönsson 184. Dansk Laale 315 (282). Syv 
I, 142. 
278. 
vEin hag Mand bli nokke te Verje« (Leem). Aasen 98, 159. 
Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 61. Dansk Laale 332 
(806), 1010 (890). Syv I, 127. Sml. gin. »Ok Dess vænti ek 
sem mælt er, prytrat vegande våpn, nema hugr bili« (Karlamagnus 
saga, 1860, s. 406 %). 
279. 
Aasen 160, 230. Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 52 
(8. 307). 


280. 
Aasen 160. 
281. | 
»Dæ æ liga saa godt tia, saa turtelaus tala« (de Fine s. 241). 
Aasen 154. Giln. »Mæli parft eda begi!« (Håvåmal 19). Dansk 
Laale 857 (759), 915 (759). Syv I, 434. 


282. 
»Triven bli riven, men lad fær made (Sirdal; Heskjestad). 
Aasen 160. Dansk Laale 1112 (1003). Svensk Grubb +48. 


283. 
>Tru tenar fær go'e løn« (Lista). Aasen 154. Dansk Syv 
I, 437. 
284. 
Dansk Laale 1073 (983).  SyvI, 441, 458. Svensk Grubb 823. 


285. 
»Titt teg'e den tree de tvo trætta om« (Lyngdal). Aasen 161. 
Dansk Laale 262, 1007 (885). Svensk Grubb 577. 


291. 
Aasen 154 Gin. »Får hyggr pegjanda porf« (Sölarljöd 28). 
Islendsk Guöm. Jönsson 99. Syv I, 510. Dansk Laale 1161 
(1059). Syv I, 435. 
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289. 
»Me æ alle troll i trevla« (Lyngdal). 


290. 
> Trodde drite allti i utie« (Eikebygd). 


291. 

» Tianse or kjæm”e alle te tings« (Bjelland; Audndal, Lyngdal, 
Lista, Eikebygd). Seland, Syn og segn 1910, s. 334. Sml. Aasen 
153. Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 478, Anthologi 197. 
Dansk Syv I, 280, 434; 510 (islendsk), II, 330. 


292. 
»Dan som kauper i Tidi, han heve nokot i Naudi« (Aasen 1. 
utg. s. 118). Svensk Grubb 416. 


293. 
»Gamaal vane æ vonn aa venja« (Eikebygd; Fjotland, Lyng- 
dal, Lista). Aasen 169. Dansk Laale 437 (389). Syv I, 391. 


294. 
Aasen 48, 173. Islendsk Guöm. Jönsson 32. Dansk Laale 
941, 1012 (904). 


295. 
Dansk Laale 1165 (1050). Syv I, 127, 321. Svensk 
Grubb 856. 


296. 
>Mæ vonnt ska fen vonnt binna« (Lyngdal). Aasen 184. 
Islendsk Guöm. Jönsson 185. Dansk Syv I, 824, 490, II, 293. 
Svensk Grubb 629. 


297. 
Aasen 179. Færøysk Hammershaimb Antiq. Tidsskr. 134, 
Anthologi 57. Islendsk Guöm. Jönsson 112. Dansk Laale 646 
(566). Syv I, 12, 475. Svensk Grubb 240. 


298. 


»Vonn æ skae aa lia, men vørre spott aa bias (Fjotland). 


299. 
Aasen 130. Gin. »Hafa annars viti sér at varnadi« (Barlaams 
ok Josaphats saga 1851, s. 51*'; og mange andre stader i norrøne 
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skrifter) Islendsk Guöm. Jönsson 282. Syv I, 532 Dansk 
Laale 411 (326). Syv I, 20. — BLaale hev det same latinske 
hexameteret til 411. 


300. 
»Den som mæ ulvan æ ude, maa mæ ulvan tude« (Lista; 
Lyngdal, Eikebygd, Audndal). 
»Den som vil med ulvo bu 
så må en med ulvo tjöte« 
(Landstads Norske Folkeviser, s. 205). Aasen 165. Dansk Laale 
160 (148). Syv I, 129, 409. 


Ordliste. 


Her er teke med rimordi og nokre andre merkeord. Dei er 
skrivne i landsmaalsform, sidan handskrifti inkje hev 


nokon fast stavemaate. 


Tali etter kvart ord 


viser til nummeret paa ordtøki. 


aal 2. 

aar 50, 156. 

aathuga 1. 

age 198. 

agta 67, 136. 

aldri (alle, adle) 46, 99, 
103, 160, 291. 

alle 15, 49, 68, 9253, 
255. 

alt 2, 97, 9213, 215, 
[246], 276. 

alltid 113, 290. 

annan 67, 196, andre 
219, 275. 

armod 2. 

artige 1. 

atter 46. 

auga 8, 108, 240, 260. 


bak, n. 4, 7, 10. 

banding 8. 

bane 36. 

bard, adj. 23. 

barka 11. 

barn (badn, baadn) 3, 
9, 33, 35, 111, 256, 
257. 

barnerauv 146. 

bast 27. 

beitt 11. 

belg 38. 

bendt 5. 

ber, n. 37. 

bera 6. 

berr 4, 7. 

best 25, 28, 244. 

betre 4, 20, 23, 26, 58, 
110, 144, 227, 258, 
263, 281. 


bida 21, 298. 

bikkje 12. 

binda 38, 296, bunden 
14 

binge 22. 

bita 8, 14, [16], 38. 

bjoda 15, 17, 69, 140. 

bjølle 6. 

bjørn 14, 39. 

bjørnsrauv 37. 

blaug 23. 

blautt 78. 

bleik 27. 

blind 13. 

boklaus 13. 

bod 147. 

boge 5, 245. 

bogna 20. 

bonde 12, 15, 17, 274. 

bord 9271. 

det borne 249. 

bot 4, 22, 36. 

braa, adj. 25. 

bra 34. 

bramma 28. 

brand 229. 

braud 24, 35, 284. 

brekk, m. 22. 

brems 16. 

brent 33. 

bresta 5, 20. 

brik 29. 

brjota 24. 

brorlaus 7. 

brædd 34. 

bræla 29. 

bu, n. 10, 244. 

bukk 39. 

bul 26. 


bur, n. 22. 

burt 9, burte 3, 18, 39. 
bygd 6. 

byrd 61. 

bør 21. 

bøta 169. 


dag 183, dags mat 492. 

dannemann 46. 

daude 131, 234. 

deilige 44. 

deilt 41. 

dengd 40. 

dit, adv. 177, 206. 

djerv, 40, 41, 212, djerv- 
aste 133. 

dogurd 42, 47. 

dotter 258. 

drav 254. 

drit, n. 39, 91. 

drit, adj. 136. 

drita 16, 290. 

dritskovor 43. 

drjug 43. 

drøyma 9254. 

duga 47, 268. 

dy 142. 

dygdig 44. 

dyne 143. 

dyrt 45. 

døy 45, 135. 


egg 266. 

ei 215, eitt 196, det 
eine 275. 

ei (= inkje) 246. 

eiga 119. 

eigen 136, 194, 226. 


| eld 163. 
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elska 114. 

er (vera) 246. 
eten 206 

etter, adv. 8, 102. 


faa, adj. 57, 83, 287. 


faa, v. 53, 54, 56, 64, 


6G. 
faast med 91. 
fager 48, 66, 76. 
fall, n. 56, 67. 
falla 61, 65, 92. 
falk 49. 
fang 78. 
fangast 60. 
fara 18, 74, 77, 79, 86, 

187, 267. 
fatig 10, 66, 138. 
fatlelaus 61. 
fegen 88. 
feig 81, 85. 
feikta 58. 
feit 66, det feite 72. 
feld 62. 
fella 85, 182. 
fem 80. 
fenden 56, 63, 82, 89. 
ferdamann 76. 
fester, n. 73. 
finna 92, finnast 125. 
fis 28, 233. 
fisk 60. 
fiskefang 59. 
fjangaste 76, 125. 
fjord 86, 124. 
fjuka 52. 
fjøra (= fjørutt) 52. 
fjøre 70. 
flaa, v. 63, 64. 
flat 68, 69. 
fledja (fleggja) 68. 
fledje (tleggje) 69. 
fljota 72. 
flod 70. 
flog 179. 
flokk 76. 
flor 271. 
fluge 239. 
fly, v. 58, 84, 87. 
fora 73. 
fol, n. 12, 90. 
fole fang 78. 
forloge 8i. 
forslaa 37. 
forviten 88. 
fot 62, 105. 
fraa 87, 90. 
i frakkom føre 267. 
fram 74, 79, 277. 
framgong 51. 
framand 299. 


| 
| 
| 


| 


freista 95. 

frels 51. 

frende 71, 81, 124. 
fri 51, 89. 

frid 83. 

»frome 75. 

frvgda 48 (767). 
frøvta 83. 

fugl 49, 54, 159, 266. 
full, adv. 38. 

fulla 181. 

fulltru 57. 

fvl 117. 

fylgja 8, R4, 134. 
fylla 73, 133, 286. 
fyndaste 80. 

fyre 77, 102. 
fyremun 75. 

fyrr 55, 168, 249. 
fyrst, adv. 53, 64, 271. 
fyrste, adj). 54, 65. 
fæn 142. 

føda 50. 

føde 35. 

føre 267. 


gaas 117. 

gagn 98. 

galen 110. 

gamall 94, 102, 1009, 
110, 118, 129, 297, 
den gamle 93. 

ganga 9, 10%, 
ande 105. 

gard (= gjerde) 106, 
124. 


gang- 


i garde 166. 

gaul, m. 117. 

geit 236. 

gjegnom 107. 

gjeldar, m. 242. 

gjengen(?) TIN. 

gjera 17, 98, 197, 128, 
153, 212. 

gjerast 111, 112. 

gjerda 106. 

gjerne 120. 

gjest 108, 116, 121. 

gjesta 115. 

gjestraust 113, 114. 

pgjeten 206. 

gjeva 96, 117, 172. 

gjieta 122. 

glad 113. 

gleppa 103, 104, 122, 
280, 297. 

gleppom 10%. 

glimra 97. 

glipen 124. 

gløgt 108. 
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gnaga 236. 

god 92, 95, 96, 
103, 109, 115, 
125, 126, 128, 
166, 168, 198, 
gods — manns 
godom 115, 119, 

grannvar 1920. 

gras 101. 

grein 20, 26. 

greive 121. 

grend 124. 

gris 102. 

gro 101, 105. 

vrynta 102. 

gud 93, 100, 114, 
127, 141, 160, 
195, 208... 

gull 97, 99. 

gvyllast 99. 

gøy 94. 

gøyma 120. 


126, 
172, 


halden 151. 

balm 143. 

hals 145. 

halvt 132, 144. 

hamar 155. 

hand 136, 
174, 277. 

hare 131. 

harm 137. 

hav 192. 

hava 132, 139, 148, 153, 
190. 

hegde mann 155. 

hegna 101. 

hegnemann 152. 

heider 138 

heim, m. 32. 

heim, adv. 188, 916, 
heime 3, 39, 133. 

heil, subst. 74. 

heilt 132, 144. 

helvite 137. 

henda 153. 

hengja 154. 

herd 145. 

herre 138, herre bod 
147. 

hest 66, 130, 151, heste 
hov 146. 

hibna 149. 

hjaasvæven 258. 

hjarta 200. 

hjelpa 141, 142. 

hogg 65. 

hovga 152. 

holl 250, hollaste 150. 

hore 148. 

hors 135. 


139, 150, 


til horvar 130. 

hov 146. 

hovmann 130. 

hovud (hove) 136, 145, 
149, 251, 269. 

hund 33, 131, 133, 134, 
135, 154. 

hus 250. 

hyr 32. 

høg 138, 147, 179. 

i høgdom 79. 

høne 167, høne flog 
179. 


i 219. 

ingen 87, 208, 218. 
innan, adv. 194. 
inkje 255. 


jarnfingrar 63. 


kake 157, 165. 

kald 173, 174. 

kalla 180. 

kann (kunna) 247. 

kar 34. 

kara 165. 

kasta 168. 

kastast 162. 

katt 177. 

kaupa 45, 161. 

kjellar 160. 

kjenna 161, 238. 

kjerring 254. 

kjerte 178. 

kjær 162, 163. 

kjæra seg 170 

klaade 231. 

klorast 177. 

kloven 181. 

klede 207. 

klut 207. 

knipp 167. 

knute 175. 

koma 157, 168, 180, 
230, 270, 271, 291. 

kone 15%, 158, 166, 
171, kone raad 173. 

korjom 295. 

korn 54, 167, 181. 

kostelaus 47. 

kraake 105. 

krevja 172. 

krok 176. 

kropp 169. 

kræsen 171. 

krøkjast 176. 

ku 158, 164, 169. 

kunnig 175. 

kval 156. 


Ordliste. 

kvar (kor), adv. 
270. 

kvar (kver), pron. 134, 
148, 150, 156, 159, 163, 
165, 172, [175], 2831, 
238, 289, korjom 295. 

kveld 178, 2925. 

kven 161. 

kverva 160. 

kvida 170. 

kvisla 134. 

kvit 164. 

kvitra 159. 

køyra 166, 261. . 


247, 


laan 183, 188. 

laana 184. 

laga 62. 

land 84, 199. 

lang 86, 183. 

langdrygjen 25. 

lass 166, 262. 

lasta 191. 

lat 191. 

leidaste 925. 

leiva 190. 

leivast 189. 

lenge 111, 
185. 

lengta 184. 

lerbrok 187. 

lida 298. 

lidande stund 186. 

liggja 185. 

liten 35, 73, 92, 186, 
262, den litle 190. 

liva 93, 189. 

livt, adj. 192. 

ljota 62, 300. 

logi (Jojen) 182. 

logn, f. 191. 

lokka 256. 

lort 187. 

lykel (nykel) 215. 

lyteslaus 188. 

lytt 182. 

læra 3, 94. 

løn 283. 


112, 184, 


til maals 207. 

maateleg 198. 

mange 35, 57, 149, 196, 
211, 235, mangt 194. 

mann 10, 13, 66, 5, 
95, 96, 111, 113, 114, 
120, 148, 195, 197, 
202, 223, 229. 

manneinun 127. 

masa 30, 31, 204, 205. 

mat 42, 193, 206, 207, 
208, 234. 


matro 209. 

matrøde 199. 

meida 252. 

meina 196. 

meir 172. 

menneskje 142. 

merke 238. 

merr 16, 117. 

mett 96. 

miga 203. 

mindre 117, 197, 210. 

missa 53, 132. 

mjuk 199, 200. 

mjød 202. 

mjølk 164, 171. 

mjølka 158. 

morshand 200. 

morshjarta 200. 

morr 73. 

morrboge 73. 

mose 30, 204. 

motting 201. 

mun, m. 203, 210. 

munyaat 193. 

munn 208. 

munnmøde 31, 205. 

mus 203, 209. 

mvykjen 198, mykje 152, 
201. 

mylje 82. 

myrker 261. 

mæla 194, 195, 196. 

mææte 201. 


naal 214. 

nagla 215. 

narr 211. 

naud 219, 213. 
nebb 159. 

neita 211. 

neve 8. 

njota 116, 126, 128. 
nos 112. 

nykel, sjaa lykel. 
nv 28, 214. 
nyttig 24. 

nærig 167. 

nøytt 213. 


ofte 40, 116. 
ord 48, 155. 


pant 216. 

paul 60. 

pengar 216, 217, 219. 
prang 218. 

pryda 218. 

prøva TT. 

pung 219. 

pungevand 217. 


74 


raad 109, 173, 221. 

raada 139, 140, 
195, 225. 

raadlaus 223. 

raka 220. 

rateleg 58. 

raudskjegg 221. 

rauv 214, 226. 

reide (= vreide) 81. 

rekkja 62, 277. 

renna 221. 

ris 226. 

rive 220. 

riven 282. 

ro 144. 

rokk 225. 

rosa 224, 2927. 

rumpe 215. 

rykte 229. 

ryma 222. 

rædd %22, 9223, 
ræddom 209. 

ræddast 33. 

røyk 229. 

røyna 224, 228. 

i røynom 227. 


178, 


med 


Saar, adj. 237, 248, 252, 
260, saarast 239. 

sak 185. 

saksøkjar 185. 

salt 185, 242, 260. 

samlike 244. 

sed 84. 

seig 234. 

sein 273. 

serk 238. 

setja 244, 268. 

sidan 64. 

sinom 232, 238, 259. 

sitjande 105. 

sjaa 189, sedd 228. 

sjeldan 926, 88, 171, 263. 

sjeldfengen 231. 

sju 256. 

sjø 203. 

sjølv (sjav, sjaal) 9, 
141, 274, sjølvom seg 
163. 

skade 298, 299. 

skalk 1641. 

skapa 208. 

aa skiom 267. 

skifte 263. 

skjemt 255. 

skjenkja 202. 

skjent 251. 

skjott 267. 

skot 245. 

skovor 43, 265. 


skorpe 265. 

skrida 192. 

skuldig 264. 

skulka 264. 

skurve hovud 951. 

skyna 255. 

slaa 269. 

slegta paa 259. 

slik 272. 

smaa 60, 266. 

smaka 55. 

smida 155. 

»smuk< 257. 

snar 98, snart 61, 85, 
154, 176, 221, 222, 
243, 245, 251, 252, 
271, 278. 

so, adv. 260. 

son 258, sone fis 233. 

song 257. 

sorg 237, 248. 

sosnvore 59. 

sott 237. 

sova 185, 248. 

sovore 59. 

spott 298. 

sputta 253. 

i stade 941. 

stakar 240, 247. 

standa 236. 

stav 254. 

stela 148, 274. 

stein 241, 253, 262, 269. 

stillast 243. 

stille n. 236. 

stinga 239. 

stol 12. 

stor, stort 56, 60, 190, 
240, 262. 

storm 162. 

strikkje 154. 

stund 186. 

stundom 70, 71. 

stutt 245. 

stykmor 260. 

su 254. 

sumars daude 234. 

supa 268. 

sur 171, 230. 

svart 164, 2942, 261. 

svelta 105. 

svevn 235, 248. 

svida 237. 

svidast 246. 

svide, m. 230. 

svika 249, sviken 235. 

svin 102, 259, 261. 

sviva 247. 

det svorne 249. 

svolt 270, 271. 


Maallære og ordtøke fraa Vest-Agder. 


svolten 239. 

synast 270. 

i synom 227. 

synd 232, 248. 

syngja 257. 

svstkin vreide 243. 

sæl 250, 299. 

sælebot 273. 

sæta 122. 

sæte, n. 192. 

søkja 250. 

søt 230, 231, 232, 233, 
søtt 256. 


tala 32, 281. 

taka 285, taka med 69, 
takast 46. 

tarm 286. 

tarv, sjaa turva. 
takka 55. 


tegja 90, 9281, tagde 
ord 291, tegjande 
287. 


tenar 283. 

i tide 2992, 

tidt 285. 

tilkom 89. 

ting 291. 

tjon 116. 

tjota 300. 

tjøv 148, 274. 

tom 219, 277, 286. 

tong 155. 

tonn 276. 

torv 98%. 

traatt, adv. 104, 168, 
262, 280, 282, 288. 

tre 65. 

trengja 288. 

trevlar 289. 

den tridje 285. 

triva 278. 

triven 278, 282. 

troll 275, 279, 280, 289, 
290. 

trong 292. 

tru, f. 284. 

tru, adj. 57, 134, 283. 

tru, v. 146, 275. 

truen 279, 288. 

trætta 285. 

trætte 144. 

tukt 284. 

tunn 35. 

tunyt 192, 277, 286. 

tnrva 155, 210. 

turvtelaust ?81. 

tuve 295. 

tvo 285. 

tærast 276. 


ulv 300. 
ung 110. 
uppe 72. 


upphengd 258. 


ut, ute 8, 16. 
i utide 290. 


Vaat 253. 
vane 293. 
vatn 59. 
veg 77, 297. 
veltast 262. 
venda 293. 


k 
i 


Ordliste. 


vener 57, 297. 

verdt 99. 

verja 295. 

verje 278. 

verpa 266. 

verre 298. 

verst 71. 

verta 112, 121, 953, 
299. 

vesall 206. 

med viljom 294. 

vipe 295. 

vis, adj. 299. 


15 


vita 278. 

vond 9242, 293, 298, 
vondt 52, 94, 9261, 
274, 296, vondom 
296. 

vreide 81, 243. 

væl 104, 112, 294. 

vønast 272. 

vønug 121. 


ære 284. 
før] 110. 
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Fyreord. 


Denne ordsamlingi finst i handskrift paa det kongelege biblio- 
tek i Kjøpenhamn, i Thottske samling nr. 1506, 4to. 'Tri norske 
ordsamlingar er bundne saman i ei bok, fyrst tvo fraa Vestlandet, 
og so denne her. Samlingi vaar er eit arbeid paa 42 blad, tolv 
i kvart av dei tri fyrste leggi og seks i det siste. Nedst paa siste 
bladet er skore av eit par cm., so det no stend att berre dei øvste 
topparne av nokre bokstavar som ser ut til aa ha vore eit namn. 

Det er inkje utrulegt at ordsamlingi kann ha havt eit umslag 
med namn paa boki og den som skreiv henne. Men no finst det 
i alle fall inkje noko slikt. So beinveges fær ein ingen ting vita 
um samlaren og arbeidet hans. 

Men maalføret syner straks at ordsamlingi maa høyra heime i 
strøket Vest-Telemarki — Sætesdalen-—Robyggjelaget Ein møter slike 
former som siaf og siof 51* (sjølv), kaafvin 32% (kalven), fogyk 
14% (folk), hogk 22" (holk), hoom 23" (halm), avre 17% (andre), 
fair og moir 13" (far og mor), idde 627" (ille), kiedding 35 (kjer- 
ing), moddur 2816 (mollor), miif 41" (kniv), nappe-naalir 42% 
(knappenaaler), og mangt anna som berre finst i denne landsluten. 
Sume ord og former, som t. d. æg skiald ho 56" (eg skjala — 
vitja — honom), viser beinast til Robyggjelaget. 

Av og til nemner uppskrivaren ymse gardar og bygder. Eit 
par av desse namni er fraa Telemarki, alle hine fraa Robyggjelaget: 
Raabiugdelauget 289, 29%, 377, Seetesdall 30%, Bøigland 37 * (Bygg- 
land), aaracks-bø 87" (Aaraksbø i Byggland), Neerus 49* (Nerhus i 
Byggland?), Oelaud 38*%, 641 (Oland i Gjevedal). Sume av namni 
er bruka paa ein slik maate at ein skynar mannen maa ba butt i 
Robyggjelaget, eller i det minste ferdast der. Soleis fortel han um 
eit manndraap der i bygderne, som han sjølv hev sétt paa (2871) 
Og ein høyrer at han hev vore med i brudlaup og jolelag (971, 
299). Men um han hev butt i Øystre eller Vestre Robyggjelaget, 
det fær ein ingi greide paa. 

Etter maalføret er det inkje heller so lett aa heimfesta ord- 
samlingi stort nøgnare enn til Robyggjelaget. Mange ord og former 

1 — Ordsamling fran Robyggjelaget. 


II Ordsamling fraa Robvgyjelaget. 


høver no best med sæbyggjemaalet (V. Rbg.). Men so er det andre 
ting som dreg austyver att. Serleg maa ein merka at namnord av 
hankyn og hokyn endar paa -ar, -ir, -wr i ubunde mangtal, som 
barmar 7*, vreistar 62), bærkir 34" (bekkjer), skaalir 15, furur 
29% moddur 28)”. Dette er det vanlege. Berre ei gong imillom 
hev uppskrifti mangtal utan -r, som karra 53* (karar), leggie 2” 
(leggjer), gientu 16% (gjentor). No er r'en burte i desse endingarne 
etter heile Otredalen; men i austbygderne hev han halde seg. Det 
er soleis likast til at ordsamlingi er fraa Øystre Robyggjelaget. 

Bokmeisteren er som sagt namnlaus, anten det no er med 
vilje han hev halde seg duld, eller namnet hans kann ha kome 
burt. Nokon bonde hev han inkje vore, det er klaart av heile 
arbeidet. Og inkje prest heller. Presten nemner han berre ei 
einaste gong, og paa ein hardla uvyrden maate. Men so hev han 
so mykje meir aa fortelja um skrivar og fut og deira hopehav med 
bønderne. Og ein stad talar han um gamle loftsbygningar, »huoraf 
naagle findis udi mit skrifueri« (81%. Mannen maa soleis ha vore 
skrivar. Men det er ymist som tyder paa at han hadde flutt ut 
or skrivardømet daa arbeidet vart fullenda. Under ordet kurfvin 
segjer han soleis: »dette hafuer leg seet mens erindrer mig icke 
at hafue ædt deraf« (32"). Og under kaafve-suus: »Seel ved 
denne Ret giør de sig, med een synderlig god maneer, stoer v-mage 
om at faa reenferdig, mens leg hafuer glembt huorledis den smager« 
(8811). Det er likast til at han hev butt utmed sjøkanten, for 
han brukar jamt ord som »udi oplandene« (51"*, 62), »der oppe 
(479), »til fieldze (11%, 57% og dilikt, naar han talar um dei 
bygdelag der maalet høyrer heime. Venteleg hev han samla ord 
og taalemaatar og stev daa han var skrivar i bygdi, og so teke 
uppskrifterne sine fyre seg att ei god stund etterpaa til umskiping 
og reinskriving, og daa brigda og skøytt i etter minnet. Paa den 
vis er det dg lettast aa skyna at han kann rota formerne so um 
einannan og bruka dei so gale som han ofte gjer. 

Som me sidan skal sjaa hev Pontoppidan nytta denne ord- 
samlingi, og han segjer i 1749 at ho er skrivi for lenge sidan. 
Kor lenge det er sidan, det kann ein finna ut noko so nær. Ein 
stad er det tale um Jørgen Bjelke, at han hadde vore lens- 
herre yver Agdesida. Og det var i aari 1654—957. —Skrivaren 
nemner det kjende paabodet hans at kararne skulde gjeva ifraa seg 
toleknivarne sine naar dei var i gjestebod, »huilket paabud hafuer 
hiolpet mange menniskers Lif, mens nu begynder de at bære een 
forborgen Knif hos sig endten udi strømpen, eller buxerne, saa at 
om deris rette Knifue blifuer dennem fratagen, saa hafuer de denne 
i behold, huilket sckalcke-greb, hafuer i disse aaringer forvoldet 
mange drab udi Augde sidens Laugstoel« (s. 41). Det maa soleis 
ha gjenge nokre aar fraa di Bjelke var lensherre. Ein annan stad 
(s. 29—30) er det fortalt um ei stevjing og eit slagsmaal »Ao. 
72«, det vil segja 1672. Arbeidet er daa skrive etter den tid og. 
Men det maa vera fraa 1600-talet. For hadde dei kome yver 1700 
noko som var, so vilde vel inkje mannen ha bruka »Ao. 72« paa 
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denne vis. Ein kann vel og vera godt som viss paa at han sjølv 
hev vore til stades og høyrt paa denne stevkampen i 1672, sidan 
han veit aa aarfesta so vanleg ei hending som dette, at folk stevjast 
i jolelag og eggjar einannan upp til knivarne losnar. 

Samlaren maa ein daa søkja millom skrivarane i Robyggjelaget 
sistundes paa 1600-talet. Robyggjelaget var paa dei tider bytt i tvo 
skrivardøme, Øystre og Vestre. Til Øy. Rbg. høyrde Vegardsheidi, 
Aamlid, Gjevedal, Lisle-Tovdal, Froland, Herefoss, Mykland, Vekus- 
dal og Evje. Og til V. Rbg. Bykle, Valle, Hylestad, Austad, 
Sandnes, Byggland, Aardal, Aaserall, Hornnes, Iveland og noko av 
Hægeland. Baae skrivarane budde ei tid i Evje prestegjeld, den 
eine paa Hornnes og hin i Vekusdal. 

Eg hev sétt igjenom lensreikneskap fraa Robyggjelaget fraa 
næst fyre og næst etter 1700, og funne ei handskrift som likjest so 
paa skrifti i ordsamlingi at eg tykkjer dei maa vera fraa same 
hand. Det er handskrifti hans David Gørrissøn Klim. Og 
eg held difor han for aa vera bokmeisteren. 

Klim var fødd i Oslo, og var son til ein raadmann. Eit bil 
var han tiendforvaltar i Kristianssand. So vart han skrivar i Øystre 
Robyggjelaget i 1672, og var der til 1677; daa vart han fut i 
Numedal og Sandsvær. I 1689 vart han vicelagmannn i Skien, 
og straks etter lagmann der, og til slutt assessor 1 yverhovretten. 
Han døydde 1714 og vart gravlagd i Gjerpen *). 

Det er nemnt fyrr at samlaren maa ha høyrt paa ei stevjing 
i Joli 1672, den einaste hending han tidfester. Og det høver frami- 
fraa paa Klim. Han hev vel lagt sers minne paa dette, sidan det 
gjekk fyre seg fyrste joli han var i Robyggjelaget. Kvar Klim 
budde, hev eg inkje funne. Men nokre aar etter, ikring 1700, sat 
skrivaren paa Myklebostad i Vekusdal, so det er trulegt at Klim 
og budde i Vekusdal. Uppskrifterne sine hev han fraa ymse kantar 
av skrivardømet, inkje minst fraa dei øvre bygder. Men han hev 
vel snaudt gjort samlingi ferdig fyrr han kom til Skien. 

Klim hev kann henda høyrt gjete den einaste norske ordsam- 
lingi som var prenta paa hans tid, Christen Jenssøns »Den 
Norske Dictionarium« fraa 1646. Og det er inkje umogelegt at 
det kann vera den som hev sett han paa tankar um aa skriva ei 
ordsamling fraa Robyggjelaget. Men det er og i høgdi den paa- 
verknad han kann ha fenge fraa Christen Jenssøn. Ein kann skyna 
væl at han aldri hev sétt denne ordsamlingi fraa Sunnfjord. Han 
maatte soleis leggja laami sjølv og arbeida utan rettleiding eller 
fyrebilæte. Og norsk maal vart godt som aldri skrive i dei tider, 
so det fanst inkje mynster aa halda seg til i rettskrivingi. Ein 
kann difor inkje undrast so mykje paa at skipnaden vart heller 
laus og stavemaatarne keivelege og ustøde. 

Mannen hev gjort sitt beste, og tidt kjem han uttalen so nær 
at ein inkje kann venta det likare. Soleis viser det seg tydeleg 


*) For desse upplvsningarne um Klim maa eg takka herrarne vver- 
retssakfører Joh. K. Bergwitz og amanuensis i riksarkivet S. H. 
Finne-Grønn. 
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at han hev stræva med aa faa fram tviljoden i dei lange vokalar: 
meine og deine 25" (mine og dine), sveine-trøine 259 (svinetryne); 
døyr 3423 (dyr), søinin 5829 (synen); føudd 16 (fut), gøulen 20) 
(gulen), aavabøur 83* (ovanburd); blom 6* (blod), riuomi 47"! 
(rjome), sniuorin 55% (snjoren = snøen); breæf 12" (brev), stæeveæ 
22 (stevi). 

Det er merkelegt at stutte stengde konsonantar etter vokal 
jamt er skrivne med dei klangføre b, d og g, medan robyggjemaalet 
no hev dei klanglause p, t og k. Av og til er det nok skrive 
baade klangfør og klanglaus konsonant, som tegkk 19* (tek), ladt 
23% (lat, v), dridtne 29 (dritne). Og ei hende gong berre klanglaus: 
tui-møckie 60? (tvimykje). Men dette er sjeldsynte undantak. Det 
er dei klangføre konsonantarne som raar grunnen, som buyskabin 5* 
(buskapen), dabb 11 (dap), drebb 283 (drep), nee-raba 42% (ned- 
rapa); goudd 197 (gut), madd-trodd 39% (mat-tröt), nybrøide 89 
(nybrøyte), sleidd 51" (sleit), trydd 617 (tryt), sidd 2) (sit); kiugane 
372 (kjukorne), riygie 5 (rike, adj. pl.), magærr 39% (makar,v), 
møgie 35!" og a. st. (mykje). Noko av dette kunde ein nok taka 
for etterlikning av dansk rettskriving. Og noko kunde Klim ha 
ført med seg fraa Kristianssand, og uretteleg sett det inn i bygde- 
maalet. Men eg trur helst at dei klangføre konsonantar hev vore 
bruka paa den tid baade 1 Vekusdal og andre av dei ytre bygder 
i Robyggjelaget. Dei naar so vidt inn i Robyggjelaget enno, i 
noko av Iveland og Herefoss og Froland. Og det er teikn til at 
dei hev gjenge lenger inn i landet fyrr. Soleis hev dei halde seg 
i uttalen av gardnamn og andre stadnamn, 1 bygdemaal som elles 
hev klanglause konsonantar. Ein kann nemna Myqglebosta (Mykle- 
bostad) og Veygusdal i Vekusdal; i bvgderne ovunfor segjer dei 
Muyklebosta og Vekusdal. Like eins Mygglann (Mykland) og Oddre- 
støl (Otrestol) i Iveland. Ytst i Hornnes er der ei slaattemark som 
heiter Veddrus, men nørdst i sokni ein gard Vettrus (Vetrhus). I 
Hornnes er der og ei. Mygglemyr (Myklemyr) eit par mil nordum 
grensa for dei klangføre konsonantar. Dette er elles noko ein kann 
sjaa andre stader og, at dei klanglause konsonantarne p, t og k 
trengjer undan dei klangføre b, d og g. 

I denne ordsamlingi finn ein ofte b i ljødlag der maalføret no 
hev v (eller m), serleg framfvre tungetippljodarne mn, I, d og r. 
Soleis nabui 34% (namnet), maal-ebne 36% (maalemne); heiskabll 2119 
(heidskavb), kablarr 327 (kavlar); hæbde- 25% (hævde-), libdd 35 
(livd), libde ser 35" (ivde seg); fibrelle 157 (tivrelde), høbfyi 25* 
(hyvre). Av og til ogso i utljod: steeb 29, 4919 (stev), heb 23, 
37% (hev), giøb 171 (gjev), løb 1779 (lov). Men sume av dei same 
ordi er stundom skrivne med v-ljod, som høfri 25". Og å utljod 
er vel v det vanlegaste, som støef 49", heve 10* og a. st, giøf 
22? 43? giøre 36%. Robyggjemaalet hev inkje b i desse ljodlagi 
no. Men berre ein kjem vest til Manndalen og Lista, so møter 
ein att mykje av det. Der segjer dei t. d. nabn, svøobn, libna, 
qribla (Rbg. grivle), hebd, hebda. (Sjaa Ross, Norske bygdemaal 
XII—XVIIL, s. 77—78). Og denne uttalen hev visst gjenge lenger 
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austyver fyrr i tidi. I Sætesdalen hev det like til dei siste aari 
vore ein og annan av dei gamle som hev sagt bn for gamalt vn, 
som nabn, nebne, heimastebne (Z= heimanreidsle), og dilikt. Eg trur 
difor at desse skrivemaatarne her byggjer paa ein uttale som Klim 
maa ha høyrt. So nær som Db-arne i utljod; dei hev vel ingen 
grunn for seg. Men elles er det inkje umogelegt at ljoden 
kann ha vore ein millomting millom v og 0, ein bilabial v. Stave- 
maaten hobfri kunde kann henda vera eit lite ev i den leid. 

Eit anna avvik fraa maalføret er det, at ordsamlingi ofte hev 
dn for gamalt ru, medan det no er mn (eller berre n). Soleis er 
ordet barn (no utt. baan) alltid skrive baadn, og i samansetjing 
baadne- 9*, 91, 32%. Og gaaind 1319 og 34* er kann henda 
misskrive for gaadn (garn, no utt. gaar). Dessutan er det sume 
stader dn i bunde mangtal av linne hokynsord: bickudne 4*, 5) 
(bikkjorne), eistudne 79 (eistorne, f. i robyggjemaalet), gientuddne 
16% (gjentorne). Men ein raakar og skrivemaaten nn: toskunne 
5879 (taskorne). Og i avstytte mangtalsformer er det jamt m(n) 
eller nd: kaanun 67, 104, bringgun 7)", brossund 77% bllessun 87, 
queisunn 4656, rockundd 47%, spiddun 515, sckreppundd 52%". Elles 
er det tidt uraad aa vita um slike former skal vera bunde mangtal 
eller dativ eintal. Nokre av desse ordi i det minste er nok dativ. 

Det kann væl vera at dei hev havt dn for gamalt rn 1 ljod- 
sterk staving sume stader i Robyggjelaget, daa desse ordi vart 
uppskrivne, og at dei hev sagt t. d. baadn. Den uttalen er vanleg 
fraa Manndalen og vestyver. Og gaardsnamni Hornnes (utt. Honnes) 
i Homnes sokn, Horne (utt. Honue) i Hornnes og Iveland, og 
Vaanne (av Vorn?) i Evje hev vanleg vorte skrivne Hodnes, Hodne 
og Vaadne fraa slutten av 1500-talet og ned til vaare dagar. Det 
tyder og paa at maalføret ei gong kann ha havt dn i desse 
ljodlagi. Men det er utrulegt at bunde mangtal av linne hokynsord 
skulde ha havt du, former som no inkje finst fyrr ein kjem so 
langt vest som til Ryfylke. Og em fær ein mistanke um at Klim 
snaudt kann ha havt nokon uttale aa halda seg til her, med di han 
dg fører endingi -uddne yver til hankvn og inkjekyn: tasuddne 28) 
(jasarne = hararne) og glossuddne (!) 2019 (glösi). 

Gjerningsordi endar i infinitiv baade paa -a, -e og- i: halla 
93 (halda), skuna 112 (skunda), husa 26” (hussa), kreria 30*, 
kaama 32*, 42” fara 43”, hafua 45% (hava), vittia 631" (kann 
henda imperf.); semie 103 (semja), giøre 16%, * (gjera), haate 245 
(haatta), krevie 80**, skiale 56" (skjala); «tuttri 239 (stutra), komi 
327 (koma), stanni 497 (standa), raai 53” (raada). Og det ser 
helst ut til at endingarne er bruka um einannan utan nokon regel. 
Men det er verdt aa leggja merke til at mest alle infinitivar paa 
-a kjem sist 1 setningen, og at dei paa -e Jamt stend midt inni ein 
setning eller eit ordlag. I Hornnes skil dei den dag 1 dag millom 
-A og -e såleis, at det er -a naar ein stansar etter infinitiven, men 
-e elles. Og det kann godt henda at dette tviskiftet hev vore aal- 
ment vidare ikring fyrr i tidi. Men no endar all infinitiv paa -e i 
det meste av Robyggjeluget. 
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Dei merkelegaste formerne 1 heile ordsamlingi, og dei som kjem 
mest uventa, er dativarne mer, der og ser: karvar meer ei tvobachs- 
drøck 31; æyg drickk mer mumguod me mioirin ti 369; plaga mer 
væel 43%: æg ve skiale mer 56"; giøddni ve æg svaane meer å sio 
deer goaste føudd 165; giengg du burt skialar der sio fogkie deinum 
38%: haatar ser kie aa dei 24”; krossa seer 31*; kanna seer de 32%: 
libde ser 3514; magarr tof ser kiedo 39%; vittia ser 63)" (som vel 
er ei urett etterlikning av skjala ser) Som ein ser er dativformerne 
bruka i akkusativ og ei gong iblandt. Og ved sida av desse finn 
ein og andre former i dativ: ægg tegkk inggien giesll ad mee 19"; 
magar se sinne 40%; han-kost kie kim haate sæg aa dei 247”. Ogi 
akkusativ: sleidd sæg 51". 

Klim kann inkje gamalnorsk. Han hev nok sétt nokre gamle 
brev, og kann henda ei lovbok; men det viser seg at han inkje 
eigong skynar dei vanlege innleidingsordi i gamalnorske brev (8. 
43'%. Det er daa lite tenkjelegt at han skulde ha laant desse 
formerne — desse og inkje andre — fraa gamalnorsken. Og han 
brukar elles dativformerne av det personlege pronomen so rett, som 
t. d. fagna du ho wæel 16; du sueibar ho nocku 55; æg skiald 
ho, æg skiald hæ 56". 80 eg tykkjer ein nøydest til aa tru at 
mer, der og ser og hev vore livande former i robyggjemaalet i slutten 
av 1600-talet. Paa Vest-Agder finn ein minninger um desse for- 
merne 1 fyrste belvti av same hundradaaret, 1 ordtøket hand gav 
mehr goul førre gaas (»>Maallære og ordtøke frua Vest-Agder«, nr. 
117). Og etter Ivar Aasen (Norsk Grammatik, s. 179) skal dei 
enno finnast i Nordhordland, i gamaldags maalbruk. TI Sætesdal 
skil dei enno millom dativ me, de, se og akkusativ meg, deg, seg. 
Robyggjelaget er no det siste og det einaste bygdemaal som gjer 
denne skilpaden, so det er inkje utrulegt at nettupp det same maal- 
føret og kann ha halde lenge paa dei fulle gamle dativformer. 

Men det som gjev dette arbeidet størst verd, er alle dei upp- 
lysningar det hev um sed og skikk, um stevdikting, um gamle 
truer og gamle minne, og um folkeliv og tenkjemaate i det heile. 

Klim maa ha vore mykje i lag med bønderne. Og naar han 
talar um samferdi millom bonde og embættsmann, so kann ein 
merka at godhugen helst er paa bondesida. Han dyl inkje for at 
embættsmennerne kunde vera hækne etter pengar, og at dei jamvæl 
tek imot mutor (s. 16). Men naar skrivar og fut vert alt for 
slide, »naar de offte vil hafue for-æring og icke med nogle gange 
lader sig nøyes, daa vert bonden harm og segjer: »giøf Fenin i 
helvitte stappa dissum drid-hoogkos (s. 22). Ventelegt er det Klim 
sjølv som hev fenge denne harde tiltalen. Men han hev inkje eit 
vondt ord aa segja for det. Like eins fortel han og utan motvilje 
at bønderne ei gong tok paa han 1 eit brudlaup og vilde slaa han 
i hel, berre for di han hadde kome til og nemnt brud og brudgom 
paa namn. Det var eit brot paa gamall vis og sed, og sovore 
vilde dei inkje tola, um det so var av sjølve skrivaren. »Ocko see 
lioud me hallae, sa dei (8. 9). 
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Det er greidt aa sjaa at denne skrivaren hev fenge vyrdnad 
for bønderne. Det er so stormannslegt, tykkjer han, at bonden sjølv 
sit i høgsætet kor fine gjester han so hev. Og Klim er takk verd 
for di han hev berga fraa gløymsle dei stolte hyllingsordi til den 
unge bonden: »so hevie me han te bonde« (8. 23). 

Det er likt til at Klim hev tenkt aa prenta ordsamlingi si. 
Han hev ei teikning av primstaven, men »uden naagen forklaring 
og udtydning, effterdi mig er berettet at den tilforne skall vere paa 
trøck udgifuen< (s. 44). Det maa vel helst vera primstaven i 
Christen Jenssøns »Den Norske Dictionarium« fraa 1646 han 
hev bøyrt gjete. I Ole Worms »Fuasti Danicia (utgaavor fraa 
1626 og 1643) var det nokre islendske runestavar, men ingen 
norsk. Klim hev daa venteleg sendt arbeidet sitt til einkvan kjen- 
ningen i Kjøpenhamn, som skulde sjaa til aa faa det prenta. Men 
det vart aldri noko av, korleis det no kann ha havt seg. OQg me 
veit inkje meir um det fyrr me høyrer at det vart sendt upp til 
bispen Erik Pontoppidan i Bergen. Det er denne ordsamlingi 
han talar um i fyreordet til »Glossarium Norvagicum« (1749) 
»End videre blev mig kort efter fra en Ven i Kjøbenhavn, som 
hørte at jeg samlede rare Norske Ord, tilsendt et MMS. af nogle 
Ark, som en ustuderet, dog temmelig grantseende Mand, lengesiden 
har sammenskrevet i denne Materie, og da Forfatteren siunes at 
have været en Embedsmand, som har levet blandt Field-Bøndeme i 
Oplandet, saa forsynede mig samme hans Arbeyde med en Deel 
Ord fra den Egen, hvilke ellers vare blevne mig ubekjendte.« Ein 
kann berre lesa t. d. stykket um kaafvesus hjaa Pontoppidan, so 
ser ein med same at det er denne ordsamlingi han hev nytta. Og 
det viser seg at han i det heile hev teke ikring 80 ord her ifraa. 
Men han hev inkje skyna alt, so det er sume ord han mistyder og 
skriv gale. Det ser og ut til at han snaudt hev visst kvar sam- 
lingi var ifraa. Han talar berre i det blaa um »Oplandets og 
»den Egne. 

Fraa Pontoppidan hev boki kome til greiven Otto Thott, og 
han testamentera heile den store handskriftsamlingi si til det konge- 
lege bibliotek i Kjøpenhamn. Der hev daa ordsamlingi lege sidan, 
væl gøymd og væl gløymd. Marius Hægstad er den fyrste som 
nemner henne att, med tvo tri ord i »Norsk maalsoga«, andre upp- 


laget (Oslo 1907), s. 38. 


Denne utgaava her er prenta etter ei avskrift eg tok i Kjøpen- 
hamn hausten 1908. Sidan hev eg havt høve til aa samanlikna 
med ei avskrift av professor Hægstad. Og i dei faa tilfelle der 
avskrifterne vaare inkje samsvarast, hev eg so aa nyo sétt etter i 
upphavsskrifti. 

Handskrifti er i det store og heile greid aa lesa. Men stundom 
kann ein vera i tvil um fyrste bokstaven i eit ord skal vera stor 
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eller liten. Og a og 0 er ofte so like at dei er vande aa skilja. 
Sameleis e og r, serleg i slutten av ord. Sk er skrive baade med 
sk og sck, og stundom er det uklaart um det skal vera den eine 
eller den andre stavemaaten. 

Eg hev fylgt handskrifti heilt ut og aldri retta noko 1 stave- 
maatar eller teiknsetjing. Men for romet skuld hev eg brigda litt 
paa skipnaden av ordi. Naar eit ord er nemnt i fleire former, so 
stend dei mest alltid under einannan i handskrifti, som t. d.: 

Anveiggie 

Anveigspadæ | 

Anveigspalæ 

AÅnveiggien | 


I staden for aa setja ordi upp soleis hev eg sett dei etter einannan 
med komma imillom. Vers er sette upp med ei verslina i kvar 
rad, endaa handskrifti inkje hev det so. I handskrifti er det inkje 
gjort nokon sjaaleg skilnad paa dei norske ordi og dei danske 
tydingarne. Men her er uppslags-ordi prenta med halvfeit skrift, 
og andre ord og hermingar fraa bygdemaalet med skaaskrift. 


September 1911. 


Torleiv Haunnaas. 


[1 a] Asløub. Klammeri og Trette, huor Knifsting udgi- 
fuis ete: 
Aaellmoesæ, arm-moedigt eller fattigt armbt Menniske. 
Almis-Menniske:; | 
Aaellmoes-Mannæ. fattig Mand. 5 
Aaellmoesæ. kaldis ogsaa de Mennisker af spot, som er 
indtet for sig, mens lader sig fixere, rette og foercsige af 


eenhuer. 
Aande-varpe. Aand-dræt. 
Aangull. Fiske-Kraag. 10 


Anskar, Anskaræ. Kalder hand det, naar sneen paa 
deris huuse smeldter af huus-varmen, da fryser Iis deraf 
i taget uden for veggen, og stemmer Snee-vandet som tøer 
af varmen, at det trenger sig ned igiennem Tagit inden for 
veggen, og beskadiger saaledes huusvegen til forraadnelse, 15 
det kaldis? Amnschareæ. 

Anveiggiæ, Anveigspadæ, Anveigspalæ, Anveiggien. 
den bænek som staar langs med Veggen i stuen til at sette 
sig paa. 
Modvegs Bænck. den bænch som staar imod veggen. og 20 
hafuer gierne i gamble dage, for stærcke Ryg-stød schyld, 
besynderlig været Kiempe-sæde, som de siunge? | 


1. Asløub, gin. athlaup, yverfall, aatsøknad. Til formi as- framfyre I 
sml. aatløgje, gin. aathlægi, som i Telemarki heiter asløye (Aasen; og Land- 
stads Norske Folkeviser s. 685). 

9. Aande-varpe skal nok vera ein »lærd« skrivemaate av ordet 
andvarp, n. 

11. Andskare, m. og andskara, v. er bruka i Tel. (Aasen), Sætesdal 
(Ross) og Lisle-Tovdal. 

17. Andvege (eller andveg) ser ut til aa vera hankyn her som elles 
i nynorske bygdemaal. Gin. andvegt og gudvegi var inkjekyn. 


[1 b] 


[2 a] 
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Kiempo sidd 14 anveiggien, 
o spendar tv stinde Leggie. 
Dridtne heb han sckoe-Soelan, 
o Klysin bær han ti skieggie. 


Aaleis.  Foraarsagelse. eller forvoldelse. Qvi kiem stu 5 
søssu'oere furur aaleis. Hui gifuer du aarsage till slige for- 
færdelige og farlige ting etc: 

Arr. er it kraaget træ med Jern paa enden som brugis 
af dennem i steden for en ploug. till at bryde deris sæde- 
Tord op med, som mangesteds er fuld af hine ofuerflødige 10 
steene, saa de iche kand bruge plow, dog hafuer de till 
denue Arr at drifue, en hest. 

Afgiefvin. træt. wan-mægtig. 

Afgafst. blev afmægtig. 

Afgiefvin sckarckie. Træt hest. 15 

Aahende. grandske og forstan det og det til sin rette 
forklaring. 

Aaebrundd. velde-Kilde, eller Rendendis vand, som de 
sig iblant anscer meget, og reigner det vand got og sundt, 
huor fore de siunger undertiden huer andre til venskab udi 20 
deris forsambling dette stæeb. 


-- 


Kasta no burdt det liuode stæevæ, 

tøin kile pruvandd mundd. | 

Tagg & faggran frees-taatin, 

o drick tof aae-brundd. 25 


1—4. Sml. Landstads Norske Folkeviser s. 418: 
»Kreksa sit i høgseti 
spenner med stive leggir 
brugdad så hev han sokkebåndi 
og klysunne heng 'ti skeggi.e« 

5. Aaleis er inkje rett utlagt. Men hermingi viser kva ordet tvder, 
og korleis det vert bruka. Aasen hev koma aa Leid, og koma aaleides 
med, koma i gong med noko, faa noko fram. Og Ross hev koma aaleis 
noko, m. a. fraa Sæt. — »Kven hev kaame slikom aa Lei'se (Skar, Bygdeliv, 
s. 240). Gin. koma einhverju åleidis. 

16. Aahende vert berre bruka i ordlaget aahenda 8eg paa ein (eit 
kvart). 

22—95. tøin kie pruvandd mundd: skjem inkje den munnen som er 
van til prydeleg tale. pruvandd finst korkje i gin. eller nyn. ordbøker. — 
frees-taatin er heller inkje »bokførte. Smil. gin. fridarband. 
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Afkiømæ. afkomme, it menniskes affødzel og oprindelse. 

Aaragienn. aufll og afgrøde. Rug. Korn og deslige etc: 

Anleedd. ansigt. Kaldis ellers? Bllessun. 

Addefreitæ. altid, og stedze vedblifuende. 

Aandegg. snartskyndende. vært aandegg. vær snardt. 5 

Anniveigs adt. hart ad hos, Me giønggie annovegs adt 
ho, vi gich snart ad hos hannem. eller hart ad lefnsides 
med ham. 

Ansøldd. aufuit omkring. 

Aatagie.  Kalder hand det, naar hand udi een hast 10 
kand bruge sig stærek endten ved arbeid eller andet. 

Arinn. er it Ild-sted som staar midt paa gulfuit udi 
deris Røghuuse. | 

Areboeri. kaldis det boerd eller skifue som de ligger 
ofuer Arin, at aske og ild skall iche flyfue dennem om 15 
ørene udi deris gilde og giestebud; Paa samme boerd, i 
deris Bryllupstider, baade naar de farer til og fra Kircken, 
slaer de og hugger med degielar |: degner:| | og spaansebilur 
|: Langskafftet øxer:| efter gl: sckich og sedvahne, at det 
kand larme og sekramble, ti io større liud og bulder de kand 20 
føere med sig, io ansecligere og teckeligere skall det vere 
dennem og deris gandske selskab etc: 

Aavabøur. naar Sneer eller Regner. 

Afroddur. v-visse Indkombster, eller v-formodendis 
profit og baade, som vi kalder accident: 25 


1. Afkiømæ: Ross hev avkjøme, n. i same meining fraa Tel. 

2. Aaragienn: aarhagen. Ross hev uttalen aaragje og aarakie fraa 
Dalarne og Sæt. 

4. Addefreite: adde = alle; siste luten av ordet er ukjend. 

5. Aaandegg: annig, som i Sæt. og Robyggjelaget vert uttala aannig 
og aannug. 

6. Anniveigs adt: Ordet liver enno i Evje og i Lisle-Tovdal. Ser 
du gaukjen, so kann du vere viss'e paa at den lisle spikkjen sit'e anne- 
vegs at«; d. v.s. inkje radt innmed, men berre eit lite stykke ifraa (Evje). 
Ross hev dg ordet, i formi annesvistat, frar Grindum i Manndalen. 

24. Afroddur: Etter formi skulde ordet vera det same som avrod- 
dor, f. pl., utskjeklar, utkantar t. d. av ei slaatte. »Mi hav etti ti slaa 
noko avroddu: (Hyllestad. Men etter meiningi maa det heller vera av- 
rotor, f. pl., avfall. >Dei sprang i Kapp etter Avrötor av Jordeple og Mat 
med Dyrehellorne:« (Skar, Gamalt or Sætesdal II, s. 135.  Sml. og gin. 
afrad, n. og gisv. afrap, avgift, utreidsla. 
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Aarcke. Arbeide. dags-aarcke. dagsarbeide. 

Aardags-Iar. den sæde-ford som brugis narlig. 

Aareetæ. ecn liden Kiile eller bløy som drifuis i enden 
af ecn nafle for at holde fast og stæreh. 

And-giefuin. trang-brøstet. eller rettere sagt stach- 5 
anndet. 

Amma. forværret, forringet, formindschet, som mand vill 
tale om een skou der moegit er udhuggen, og aa-vireket, 
siges saadant? dei skuogie æ aa-møgie amma. heignet 
skov. v-amma skuogg. | 10 


* 


Boddsuack. Bodilsdag, som ordinarie indfalder den 17 
Junij. 

Boddsaack-billæ. sancte Bodilstid. Da giører Field- 
manden geemeenlig velfardd og Bryllup for giesternis be- 
quemmelighed skyld forend antiden og deris høst-arbeide 15 
angaar. 

Billæ, Billum. tider. tid. cen liden tid. 

Bonde-stavæ. Primbstav. Bonde Almanach af træ. 
Busædar. cen Mands persohn der ligger i logement for 
betaling. 20 

Bickio. een hund. 

Bicko, Bickudne. hundene. 

Bu-Bickio. een fæ-hund. 


1. Aarcke, dags-aarcke: Ordi er ukjende no i Rbg. Aasen og Ross 
hev orke, f. (og tungorke) baade fraa Austlandet og Vestlandet; dagsorke 
finst venteleg ox, endaa um det inkje hev kome inn i ordbøkerne. Svenske 
bygdemaal dagorka (Rietz, fraa Nerke og Vermland). 

2. Aardags-Iar: Her er a sett inn paa urette stad. Sæbyugjemaalet hev 
a i dei former av jord som hadde åa i gln., som mangtal jari, og saman- 
setjingar: jarber, jarfast. 

5. And-qiuefuin: Ross hev andgjæv fraa Hallingdal. 

T. Amma: amda, v. <= gln. ama, bry, gjera mein. Sml. ama hjaa 
Aasen. Ordet vert bruka um aa hogga skogen, og helst um aa hogyva for 
hardt. Ama skog, d. e& skog som er teken for nær (Hylestal). »Maatte 
bare skogjen stande, men han fvyjer 'an aa amar 'an« (Lisle-Tovdal). Men 
Oogso: »da sill ame skogjen+, dei skulde hogga (Austad). — »Skogjen 
stænn'e uamar, urørd. (Hornnes, Lisle-Tovdal, o. fl). 

11. Boddsaack: Denne dagen hev nok vorte burtgløymd i Rhg. 
Aasen hev bolsoko fraa Austlandet. Gin. botolfsvaka. 

19. Busædar: busete, m., ein som held seg paa eigen kost i annan 
manns hus (Sit. Tel. og fl), 
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Bu-Bickudne. fæhundene. 
Buy, Buyskabin. fæ og creatur. af Køer. stude og des- 
lige kaldis og saa, Nøus-hovir. 
Buy-stydding. Creturetz røgtning, og at gifue det sit 
Foeder etc: 5 
Buy-styddings-billæ. den tid som Creturet schal røgtis. 
Bu-sloenæ. fæ-vey. den vey som Creturet drifuis paa i 
sekovenn. 

Blindd-grøudin, den grød som intet smør er ilagt. 

Buvin, Buve. det som grumbt er, eller ecn ofuergifues 10 
compan; | siger ellers det samme i een anden meening om 
een Mand som kand vere Rig og meget Vell hiolpenn, dei 
Riggie Buvin. den forfærdelige Rige Mand. 
Brunddæ. den fuldhed som følger buckerne ved Bar- 
tholomei tider naar de Løbber med gicedderne. 15 
Brundde-tiæ. Giø-Maana. huorved hand meener Martz- 
Maanet. da sieger fieldmandenn, dissumb billumb Løibb 
drenggo brundd tte giento. denne tid løber drengene galne 
effter pigerne og ælsker dennem; 

Barolsaach, Barsaach. Bartholomei-dug. 20 

Barsaach-bill. Ved Mortensdagstid. da skall Buckerne 
slagtis, huorfoere hand afteigner den dag paa primb-stafuen 
med een stoer kraaget knif. 

Bøstrockienn, Bøstrock. et skarns Menniske der Roeser 
af sine goede gierninger, og lader een huer vide sin vel- 
giord. 


Rv] 
St 


3. Nous-hovir, sjaa 8s. 42". 
6. tid er skrive tvo gonver i hdskr. 
T. Bu-sloneæ: buslo, f. rn. slo0d, f. I Hornnes, Evje og Aardal og 


- bygderne austanfor i Rbg. segjer dei: buslon, buslonæ. Lenger uppe i 


Sæt. buslo, busloe og buslone, dat. buslone. 

»Fygje vel Buslone 

ti Sumaarée 
heiter det i eit vers som dei las fyrst dei skirde kidungar og lomb. 
(Skar, Bygdeliv, s. 50). — Sjaa og Sloene, 8. 523. 

9. Blinddgrøudin: Finst inkje i ordbøkerne. Men dei talar um 
blindgraut og blinde graut i Valle, Austad, Aardal og Lisle-Tovdal, og 
visst andre stader med. Name tanken kjem fram i ordet smøraugda = 
smørkjelda i grauten. 

20. Barolsaach, Barsaach: barsok, 24. august. Den fyrste formi ligg 
nær gln. bardolsvaka. (Gln. ogso bardalsmessa og bartholomæusmessæ), 

24. Bostrockienn er eit ukjent ord. 
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Bag Meeso. en tingest er giort af træ som de kaste i 
fasle paa Ryggenn, der binder de deris madskreppe paa, 
foruden andet smaatovy, af lidet hommel, saldt, bobach, og 
deslige, naar de hafuer icke hest med sig ved siøenn. 

Bluo-feslæ. kalder hand det første baand som bindes 5 
om deris Knif sting i huor stoere og dvbe de | end er, uden 
naagen plaster eller væle i saaret, men lader blodet Løobe 
saa lenge det vil af sig self, med mindre de fornemmer 
v-vedd |: daanelse :| samme baand lader de ligge gandske 
v-rørdt 3 dage og 3 Netter, indtil saaret af sig self vill 10 
groe, og reengiøris, at det blod som sidder i skadenn raad- 
ner ud, saa vasker de saaret og sticker derind en kiærre 
|: vælle :| 

Deris plaster til alle slags vunder og saar er af indtet 
andet tillred end gammell øll, harpix eller granne-qvaa, og 15 
Tiære, det kaager de tilsammen paa it grydebaand indtil det 
blifuer som een tynd grød. 

Bluo-stidding. at stille blod. Lober blodet dem for- 
meget, da leser de trende gange, spoøtter eller blæser i 
saaret ? 20 

Stem Blou. 

stat blou. 

Ligiesom det Kaanun i Helvitt t stoe, 
som vof Iatrin Løurdagie sia upran soell; 


Er iche Patienten saa nær, da tager de een smørbøtte, 25 
og setter sig paa een lar:fast stein |: een sten som sid- 


5. Bluo-feslæ: blodfetl, n. (utt. blofæsl), er eit vanlegt ord i Rbg.; 
men det finst inkje i ordbøkerne. 

21—24. I dei fleste bygder i Rbg. veit dei um ein eller annan dilik 
formular, som dei kallar nau-stemmen. (Fin stemm; inkje naudstemme, m. 
som hjaa Aasen). Skar hev ein blodstemm fraa Sæt. i Bygdeliv, s. 33. 
Og bispen Bang hev ei heil samling i Norske Hexeformularer og magiske 
Opskrifter, Kristiania 1901—1902, s. 548—561. Men ingen annan norsk 
formular talar um at det skulde vera synd aa arbeida um laurdagen. Det 
draget hev uppskrifti vaar sams med svenska blodstemmar, soleis ein 
fraa Skaane i Eva Wigströms Folkdiktning, Andra Samlingen, Göteborg 
1881, s. 395, og ein fraa Smaaland i Meddelande från Nordiska museet 
1897, s. 24, og ein fraa Södermanland i Bidrag til Södermanlands iildra 
kulturbistoria I, Stockholm 1877, s. 106. Sjaa elles um laurdagshelg i 
Fritzners Ordbog” under laugardagahald, og ei utgreiding av Fritzner i 
(morsk) Historisk Tidsskrift I, s. 187—195. 
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der fast i iorden :| Læser, spøtter og blæser paa forbem: 
maade etc: 

Bluo-hug. er boed og brøde for drab, til Kongen og 
efftermaalsmendene. 

Bluo-hugs-bødder 

Bær æ Bro-løs Mannæ. It eenligt Menniske er hielpelos. 

Biandd Mand æ bør-eiggandd. Den Mand der bier, 


St 


[4b] faar vell vind. | mens meeningen her er langt anderledis og 


vitlofftigere, iche at bie effter vind eller seigle-bøer, alleeniste 
it menniske schal med taalmodighed forvendte tiden, saa er- 10 
langer hand sin nødterfftig frembkombst etc: 

Bringgo, Bringgun. it menniskes brøst. 


Bringg-eisto, Bringg-eistudne. et qvindemenniskes patter. 
Munkiugg. 

Bringg-bærd. bar-brøstet. nær ein sio Mun Kiuggiæ aa 15 
giento, det er sandt nock at Pigen er barbrøsted naar een 
kand see hendis patter; 

Bringg-brossund, Bringg-søyæ, Boell-søye. ere nogle 


store søllier og spanger som de bærer paa brøstet udi deris 
klæder; 20 


Bløy. Kiile. eller aa-ret. 

- Bioer-giellæ. Befuergiell. 
Barmar. Tuillinger. eller de to børn som tillige har 

lagt under een Moders hierte; 


3. Bluo-hog: »Ei Mannebot var aatte Lodd Sylv etter det gamle 
Vedtaket; men mest var det Jord dei bøtte ut, naar Blodhogg eller Draaps- 
verk gjekk tile« (Skar, Gamalt or Sætesdal II, s.51). Blodhogg finst inkje 
hjaa Aasen eller Ross. 

6. Bro-løs: brorlaus. »Bar er Broelous Bag« (Fraa Vest-Agder, 
i Ældre norske sprogminder I, s.12). Gin. >Berr er hverr at baki, nema 
sér brödur eigi: (Njåla 1875, s. 152). 

7. »Den som bidar, fær eingong Byrc (Aasens Norske Ordsprog, 
s. 9. Sml. Ældre sprogminder I, s. 14). Gin. »Bidöendr eigu byre. 

13. Bringg-eisto: »Bring-aista — de vait du mi have hoyrte (Austad; 
og Hylestad). Men ordet vert berre bruka i skamleg tale. Elles er det 
aa merka at eista kjem av ei indogermansk rot *oid som tyder »svella, 
bolna upp, og at dei i gamalbulgarsk hadde eit ord av same rot um 
kvendebarm (Falk og Torp). Eista er hokyn i robyggjemaalet; i gin. var 
det inkjekyn. — Munkhkiugg, sjaa s. 13729. 

18. Braasse, f. stor sylgja, brosche. Mannd. Dal. (Ross), Rbg. — 
Boell-søye : bolesylgje (-8ye). Rbg. Tel. 

23. Barmar: Ordet er ukjent no i Rbg. Aasen hev barmar um 
dyreungar av same føstre. Gin. barmi, m. = bror, finst berre hjaa skal- 
darne (sjaa Egilssons Lexicon potticum). 
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Bras-holek. een knifs-ring. 

Barleist. barfoed. 

Brøisle, Brøislo, Brøislingiæ. bryde eller giøre Vey paa 
sneen af nye. 

Brøislinn. en Vey som er nye brødt udi sneen, kaldis 5 
ogsaa nybrøide. 

Bllessun. ansigt. | 

Blesslegg. vacker af ansigt. 

Bøchlingg. '/: aars gammel buck. 

Badtna heelet skade. tillægt. 10 

Brøu-kast. 4 fla-brøus Leifvar. 4 Lef fladbrod. 

Bleickna. blegnede, hand blef bleg udi sit ansigt. 

Buræ. det huus som er under deris stoere Loffter. og 
brugis iche gierne till Sofue huus for skriuomir |: spogelse: 
skyld, ti mange af de slaugs Loffter og stoere huus, dog 15 
kun af træ, ere mange 100 aar gammell, huoraf naagle findis 
udi mit skrifuerie, og vides iche af Mand effter Mand naar 
de ere bogte, huorfoere de kalder dennem Fynd-lofftir. og 


hielper sig altid uden forrnadnelse; 


19 
ST 


Boll-øx. Ere de stoere tunge øxer som de bruger till 
bielehe-hugst, og meener Ieg hafuer snaadant nafnn, effterdi 
ved des brug hafuer mangen Mand hupgit sig fra een stoer 
gaard og evendom, og till een boels-Iord, eller lidet leye 


plads, 


Dt 


Bind-ox, Bilæ. disse stoere brede øxer som de og hafuer 2 
til samme brug, har og sit rette nafn, bindøx. ti den skall 
de gandske udferdige bieleherne med og fuldende det sidste 
af hugstenn, saa samme bindøx binder dem saa fast i armod, 


1. Bras-holck: ein holk som er brasa i hop. 
T. bllessun: dat. sg. av blese, d. e. panne (Rbg. 

8. Blesslegg vil nok uppskrivaren setje saman med Öblese. Og det 
kunde vera blesleg, »blis-agtig, med novet af et Blise (Ross, fraa Tell 
Men «daa kunde ein snaudt lesgja det ut som »vacker af ansigte. Ordet 
er nok inkje noko anna enn blidsleg, som i hbg. vert uttala blissleg og 
bliskleg. 

9, Bøchlingg: Ordet er inkje funnne andre stader korkje i nynorsk 
eller gamalnorsk. Men det hev tvillaust vore bruka. Bykling er mink- 
ingsord av bukk, som khjetling av katt, og yrmling av orm, og mysling av 
mUS, og gjesling av gaas. 

14. skrintonir: skrjønor, skrymt. Rbg. (Ross) 

I8. Fynd-lofftir skulde paa robvyggjemaal heita fyndelopt, gin. *fyrnd- 
arlopt, loft som hev stade fraa fyndcheimen, fraa eldgamle tider. 
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at de glemmer gaardebrug eller boels-Iord, mens maa tencke 
sig om een liden knif till at skære bettelstafue med. 

Brollar. nogle v-maneerlig store brandsøm. brugis i heste- 
hofuen under skou. | 

Baadne-bragdd, Baaidne-bragdæ. kaldis den kierlighed 5 
forældrene drager til børnene, og børnene til forældrene; 

Bordisk, Borrisk, een Tellerkenn. 

Brøv-Teye. Brødkurf. kaldis den de ligger deris flad- 
brød udi, endten den er giort af Riis, eller Træ-st[rjimbler. 

Bisnar. forundrer sig, 10 

Bisna. forundret sig, 

Besna, Besnar. forbedrest med den siuge. teck te 
besnar. begynder at bedrest. 

Baadne-maall. cen quindis tid at aufle barn udi nem- 
lig 40 vgger. 15 

Brøine. Huedsteen, eller Harsteen. 

Brøinin. kaldis cellers store field og Backer huor de 
helder og daler ned ad; 

Banggle, v-duelig Karls persoenn. 

Banglin v-dueligt og slyngeragtigt. 20 

Bruræ o Brugummin. Bruden og Brudgommen, maa 
icke nefnis ved nafn paa deris Høoitidsdag, for huis aarsage 
Ieg engang har verit udi Lifsfare; Ti udi deris gilde og 
giestebude skall deris sed-vaane og gammel skick holdis 
som een gifuen Lov. Ocko see liuod me halla, voris gl: 
viis faar vi lefue effter. 

Beggoer. cen veder. 

Blaandd, Blænni. er mælek og vand sammenblandet. det 
er deris | dricke, og staar altid udi ecn holek |: af maneer 
som een kierne:; med een liden skaal eller kop udi, huor- 30 
med de øser og dricker, blifuer og gemeenligt Surdt, saa 


ro 
pg | 


3. Brollar: broddar; i Hornnes og Evje er uttalen brolla, lenger 
nord i dalen brodda, 

8. Brøv-Teye: braudtægje, sam Aasen hev berre fraa Sit 

14. Baadne-maall: barnemaal. Pontoppidan hev dette ordet, som so 
mangt anna, or denne samlingi. Og etter Pontoppidan tek Aasen det med 
i ei uppskrift av gamle ord som han inkje hev funne att i bvgdemaali 
(Norsk Ordbog, 8. 973). Eg hev inkje heller høvrt ordet. 

19. Banggle: bangle, m.( Hornnes). Ross hev ordet fraa Pontoppidan, 
og han hev det her ifraa. Adj. banglen er vælkjent i Rbg. 

27. Begyoer: bøkaari (Sxt.) Å. e. bekre. 
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lædsker og best, Og ligesom Koppen og blande holeken 
altid skall vere tilsammen, saa siunger de om mand og 
qvinde, 

O sæll vardt det dæ Konun heve siaf, 

æ kaamin tof Christne Fogk; 5 

Liggit staa æ korium Noot. 

so koppin vi blande-Hogk; 


Braa-giordsell, Braa-gierdsell. en hastig giort gierning. 
skeede hastig. 

Baag-lærdd. den som kand Læse prændt i een baag. 10 

Belti. Beldte, som hand bær omkring sit Lif og hans 
K[nl]ifue henger ved. tre slags. spaange-belti, Søye-belti, 
Reime-belti. 

Bambsin. cen biørn. | 


ae 


16b]  Daisæ, Daisin. gode ven. koddni giengg du dasæ, huor 15 
gaar du henn min ven; 
Drevie. er tillafuet af meell, hackels, høe, og vand, 
huilehet de undertiden gifuer deris heste. 
Dridæ. v-reent, skidenferdigt. 
Dridd. skarnn. 20 
Driddo. skarns folek. heldst skidne folek. vanartig foleh. 
Doggurmaall. den tid de æder deris davre paa. 
Doggurmaals-bill. 
Dogur-løus. davre-løs, fastendis. 
Drouvæ. de folek eller vetter som bor under iorden. 
Drøuv-sleyin. Er naagit Creatur slagit af Fllfolch, 
eller Drøuvin, da tager de it Ligklæde og drager det tre 
gange ofuer samme Creatur, saa blifuer det fridsk igienn; 
Damendar.  Dannemend. blifuer af dennem tilkaldet at 
semte de tuistige, saa de icke hafuer fornøden at stefne 30 


KO 
øl 


deris sag til Tinget ete: 
Dvaa. duer. 


15. Daise er eit ukjent ord. Men sml. »her æ so daisic, so hvgpgje- 
legt (Hvlestad). Etter den siste skrivemaaten, das, kunde ein elles tenkja 
paa dase, m., ein som er tælen og lite toler (Ross), gln. dåsi. 

26. Drøuv-sleyin: draugslegen. Ross hev drøusleien fraa Dal. og 
Mannd., draugslegjen (Austad). | 

32. Dvaa: duga; ordet hev g i heile Rbg. 
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Dvaandd. duelig. 

Dvaa kie. duer indtet. v-duelig og v-døgtig. 

Dissum billumb. denne tid. 

Dyre-domme. kalder Fieldmanden det, naar hand for sin 
bielekelast faar aleeniste naagle dyre vahre, 0 ingglum pen- 5 
ningar tof burggaræ. og ingen penge af borgerne; | 

Diggar. tyck 

Diggre-grossæ. er it slags græs, og voxer alleeniste 
ved naagle gaarde. huilehe heste som æder af samme græs 
blifuer v-maneerlig tycke deraf. og kand ogsaa døe deraf; 10 

Dovi. det som er dødt og dorskt af sig, kraffteløs, 
ellers kalder de David, ogsaa Dovt ete: 

Degiell, Dægiella. en kaarde eller Degnn. 

Dægielar.  Kaarder eller Degner. æ hero ingiæ degielar 
o veggio, henger her ingen kaarder paa veggene, raaber de 15 
naar Knifuene fattis dennem; 

Dabb. taus, stille. 

Dierf. dristig. 

Drid-veldn. de som er icke reenferdig, af huilehet slags 
quindfolek mange findis til fieldz. og siger Ieg at det er iche 20 
got at æde af deris smør og ost uden mand ved det er saa 
gammelt, at haarene der udi kand vere raadnet ete: 

Dyya. kalder hand det, naar Truringgan |: Hyrderne :| 
raaber og skielder paa Biørnen som kand vere hos deris 
hiord. hør dyyinggie, Bamsinn æ 1810 Buitt, Latt ockk skuna. 25 
hør hyrde-raab. Biørnen er hos Creturet, lader os lobe og 


haste did, | 


8. Diggregrosse: No kallar dei graset digrefinn (fraa Aardal og 
upp heile Sæt.), eller berre finn (Hornnes). Og sjuken kallar dei grost 
(Valle), diggra (Byggland, Lisle-Tovdal), finnpusten (Gjevedal), finnen (Horn- 
nes), fylla (Hornnes). — Skar hev eit stykke um dette graset og denne 
sjuken, i Bygdeliv, s. 164. 

13. Degiell: Dette tyske laanordet maa ha vore i bruk hardla 
lenge sidan det hev fenge norsk ending. Men det finst inkje i norske 
ordbøker, og no veit dei inkje um det i Rbg. heller. 

17. Dabb: dap, adj. er aalkjent i Rbg., utt. dap'e, gin. dapr. Aasen 
og Ross skriv daper. 

19. Drid-veldn: dritvellen, adj., dritfallen, som lett vert skiten, 
sulkutt (Ross, fraa Rbg. og Mannd.). I Hornnes er uttalen: driddvellen. 

23. Dyya: dya; >duye, d'æ aa skrike duy! duyl aa skræme udyræ.« 
(Lisle-Tovdal). 


[7 b] 


[8 a] 
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Dugni, Dugna. den forsambling af folek, ved Naboe 
og Gienboe, de til deris høstarbeide, eller andre ting, kand 
hafue, som de vil hafue hastig giort, varer kun paa een 
dagstid, saa vil de hafue et Rus-øll før de gaar hiem igienn, 
faar de det icke da, saa vil de dog hafue det paa een anden 5 
tid naar hand faar broget, og kaldis slige Dugnir, som icke 
strax betalis? Borge-dugni. 

Dulll. vacker, smugt. der dulle Karræ, den vachre Karll, 

Dussæ. tobacks-dose, Tuo-backs-tuna. 

Dags-breæf. Leide-bref, til Droberens sags udfør. | 10 


* 


Eeve-Hommæ. Karmen af een slæde, eller vognn. eller 
øfuerste deel af een bogning. 

Eevurlegg, Eevurleggie. altid og evindelig, er, og har 
verit, bruger ellers det ord udi voeris Norske stiil ved kiøbe- 
brefue, og kaldis eværdelegg. evindelig. 15 

Erf, Erfwin. viel friis. meenis af dennem at skall vere 
Biornens den tredie vunge, naar det siclden hender hand 
yngler saa mange, 

Eld-suldt, Eld-suldtæ. karrig og nidsk om Ild at giore 
paa sckorsteenen eller arin, naar fremmede folek kommer 20 
till dennem, og hafuer de da den tanke at huilken som der- 
udinden sig ey rundelig skicker, sckall og faa stofue-suldt. 
mangel for brød i huset; gier varmin aa, 0 sitte kle $0 altre 
Drøvvrir. giør Ild paa og sid iche i mørke som andre Ell- 
folek eller spøgelse.  Fieldmanden hafuer ogsaa den tanke, 


I 
på 


naar øltiden er, og hand hafuer fremede folek hos sig, icke 


8. Dull er eit ukjent ord. Det ligg so langt ifraa gln. dulinn i 
tyding at dei snaudt kann høvra i hop. Daa er det vel heller ei side- 
form til del, adj, blid, tvd, lett aa koma til rettes med (Aasen) = gin. 
dell. Smil. dellig (Ross) = gin. dælligr, som tyder nokolunde det same. 

9. Dusse: I dei indre bygder av Rhg. er det ei dos, elles ein 
daase. 

11. Eeve-Hommeæ: Yverham, m. (sjaa Ross). 

13. FEevurlegg, Eevurleggie: ævorleg, adj., ævorlege, adv., Rhg. Ross hev 
og æverdleg, »evig og altide, som han hev fenre upppgjeve fraa Byyu 
land. — »I Joré va so fiel å Tussebjørk. Der uvaave dei Tusso Aar aa 
ævorlege.« (Skar, Gamalt or Sæt. II, s. 68). Sjaa og merknaden til 8. 221 

16. Erf: jarv, m. = gulo borealis. Aasen og Ross hev erv fraa Ryf. 
og Mannd. I Rbg. (Hornnes) er det og ærv. 
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at vill tacke Gud for Madden, effter maaltid, førend hand 
hafuer itappet Mum-gods-skaalæ fuld af øll og sadt midt paa 
Boeret, meener om hand det iche giorde, da hafde det an- 
seende ligesom hand var karrig, og icke rundelig ville gifue, 
mens hand hafde naagit; De hafuer ogsaa for maneer med 5 


[8 b] deris ophugne brendeved | som er smugt sadt i Laug op til 


huus-veggen det tagis aldrig gandske bort, eller blifuer 
Leedig, mens heller lagt fuldt op igien, alt udi den tanke, 
at om sligt eller andet for deris egen forsømmelse, skulde 
fattis, sna gaf gud aarsage, at de paa een anden tid naar 10 
de heldst ville hafue, indtet kunde faa eller hafue ved 
haanden ete: 

Eid. afgangen, eller salig. 

Eidenn. som hand siger? Fair-Eiden, Doir-eidenn. 
afgangenn Fader og Moder, eller sall: fader og Moder; 15 
Ein-giengd-gaaind. v-tvundet garnn. 
Eve-kast. kaldis it huidt Linklede som bruden har 

bundet om sit hofuit, og henger langt ned paa Ryggenn, udi 
deris Brude-færd. 
Eld-giers-Mannæ. v-giernings Mand, den som ilde giør. 20 
Eld-giers-diore. it dver som giør ondt. 
Ein-bøld. Fencboende. eller Fensted-gaard. den gaard 
som icke gierne kommer vandrings foleh till, og Ligger langt 
fra Kirckenn. 
Eldd-huus = Røghuus, Ildhuus. | 25 


* 


Furur, Fælur, Fælir. farlig, forskreckelig. og forvun- 
derlig. 

Fælde. forskræckedis, 

Fælsklægt, Fælsklat forskræckeligt. 


14. Eidenn: heiten, avliden; isl. heitinn, sv. bygemaal aiten (Gotland, 
Rietz). I Sæt. er formerne: fair eiten og moir eiti. 

17. Eve-kast: Aasen hev yverkast i denne tyding fraa Rby. 

20. Eld.giers-Manne: illgjerdsmann, gin. illgerdarmadr. — Christen 
Jensøn hev Ildgiærs Menniske i Den Norske Dictionarium fraa 1646, og 
ordet finst enno i Sæt. pg Lisle-Tovdal (:ljersmann'e); men det hev inkje 
kome inn hjaa Aasen eller Ross. 

26. Fælur: Ordet vert mest bruka i mangtal. »He du høyrt slike 
fælde (Hornnes). Sjaa og Ross under fæla?. — Feælir maa vera ei 
urett form. 
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Fræ, Frendde. staldbroder og ven. NB: slegtskab. 

Frendan meino. mine Venner og slegt. 

Foorinskabin. cr det føre eller Reisehielp mand hafuer 
for penge og betaling. Mens schydsfærd kaldes det, mand 


hafuer fridt forudenn penge, af heste og folek. 5 
Fees-Bickio. kalder de Bonde Lens Manden af spot, 

naar hand aarsager dennem v-lemper og bødders udgiffter 

till Fougdenn, ti de ere nu saa vell exercerede at de nock- 

som kand forstaa, det Bonde Lens Manden er Fougdens 

hantlangere; 10 
Frunsa. forfærd. eller var v-villig till at giøre det 

og det 


Falskien. kaldis de fald-aske, som falder ofuer ilden 
eller gløerne; 

Førist, Førast. reigser eller vandrer. sku me førast, 15 
skall vi reigse; | 

[9 b] Farni, alt forrceigst. Det vore farni do me kiøme. 
de var alt forreigst den tid vi kom. 

Føude-tunna. kaldis det lidet øll som de hafuer for- 
borgen till sidst, naar afskeen skall tagis, udi et ancher 20 
eller fierdingstonde, og skall heldst drickes udi Tune 
: gaarden :| naar Fougden og sekrifueren tager abskeedenn, 
ti det hafuer verit og endnu er een gammel sedvahne, at 
huor meget mand dricker i huset. san skall dog endelig 


rD 
2 


Tuneskaalæ følge pan, og da skeer gierne den største Ruus; 
Foggk. Folck. 
Foggkie. Folcket. eller Menniskene. 
Fogkie-møgie. mange folck. 
Fillinggar. alle slags been Legger, eller smaa støcker 
skind. 30 


3. Fooringskaben: Under fordingskap, m. hev Aasen m. å. former 
og forenskap. 

11. Frunsa er ukjent. 

15. Forast hev Ross fraa Vest-Agder og Rbg. = ferdast. I Hornnes 
og Evje og nokre bygder til gjeng e vanleg yver til ø framfyre 
rd, som verd, adj. > vør. brudferd > brufør, herda, v. > høre. 

28. Fogkie-møgie: I Ross' ordbok s. 989a hev Sophus Bugge folk- 
mykjen, adj. = folkutt, fraa V. Tel. Sml. Mandd-møgie, 8. 40". 

29. Fillinggar: Etter formi skulde det vera mangtal av filling, m. 
(ytre Rbg.), fyddingji (Næt.), d. e. sauskinn med ulli paa. Men etter ut- 
tydingi maa det vera fetling, m. (i Rbg. føsling), skinn av dyreleggjer, 
utskjeklarne av ei hud. Kann henda dei tvo ordi er blanda i hop. 
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Fære-folde. winterweyen forværris og blifuer v-god. 

Føere-felde. Førit falder og aftager; 

Frees-tåaten.  Fredelig ende, Fredelighed, eller freds- 
teign. 

Fiatre, Fiatringgiæ. Naar sckytterne kand tuinge dyret 5 
med Læsning og ord i det samme hand faar det at see, saa 
kand det Ingensteds komme førend hand hafuer feldt og 
dræbt det; 

Feyjin. glad. Lystig, og vel til freds. 

Feyjin-Mannæ. cen Lystig og glad-værende-Mand. 10 

Fliira kaldis den, som, grinder, gaber, og Leer altid 
og hafuer ingen smuk skik eller maner paa sig. | 

[10 a] Fløiyillæ. een Pleyell som tærskis med i Ladenn | 

Fløiy. kaldis ellers den tingest som de vender flad- 
brødet med, naar de bager det paa Tackenn; Tacken er 15 
det brede-runde-Iern som de giør ild under og bager 
brødet paa. 

Fibrellæ. Fen Sommer-fugl, af de smaa tingester som 
baade ere røde, gule, og grøne. 

Fiogdde. fremmede Reens-dyr, eller mange, som kand 20 
komme vandrendis mange mile andensteds fra; 

Frackk. vacker og gild velgiernings Mand. 

Frockk. vedkommer qvindis personer, 

Festtingg. Feste-Mand. 


Festtingar. Feste-folck. 25 

Finggrungg, Finggronggien. Een stor sølf-Ring, som 
de udi giestebud og Kirke-færd hafuer paa deris Finger, 
med mange smaa Ringe anhefftet. 

Faargga-skaalir, Faargga-skaalur, —Maalede-skaaler, 
deris dricke-kar. 30 


4. Frees-taaten: sjaa s. 2”. 

5. Fiatre: fjetra; i Hornnes fjatre. »Han sto som 'an va (for) 
fjatrac, d. e. sanselaus. Aa fjetra dyr med trolldomskunster kallar dei 
aa klumse, eller aa binde. Ross nemner at Pontoppidan hev formi fjatre; 
men han hev ordet nettupp fraa denne samlingi. 

13. Fløiyille: flygel, m.=slegel, tust. Inst i Rbg. segjer dei flyjil, 
lenger ute flyel. Aasen hev fløyel fraa Mannd. 

20. Fiogdde: fjøld, f., mengd; gin. fjold. Men formi her viser attende 
til eit *fjolgd (av gin. adj. fjolgr), som fyrst hev vorte til fjaagd, og so 
til fjaadd, som det heiter no i Valle; »a(i) fjaadd mæ fo"kk< (Ross). Me 
hev daa same ljodskifte som i fylgde > fygde (Valle) > fydde (IIurnnes). 

26. Finggrungg segjer dei enno i Sæt. og Tel. 


[10 b] 


[11 a] 
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Faarga-skaalin, cen Maalct skaale. 

Furta. blev vred. 

Furtin. er vred. 

Furtinggiæ. vrede. qvæ Fælar Furtinggiæ. huem skulle 
blifue bange og forskrærket for vrede. 

Fram-kiømbdæ. kalder de alt det som hender dennem 
ved velgaaende og deris forhafuende, naar de derudi kand 
komme fort, og ingen hinder eller fortred lide. | 

Fagne. helsen eller undfangelse. 

Fagna du ho wæel. togstu vel imod ham ete: 

Fudæ. Fougdenn. 

Forno. frem farne tid. 

Forno o Nyeo. fremfarne og nerverende tid, og hafuer 
verit gemeene ord i deris gamble kiøbebrefue; 

Fogdlos. Er et Menniske eller san at sige som icke 
hafuer forsuar eller kand suare for sig self. | 


* 


Giøddni. gierne. godvillig. 

Giøddni ve æg svaane meer i sio deer goaste Føudd. 
Jeg vil gierne og godvillig uden domb og trette bøde og 
betale til dig min gunstige og gode Fouget hvad du be- 
gierer, siger Fieldmanden, naar hand maa udgifue 12,, 16,, 
IS. 20. 30. 40 å 50 Rådr til Fougden, som ellers ved domb, 
og sin sags Louglig udfør, kunde slippe med 2 å 3 marck 
sølf. ia undertiden gandske uden bødder; 

Gienta. en Pige. 

Gientu, Giento, Gientuddne. Pigerne. gjøre væel mæ 
gienta, at Lege blinde-buck. skeer dog offtere end hver 
Iuell, 

Giøire væl mæ kona eller greye:| icke at forstaa saa- 
dan Velgiord eller greve som Fieldmanden tacker anden 
foere ved sammenkomst, mens betyder Legomlig sambquem 
og ægteskabs omgengelse, dog at herved ingen misbrug 


10 


to 
Nøt 


30 


15. Fogdlos er skrive til etterpaa med onnor hand, og det er uskile. 


Det maa vera ordet forlog, n. I Rbg. follog og foddog. 


18. svaane: Ross hev svaana, v. å. +neddysse, stillet fraa Sæt. og 


og Tel. — >Lensmannen tenkte han aldri fekk svaana dette ned .... 


Men 


Presten la seg inni det, og alt vart stillt med Bøter: (Skar, Gamalt or 


Sæt. I, s. 168; sjaa Og 8. 19). 


11 bj 


Ordsamling fraa Robyggjelaget. 17 


skulle skee, er og san tuiflagtigt, saasom særlig i Tellemar- 
kenn, effter derom et Kappe-stæebs Lvdende sunledis? 


Dero æ so gutt ti Telemarkie boe, 

dei giert qver oirum go greya. 

Grandin kryb o grand-kaana se, d 
bill qrannin ruddar up VWeya. 


Greye. kalder de og san adtskillige beviste velgier- 
ninger. 

Grey-samb. Redebon og vilferdig til tieneste. 

Greyir. kalder de og saa, naar de erlegger og betaler 10 
skatten. 

Greyinggie. skattens erloeggelse. | 

Gistand-Mannæ, wendtendis giest. 

Giefst, Giefuast, Giefuin, Gafst af, af gabst. begynder 
at trettis. er tret. aarker indtet. 15 

Gu hafui Lob sælo siggne. Gud skee Lof, og velsignet 
og salig giøre mig 

Gu giøb okko sigglingg. Gud gifuc os Seilads, De 
meener naar skibe kommer, saa er alting vell bestilt; 

Glombti. see og gabe tillige. 20 

Glomar so noga øigie, so aire Følliar, Scer, gloer, og 
gaber som een Mær der har føll hos sig. 

Gnuffe. en gild, pregtig, Rig Mand. 

Giømbseckin. en Lomme. 

Gieya, Gieyin. det Lange Træ som henger udi Ildhuset 25 
eller deris Røg-huse ofuer AÅrin, huorpaa de henger deris 
gryder og Kedler at kaage mad udi; 


4. qver otrum: kvorairne (Valle), kværair(ne (Bygyland o. fl). 

6. bill vert bruka som con). i Aamlid og Fyresdal. »Sill' eg svte, 
bil eg va ungg'ec« (Ross). 

20. Glombti: Verbet glaama vert inkje bruka nokon stad i Rbg., 
det eg veit. Dei segjer glaape. Men ordet her er visst heller ei sideform 
til glyma, stira forstøkt eller hardleg paa eitkvart. >Koss æ de du stænn 
aa gløme« (Hornnes). Aasen hev fenge uppgjeve formi glome fraa Tel. 

23. Gnuffe, m., ein tjukkfallen eller storlema kar; ein megtig mann, 
ein riking, ein bugge. Ordet er vanlegt i Hornnes, men finst inkje i ord- 
bøkerne. Sml. Ross gnuffeleg. 

24. Giømbseckin: Ordet er inkje i bruk no. 

25. Gieya: gjelgja, f. I Rbg. er formerne jøye øvst I Siæt., og jælje 
i dei ytre bygder. 


[122] 
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Gieye-hugg. kaldis de hug som giøres med verier eller 
Sponsehilir i samme gieye naar Bryllupper holdis, 

Grosæ. It slags græs som voxer til somme gaarde, naar 
Creturet æder deraf, da kand det bryde Ryggenn og beene 
gandske i støcker, ja undertiden døe deraf; 

Grandar. cg scku kie grande dæ. Teg skall icke for- 
komme eller øde det allerringeste deraf ete: | 

Gilia. beilede. 

Giliar. beiler. til en pige eller Kone. 

Giliæ-huogie. Gifftermaals tanker. 10 

Gaavur, Gaavir. Gafuer. alle slags gafuer. særdeles 
Brudegafuer, som Føste-gaavt, Benkie-gaavi, Senggie-gaart, 
Moedi-gaavi. 

Første gafue gifuer hand hende naar hand forst har 
spurt hende till og begiert hende, og de Natten der effter 15 
har ligget tilsammen paa et hart gulf, at fornemme sig imel- 
lom om alting vel bequemmer, Og da kand sømmeligt 


dg | 


qvædis? 
Skindfedd una, 0 skindfedd aa ete: 

Bænke-gafue, eller festeuafue, gifuer Feste Manden 20 
hende paa Benken udi deris Festensøll. 

Senge-gafuc, gafue for Sengen, eller hendis Senge-Red- 
skab, skall Brudgommen gifue Bruden, naar de Lecedis til 
seng, da setter begge brud yvinderne sig for Sengenn effter 
at hun har lagt sig, og verger Brudgommen af, indtil hand 25 
faar gifuit disse Senge-gafuer, huilken skick alt holdis om 
Lourdags afftenn, med sammen-leye om Natten, alligevel 
de icke førend andendagen, nemblig Sondagenn, blifuer 
sammen-vied ; 

Herudinden tockis mig største vlighed effterdi mand 30 
pleyer gemeenlig sige? arbeid kaaster | penge, eller for arbeid 
maa pgifuis penge, mens her kaaster det Brudgommen baade 
arbeid og penge ete: 


1. Gieye-hugg, sjaa 8. 23. 

3.. Grosæ: Etter uttvdingi er det likt til at grosi, n. pl. er det same 
som beineverk-gras (Hornnes). Men det er inkje berre eitt slag. Til beine- 
verk-gras reiknar dei m. åa. narthecium ossifragum og ymse slags carex og 
juncus. Elles er grosi, f. no namnet paa den sjuken som hestarne fær av 
digrefinn (Valle). Sjaa Diggre-grosse, 8. 115. 

13. Moedi-qaavi: motgaave, f. — motegjev, n. (Sæt.).  Sjaa t. d. Skar, 
Bygdeliv s. 87. 
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Mode-gafue, gifuer hand hende om søndagenn naar 
hand vil tage abskeeden i velfardsgaarden og fare til Kir- 
kenn og lade sig vie, og det er denn største gafue af disse 
fire slags gafuer, som kommer paa een snees Rådr: 16,, 12 
a 4 Rdr, Ligesom Rigdommen er stoer till; 5 

Siden tager Bruden abskeeden, og falder paa sine knæ 
for Fader og Moder, som hafuer sadt sig i høi-sæde for 
Boerds endenn, bedende dennem om forladelse for ald for- 
scelse som hun videndis og v-videndis kand hafue giort, 
Derimod tacker forældrene hende og ynsker hende Lycke 10 
og velsignelse; 

Glira, Gliræ, Gliere, Glirin. glæde, gammen, og Lø- 
stighed ; | 

Gorr. skarnn. | 

Gorr-giellæ, hafuer ogsaa Beveren, Giell som intet 15 
andet end skarnn er udi, 

Goudd, Guddæ, Gøudin. en dreng, 

Giesle-Gudd. en hyrde-dreng. vesoll Gøudd. liden dreng. 

Gieslinggie, vogtning og forvaringg. huorum de ogsaa 
paa een anden maneer stever og qveder saaledis? | 


ro 
TD 


13 a] Æygg tegkk inggien giesll ad mee, 
de æ saa vundd ey vinddo. 
bær æ giedd fimbto giedd 
ell eino eelskoggs qvenddo. 


JD 
DØ! 


Geispe. gabe. 

Geispin kiem af v-villie, o aande-varpe af sorgg. Mand 
gaber imod sin villie, og sucker af sorrig. 

Golle-mund, Goll-munna. fastendis, fastendis mund. 

Goll-Amma. en Amme der indtet kand gifue die. 

Goll-Kiøræ. en Koe der indtet malcker; 30 


17. Goudd: gut. I Toridal segjer dei ein gud, guden; og i mang-* 
tal gude, gudan. 

22. vinddo: Siste bokstaven er utydeleg i hiskr. Fyrst er det skrive 
vindde, ser det ut til, og so er e retta til 0. Eller og er det 0 som er 
retta til e. 

26. af v-villie: av uvilje, uvilja, uvils. Ordtøket er ukjent no. 

28. Gollmunna er eit ukjent ord. Og elles hev inkje maalføret 
gold- i slike samansetjingar, men gjeld-. 

29. Goll-Amma er og ukjent. 

30. Goll-Kiøre: gjeld-kyr. 
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Gøulen. bagdeelen og Rumpen af it Creatur, saasom 
excempel, om een hund setter sig need da siger de? han 
sidd o gøuleæ. 

Gamma-Fiør.  Kalder hand de Kringlevoxne haar som 
findis paa ecndeel heste halse, og reignis same for et got 5 
tegnn etc: 

Gallæ. Giller, som voxer i hampenn, 

Gallrar, naar de gildrer hampenn. 

Garp-ost. kalder hand de hollandske grønne oste. 

Goe-Fair.  FarFader, eller Moderfader, 10 

Goe-Moir.  FarModer eller MorModer; 

Gus-sckuaall. Guds sckaale, dricker de ogsaa i deris 
forsambling og giestebud, at forstaa, der blifuer iskienket 
een skaal øll som huer af Giesterne skall giøre beskeen 
effter Maaltid, med tacksigelses ihukommelse till Gud for 15 
alt got beviist, og nermere bøn og formaning om vdermeere 
velsignelse; | 

Glossæ. saa kaldis et vindue 

Glosso, Glossuddne. vinduerne. 

Gieslæ. cen Suøbe. 20 

Gieslo. suøber eller Pidsker; | 


* 


1. Gøulen: gul, m.=huk; i »sitja paa gul (gulen)«. Hard. og Tel 
(Ross). 

4. Gamma-Fiør: gamanfjør. Ordet hev tvillaust vore bruka soleis 
som her er sagt; men no er det ukjent, og inkje finst det i gin. heller. 
I Valle kallar dei desse sveivarne under hestmaani for kamsfjøyr, og 
det er inkje umogelegt at me her raukar att ordet gamansfjøyr, mis- 
tydt og misvakse. I Lisle-Tovdal heiter sveivarne gangsfjøri (pl.), som vel 
er det same som gagnsfjører, og soleis kjem gamanfjør nær i meining. — 
Korkje kamsfjøyr eller gangsfjøri finst i ordbøkerne. 

7. Gallæ: galde, m. (Aasen) = dansk galder eller galderhamp, sv. 
gallhampa, Å. v. 8. han-vokstrar i hampaakeren, gjeldhamp. Aa galda ham- 
pen, det er aa skilja galden utor (Aasen). Ross hev galle oto = skilja 
utor, fraa Tel., Sæt. og Rbg. ; 

9, Garp-ost: Ordet er ukjent no. Garp, m. er eit gamalt klengje- 
namn paa tyske og hollendske kjøpmenner. — Smil. garpestump hjaa 
Aasen. 

18. Glossæ: glosi, bunde mangtal av glas. Den fyrste »glasstova: i 
Byggland kom i 1690-aari, og den fyrste i Valle straks etter 1700 (sjaa 
Skar, Bygdeliv, s. 101). Men lenger ute i Rbg. hadde dei sjølvsagt glas- 
stovor noko fyrr. 

20. Gieslæ: geisl, n. (Siet.). 
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Høustadd. ænke-mand. 
Høustaddæ. ænke manden. 
Haanæ, Haabeidd. Toin eller Tøe. er det nye græs 
som opvoxer naar Engen eengang er slagen hoe af; 
Haacke-Dreyill, er it slags Lin-tøy som quindfolekene 5 
bruger under deris hage op til Ørene, mcere end en finger 
bred, og ofuer alt gicennem spranget og syed. 
Hørrin, Hørra. vred og fortørnet. 
Huni-biør, Hunni-børra. en hun-Biorn, eller særlig naar 
hun hafuer vnger, er altid meere vred, ond arrig, og ska- 10 
delig end hand-Biørnen er, Derfoere siger Field-quindfolch 
naar de blifuer vreede? 
æg vardt hørra 
so hum-biørra, 
Ieg er vreed, som een hun-Biornn; 15 


Heiskabll. naar det sneer lidet af klar himmell. 
Haddvors-saack. Ilalvorsdag. og nafnkundig Nock for 
dem; 

Huus-stydd, Huus-styddæ. Huusværelse uden spiis- 
ning. 20 
Huus-boon, Huus-boonir, Huus-bonur. de stoere væfucede 
Klæder, som tilforne vare brugelige at omdrage vegene med 

udi Bryllupper og giestebudd; 


1. Høustadd: I Sæt. haukstaddi, m. enkjemann eller sveinkall. 
Sjaa elles Aasen hogstall og Ross haugstall. 

3. Haane: I Valle segjer dei haa, haai, i Bvyggland haa, haane, i 
Hornnes og andre stader haan, haane. I austbygderne kallar dei det foe 
(Aamlid, Gjevedal). Sjaa Aasen og Ross under føda 3. 

5. Haacke-Dreyill: hokedregel, m., gin. dregill = band. I Sxet. er 
ein dregjile eit breidt utsauma band i ei barnehuve. 

16. Heiskabll: heidskavl, m. (av adj. heid, gin. heidr, klaar, og skavl) 
er snaudt kjent no. I Ross' ordbokstillegg av 1910 hev ordet kome inn fraa 
denne samlingi. Kann henda heideskav, n., turr drivande snø, som Aasen 
hev fraa Nedenes, i grunnen er same ordet. 

19. Huus-stydd er eit ukjent ord. Men det vil vel segja det same 
som husstell. Sml. Buy-stydding, 8. 5*. 

21. Huus-boon: husbunad, m. I denne meining er ordet fyrr berre 
uppgjeve fraa Gudbrandsdalen (Aasen). Gin. husbunddr tyder og m. a. 
tjeld til aa pryda veggjerne med. 
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Heijin-Hougiæ, Heijin-Hougg. Hukommelse fra heden- 
skabet, eller verit af gammell tid skick og brug; | 

Holl-stunggie, naar een sticker anden med Knif igien- 
nem Kroppen, at Knifs odden naar Indvollen; 

Hobaddæ, Hoballin, Hobals-billæ. kaldis den tid imellom 
deris sæde tid og høste-tid. 

Hoolkar, Hoogkar. Drid-Hoogkar, tor hand vel kalde 
Fougden og skrifueren naar de offte vil hafue for-æring, og 
icke med nogle gange Lader sig nøye, giøf Fenin i helvittt 
stappa dissum Drid-hoogko. Gid Fanden i helfuede nu 10 
lenger fylde de skidne kar; | 

Haar-huuve, Haar-hetta. peruch eller forlaaren haar, 
hand kalder det ogsaa Laare-haar, meener da at treffe det 
net forlaaren haar. 

Huræ, Hurin. døren paa huset. Døindne. Ladt attt 15 
hure. Luch dørrenn igienn. | 

Hogk. af Maneer som een Kiærne, og setter de derudi 
deris dricke eller blande ete: 

Holka-Niif, en beslagen Knif, med Ringer omkring. 

Huus-breya, Huus-breyin. Huscts forstanderske, celler 20 
quinden i huset. 

Heisar, Heiste, Heisdd. Korn som voxer med stort ax, 
og dog ey Kiærne-fuld; 


VU 


1. Heijin-Hougiæ: heiden haug. >De va i heinum hangjæ«, i eld- 
gamall tid (Sæt. Ross; og Skar, Gamalt or St. II, s. 70). »Segner gjekk 
i friskt Minne um alt som hadde vore og gjenge til fraa ævorlege og 
heidnom Haugen« (Gamalt or Sæt. I, s. 5. Sml. Bygdeliv, s. 96). Gin. 
frå heidnum haugi, sv. från hedenhös, og da. fra hedenhøs, vert bruka paa 
same vis. 

3. Holl-stunggie: Smil. gin. holsar, n., saar som gjeng inn i brjost- 
eller magehola. 


7. Hoolkar, Hoogkar: Formerne i robvyggjemaal er no: ein hökke 
(Valle og Byggland), hölk (Aardal og noko av Hornnes, Aaserall, Lisle- 
Tovdal, Aamlid og Gjevedal), hollk (å dei vtste bygder). 

20. Huus-breya: Ordet er no ukjent i Rbg. TI andre norske skrifter 
fraa 1600- og 1700-talet finst og husbrei og husbreia = husfrøya, kone, hus- 
mor (Aasen). Gin. husfreyja vart skrive huspreyja og. 

22. Heisar: heisa, v. n., um korn som braa-drivst og inkje vert 
fullmoge. »Konni heiser reint burt i dænni vermden, de grønheiser o 
fær kje si fudde gjersl« (Ross, fraa Tel., Rbg. og Vest-Agder). 
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Hææe. Regner de for et spottelig ord imellom sig, 
derfoere forbyder de fornemmelig de vnge, at de icke shal 
Narre gamble folek. eller sige hææe til dennem, saaledis? 

Dæ skrell ingien vngie giert, 
gomoll Manmn hææe; | 5 
Ladt ho stuttriv mæ ste staf, 
hai slidd kie skarlags-klære. 


Hevie. Løffte op. eller tage op. 

Hevie me han te bonde, so hevie me han te buonde, 
siger Brudgomsmendene tre gange, naar de lige saa offte 10 
løffter hannem op imellom sig, at hand, nemblig Brudgom- 
men, skall med een sponse-bil eller værie hugge tre hug, 
for huer gang de løffter hannem op, udi Gieyin, v-ansect 
hand kunde vell naa till at hugge foruden deris Løfftning 
mens god maade og sæe |:gammel vaane og skick:| skall 15 
hand endelig hafue til sin Dannemands indtredelse, Derfore 
kaldis disse hug ogsaa DBuonde-hugg. Da-mands-hugg, eller 
Gieye-hug, huilke, naar giorde ere, skall hand kaste veriet 
t Rondæ, paa nogle bicleker under taget, der blifuer det i 
Lang tid liggende etc: ' 20 

Hoolm, Hoom. halmb. 


1. Hææe: Uppskrivaren hev inkje skyna kva det vil segja aa hæda 
ein. Stevet finst og hjaa Landstad, Norske Folkeviser, s. 392, men inkje 
i so god skipnad som her. 

»Lat 'om studdre med sinom stave, 
han ber inki skarlaks klædi, 

inki samer ded ungan bengillen 
ein gamal mann at hæde.< 


Etter Landstad er det teke inn i »Norske Viser og Steva, 3. utg. ved Hans 
Ross, s. 133. 

9. 80 hevie me han te bonde: Ei dilik innsetjing og hylling av 
den nye bonden er skildra i nokre >Fragmenter af en «Idgammel Beskri- 
velse over Sætterdalen«, som er kjende i ei avskrift fraa ikring 1800 av 
presten Lund i Valle. (I det antikvarisk-topografiske arkiv i Kjøpenhamn, 
og avskrift i samlingarne aat Kildeskriftfondet, hdskr. nr. 197). Der lyder 
hyllingsropet: >her er bonden !« — Gøye-hoggi er desutan nemnde mange 
andre stader, t. d. av Gjellebøl i Beskrivelse over Sætersdalen (fraa 
1777), i Topografisk Journal for Norge, hefte 26, s. 44. Og av Skar i 
Bygdeliv, s. 89. 

21. Hoolm, Hoom: haam'e (Valle og Byggland), haalm (Aardal, Aase- 
rall, Lisle-Tovdal, Aamlid), hallm (ytst i Rbg.) 
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Haltøus. een liden øx som Kand brugis med een haand 
till smaat arbeide. 

Heimill. alle slags boeskab. og huus geraad. 

Høine. en aarsgammel gied 

Hambbraa, hørknibler eller hørstaake, som hør-fre 

Ligger I. 

Haate. omtenke eller udgrandske, han kost kie kiøn 
haate sæg aa dei, han sagde icke at kunne skiønne paa det; 
Haatar ser kie aa dei, fatter ingen kundskab eller 
videnskab om det eller paa det etc: | 
[15 b] Heilat, Heilagt. helligt, holdis af dennem huer Løfuer- 
dag fra middag till afftenn, Imidlertid gaar de udi badstue 
: efterdi ogsaa ved huer gaardsplads endten liden eller stor, 
v-feilbar findis een Badstue :| Mands og Quindis personner, 
drenger og piger uden nangen undseelse, tilsammen, og bader 
sig, kiemmer, toer, vasker og stifuer ete: : 

Ellers hafuer de mange dage udi aaret, forudenn son- 
dagene eller andre hellige dage, som de helliger, og I svn- 
derlighed udi gamble tider helliget, kaldis pimperdage, for- 
uden des foeregaaende afftener, som og saa blef helliget. 
huileket Primb-stafuen eigentlig udviiser, som dog icke her 
hos føvet er ete: 

Hæliæ, Heilat. kaldis og alle ordinarie sondage og 
hellige dage. 


10 


15 


1. Haltøus: Fi halltaus er ei timbremannsøks, midt imillom bind- 
øks og handøks (Hornnes, Evje, Lisle-Tovdal). I Vekusdal skal dei kalla 


det halltoks. Ross hev øksenamni taus og halvtaus fraa Tel. 
4. Hoine: hadna, f.; i Rbu. segjer dei høyne. 


5. Hambbraa: er vel helst dat. pl. av hamar, m., fræhus paa hamp 


og lin (Aasen). 


- 


7. kost er ei samandregi form av kvodost imperf. pl. av kvedast, 


segja seg = gln. kvedast. Ordet er vel snaudt kjent i Rbg.no. Men Aasen 


hev det m. å fraa Tel., og der vert og kost bruka i eintal som her. 


19. Pimper-dago (so er det skrive paa bvygdemaal s. 44'%: Det er 
inkje sagt i utgreidingi her kva det er for dagar, og ordet er elles ukjent 
i denne form. Men det maa visst vera det same som temperdagar, med 
pi framljod gjenom assimilation. Temperdagarne var el viss fastetid 
i kvart fjordungaar. Det gin. namnet ?mbrulagar hev me og i nyn. ini- 
bredagar, men no fest til berre ei av desse tider, i vika fvre jol. Tmbre- 
dagar hev kome til oss fraa angelsaksisk, og femperdagar fraa gl. laag- 
tysk; baae former gjeng attende til munkelatin quatember, då. e. (jejunia) 


quatuor tempora, dei fire fastetider. 
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Høg-sesse. eller Bonde-sæsse. er for bordenden aller- 
øfuerst i huset, der setter bonden sig først naar hand vill 
tractere og bede naagen fremmet med sig til boerds, og i 
huor fornemme Mend der maatte komme i hans huus, saa 
tager bonden øfuerste bordende til sit sæde; 5 

Hør-soll, Hørd-soll. det sold som brugis i Korn- 
ladenn. 

Harstein. huedstecn eller Bryne-steen, 

Høbfri. kaldis det silletræ som ligger paa hestens 
mancke og sillen henger i, De siunger og af spot till huer 10 
andre om høfri, som særlig om hunde høfri v-Ånscet der 
brugis til hunden huerken sille eller høbfri, mens af dis 
større spot Ligner de hin | andens Næse ved saadant et 
stocke krumb træ. snaledis? 


Deine Nassar so hunde-høbfri, 15 
Laga so sveine-trøini. 

meine ougo snappa 80 høugg, 

deine so Før 0 sveine. 


Hæmpi, Hæmpo. hampe-Lærridt. 

Hæbde-toen. hebde-byld, heste hefd = naagle smaa kuler 20 
og knuder der hofner paa Ryggen af heste og reignis af 
dennem for et got tegnn at hesten vil da begynde at trifues 
og blifue feed, derfoere kaldis det Hebde-toen. 

Heidd-fengdd. Heidd-fengien. Den der vel kand taale 
at æde heed Mad, det hand icke brender sig. Dissum 
Karre æ heidd-fengien. Denne Karl kand vel taale 
hecd mad. 


Do 
DU 


6. Hør-soll: hæresaald, n.; uttalen i Rbg. er høresaal og høresaall. 
15-18. Klengjestev av same slag, men inkje fullt saa svivyrde: 
lege, finst i Landstads Norske Folkeviser, t. d. s. 411: 
» Augo ha" en som bøkoren 
og nasanne som eit naut.« 


»Der kom ein gut otor rusto ut 
og han ha" grisetryne.« 


20. Hæbde-toen: hævrdeto(?), er ukjent. Men naar hestarne er paa 
triv, 80 spring det ut nokre kulor utyver kroppen, mest som halve neter, 
og dei kallar dei trivslekulor (Lisle-Tovdab). 

24. Heidd-fengdd. Heidd-fengien: Aasen hev heitfengd, adj. fraa 
N. Bergenhus, gin. heitfengr, adj.; heittfengen er kjent i Rhg. »cin heitt- 
Jengjen mann'e: ein som kann take jinne hælten rautt.< (Lisle-Tovdal). 
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Haander-bondd. haande-baand, hafuer de to slags. It 
naar tuende Mennisker forlofuer sig sammen udi naagle faa 
venners nerverelse. It andet, ved kiob, pandt, heste-bytte, 
forligelse, og deslige med huis videre som gioris og oprettis 
udi vidnesbyrds paahor. huor om den Norske Low meget 
taler ete: 

Handd-ganggast, Hand-giønggast. tager huer andre udi 
haand paa tro og Lofuc at det og det v-opbrydelig skall 


Ro 


holdis, og saaledis er haander-bond at forstan; Hafuer veret 
mecre agtet og holden i gamble dage, end een sag og handel, 10 
nu omstunder, der med 10 vidnisbyrd stadfestis; | 

Husa kalder hand det, naar Tiuringen raaber paa 
skrubben |: vlfuen : som kand vere hos CTreaturet. 

Hauf-søindd. at kand sce hafuet, eller soen. 

Hotte-bondd. kaldis det Korn-Neg mand setter paa 15 
toppenn af støuren, naar Kornet skall torkis. 


Hiie, Hiio. Der Biornen ligger om vindteren under 
Sneen fra Martins-Aøse, til Blia-smøse. og er mærkeligt 
at hand uden føde saa lang tid kand opholdis, og end for- 
vunderligt at hans hiie og vindterbolig findes san reent 20 
effter hannem som det var vasket og skuret ihuorvell hans 
Indvoll og tarme ere saa blanke og reene som de vare 
skrabed med een Knif naar hand kommer af hiio, og er 
Biørnen aldrig saa feed naagen anden tid paa aarit, som 
den tid hand reigser sig. 

Paa slige tider blifuer og fleere biørner drebte med 
spiud, øxer, og anden hand-gevehr, end med Bøsser; Paa 


ID 
1 


de tider skall hand ogsaa yngle og hafue vnger, og om 
endskiønt de iche ere fremkomne naar han blifuer opiaget, 
saa kand hand strax skiude vngerne fra sig, endten den 30 
rette tid er, eller icke, og hafuer endnu aldrig hendet sig 


1. Haander-bonnd: gin. handaband, n. (ogso handarband og hand- 
band). I den fyrste meining liver ordet enno i Tovdal (Tveit): handband 
= truloving, festarmaal (Ross, s. 953 b), 

7. Handd-ganggast: Ordet er ukjent no. Det svarar til handtakast, 
handrettast, handrekkjast. 

12. Husa: hussa, skiæma, Jaga burt, serleg um aa skræma burt 
udyr med skrik og skraal (Tel., Ross). 

14. Hof-søindd: havsynt, adj., aalkjent ord i Rhg. 

18. Martins-Møse: gln. marteinsmessa, den 11te november. — Blaa- 
smose: blaasmrsse, gin. blasiimessa (av Blasius;, den tridje februar. 


"17 a 


Ordsamling fraa Robyggjelauet. 27 


at naagen biørn drebis førend hand forst skiller sig ved 
vngerne, som er indtet større nye fød end smaa hunde- 
hualpe. 

Heulenn, Høulenn. Tarmeløb. | 


list. gider. 

Tist kie. gider indtet. 

list kie siof. hun gider icke self, hafft v-mage udi den 
og den forretning. 

Iogiellæ, [ogiell. Iluus-Kgel, som fryser om vindteren 
ved taget. | | 10 

Iogglar, Ioggielar. Huus-Egler. 

Iogiel-skarin. Den Iis slaug som undertiden kaster sig 
ofuer Sneen udi Regn og Frost. Ligesom lis. 

Ioggle-Førd, Iogiell-Føri. naar samme skare og lis 
blifuer san stærek, at mand kan gaa, Kiøre og Ride der- 15 
paa, da kaldis det LJogleføre eller skare:ført. 

Iis-gronnæ, lis-gronnun. liskandten, yderste kandten 
af Iisenn. 

Iunggien. kaldes den hlle Knif, som de hafuer i skeen 
hos den stoere Knif. 20 

Tata bejacde, eller sagde ia till een ting. 

Imisæ. v-bestandigt, af og till. 

Iusin, Iaso. en hare 


-=- 
od 


4. Heulenn, Høulen: bundi form av haul, m. Ordet er ukjent i 

nynorsk. Og umsetjingi her er so snaud at ho yjev inkje fullgod rettleiding. 
Men ein annan stad i ordsamlingi (8.607 er det nemnt som einstvdande 
med >Tarme-seggs: tarmesig. Det kann soleis inkje vera noko anna enn 
det sjeldsynte gin. ordet haull, m., tarmesig, brokk. »Vaåru signir nidr å 
honum smiåparmarnir, ok hafdi hann haul.e (Biskupa sovur I, 2083) 
: 17. lis-gronnæ: Ross hev iskran, f.=iskant, fraa Tveit i Tovdal 
8. 958 D). I Lisle-Tovdal er det :s-skraan (>Sume seier skraan:e ar sume 
kanten«). Elles tyder is-skraan ov ei tunn isplate som vatnet hev sige 
undan (Sæt., Ross) eller eit isstykke som hev losna og flyt paa vatnet, eit 
isflak (Hornnes). — Det er visst ordet skraa me hev å Jis-gronneæ og 08- 
kran og, Dei tvo 8-arne møtest og gjeng i eitt i uttalen, og soleis kann 
18-skraa snart verta teke for iskruaa. 

19. Iunggien: Uttvydingi her høver godt til namnet junge, det vil 
segja: unge, »knivsunges, liten kniv. Dei hev vel mykje havt denne 
mindre kniven til matkniv, og no er junge det same som bordkniv. 
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Iasuddne. harerne. hafuer og it værs derom saaledis? 


Iasin & snøu, 0 Refuin æ røu, 
o duvin drehb Lamb ti skogie. 

Bondin sidd mæ veggiæ 0 giøy, 
o Rackien hain stoyr ploigiæ. 5 


meere Løgn end sandt. | 


[17 b] Iar-fast. fast i Iordenn, det som staar fast i iordenn 
steen eller træ. 
Iei. Iei. er ct bedrøfuelig og klagelig ord, naar de ere 
udi naagen fare og v-løcke. 10 
Ieija. Hai leiar Naaleg, hand klager sig ynkelig. 
O lei, let, lei, hafuer leg seet og hørt ved Mandslæt og 
Drab udi Raabiugdelauget, og var den dodis siste ord da 
han faldt: 
Iairin. Fggen eller kandten af et støcke Lærrit, 15 
Imisæ-moddur. adskillige maneer, benefnis ogsaa i effter- 
følgende stev. 


De va aslack aarus, 

hat slæer aa Imise moddur. 

Byigd-Manno Lest kie vedta, 20 
me Lef ock væel ti pye-Fioddur. 


I gamble dage kand Fielde-Mendene hafue Roset sig af sit 
vellidende iblant pde-field, og derfoere giort spot af Kiob- 


2—5. Dette er eit vers av den bakvende visa, som finst i ei mengd 
avbrigde.  Sml. Landstads Norske Folkeviser, s. 833; Norske Viser og 
Stev, ved P. A. Munch, s. 118; same boki, ved Hans Ross, s. 119; Moe 
og Mortenson, Norske Fornkvæde og Folkevisur I, s. 33. 

18—21. Ross hev stevet fraa Fyresdal: 

>Inn kaam Saavi Øvefjødd, 

han bryte paa vmsne moddo: 

Dei vite so liti dei bvgdaran 

koss gott mi liver i fjøddo.« 
(Norske Bygdemaal XNII—XVIIL, s. 30, Og Landstad hev det mest like 
eins, 8. 398. 

aarus: Der er mange gardar som heiter Aarhus i Rbg. og Tel, 
soleis i Sannes, Aamlid, Nissedal, Fyresdal, Vinje, Høydalsmo, Seljord 
og Hjartdal. — moddur: mollor, f. pl., kunster, krokar, knip; moddor (Aam- 
lid;, moddu (Sæt.). 
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sted-Mend, mens nu finder de armod i stedenn for gode 
Raad; 
Ingglum. ingen, slet ingen. | 


* 


Kongiens øuriggheidd. Kongens øfrighed, kalder de 
Fogden og skrifueren, ligesom de var ofuer Kongen, eller 
hafde meere at sige end Kongenn, mens endten deris mund- 
held er saaledis af taabelighed, eller ogsaa de meener at 
Fougden og Sckrifuerens regering og Love udi egen nøtte 
og fordeel ofuergaar Kongens, ved Ieg icke. 

Karmand. een Mands persoenn. 

Karmendar, Karmanno. Mandfolkene. 

Karr. een Karll. 

Karra, Karro. Karlene. 

Kiøroll, Kiørell. alle slags træ-kar, tonder, ballier, saaer, 
bøtter, Kander, skaaler, melckebøtter og deslige ete: 

Kiærr, Kiærræ. kaldis ellers et stort kar. et brøgekar 
og deslige naar mand særdcelis benefner det; 

Kopp, Koppin. en liden tingest, giort af heel træ eller 
stafuer. saadan en staar altid udi deris blande-holek som 
før er ombtalt; 

Koddni. huor, 

Koddni ve du. huor vilt du hen. 

Korrium. huer. 

Korrium sloijæ. huer slags. 

Koes. huordan. 

Koesæ. huordan, eller huorledis. 

Koes æ tiis, huorledis staar det till. | 

Koes æ tiis mæ sionn. huorledis staar det til ved søen. 
Der var ellers tuende i Raabiugdelauget A* 72. som giorde 


29 


10 


15 


rO 
St 


3. Ingglum, dat. pl. av ingen, som i pl. heiter ingle i dei øvre 


bygder av Rbg. 
21. Koddni er ukjent no. 


23. Korrium (s. 45 er det skrive quorium)= gln. hverjum er dativ 
eintal i hankvn av det spyrjande pronomen kvar. Men formi er dy førd 
yver til inkjekyn, som her: korrium sloijee, (av) kvart slag. Sml. »kg 


kann noko av kvorjom« (Draumkvædet). Sjaa og Quorium, 8. 45%, 
29. Ao. 72, d. e. 1672. 
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spørsmaal til hin anden af s[pjott udi deris Iule-gicstebud, 
ved cffter følgende tuende Kappestev. saaledis; 


Høt do de kiæ stallbru mind, 
æg tala no te detnom. 
Kos æ tiis ti Sectesdall, 5 
koes giedd dickk Riuobeskinnom. 
Derpaa suarer den anden. 


Høt do dæ goe stalbru mind, 
o æg ve dee væ suord. 
Soe giedd ockk Riuobe-skind, 10 
so dickk vidd-voera. 
og dermed gaf hand hannem et trofast Knifsting ete: 

Komoræ. Privet, eller Lild-huus. 

Knittæ. cen soldat. 

Knittane. soldaterne. 

Kidne-holkien, Kiedne-hogken. cen Kierne, eller det 
Kar som de slar Kierne Mæælkenn udi. 

Kneela. Niela. boyed knæene, eller giorde Knæfald, det 
er rettere sagt. Neela ti de Lucker gierne K: ude naar det 
kommer først i stafuelsen paa eendeel ord. 20 

Krilla.  Miæslinger. 

Krevia. krafue. Krevie skullir. Krafuec gield. | 

Kløv-helt, kalder hand det, naar et Cretur halter paa 
den eene fod, og mand kand enda ingen gebreek eller 
skade see. 

Kongiens sekreppur, kalder hand de vedsker og Velisen 
som fogden og skrifueren Reigser til Tinge med og hafuer 


mm 
ge t 


ro 
D 


deris toi udi. 


3—11. Spursmaalet og svaret i desse tvo stevi er vande aa skyna. 
Meiningi er kann henda: >»Koss gjeld (kva kostar) rjupeskinni i Sætes- 
dal?: — >S80 gjeld rjupeskinni ljaa oss som dykkar villvareet. — Villvare, 
f.. i Sct. viddvore, d.e. skinn av bjørn og skrubb og andre villdyr.  Svara, 
v., I St. svore. 

13. Komoræ: kamar, m. Ordet er vanlegt i Rbg. I dei øvre bygder 
segjer dei kaamaari, og i dei ytre kaammaar. 

14. knitte: knikt?) 

21. Krilla: TI Lisle-Tovdal, Aamlid og Gjevedal er krilla (og krella) 
einaste namn paa sjukdomen. Men i Otredalen kallar dei han berre 
kregda; allvisst er det so i Hornnés, 

23. Kløv-helt: klauvhelte, f. Wille og Aasen hev ordet fraa Tel. og 
Ross fraa Vest-Agder. Det er vanlegt i Rbg. og. 
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Karvar, Karvir. skierer smaat, Karvar meer et trobiachs- 
drøck hand skierer toback smaat til at maale. 

Kros. kaars 

Krossa seer. kaarset sig. hand giorde kaars for sig. 

Krossæ. kaldis og san det store sølf-kaars som Brud- 5 
gommen har hengendis paa sit brost i et stort solf-Lenke 
naar hand hafuer Brvilup, 

Klevin, Klevæ, Kaavin. et sidehuus som de gemeenlig 
hafuer gang udi af Stuenn, og hafuer undertiden deris øll 
liggendis der, 10 

Kieddaræe. Kieclderenn. 

Kiervixsling. kaldis den handel de hafuer med brøge- 
karrit naar de brøgger, at sticke Iern paa sidenn af 
Karit, og tager vrt deraf og bærer hen i vette-høvin, bruger 
ellers nogle ord der hos, ti uden slig forhold meener de 15 
ingen Lyche at hafue ved deris brygning. 

Kiæse. En Løbe som de kaster i sød mælek naar de 
vill giøre ost, 

Kiæsur. Løberne. 

Kietto, Køusin. een Kat. | 20 

Katto, Køuso. Kattene. 

Kasle, Kaslin, Kiettill, Kiedillæ. een keel som kaagis 
udi. Kiettil og Kiedil er ellers Mands nafn. 

Kiærrin, Kiarrin. een væle som stickes udi cen skade, 
eller saar. 

Knorrin. een baad-staufn. kaldis ogsaa Norrin. 

Kurve-sneis. een polsepind. 


I 
St! 


12. Kiervirsling: Ordet finst inkje i ordbøkerne. Men aatferdi er 
ink e so ukjend. >Fyrst Ølet skulde ganga, la Gunnstein ei Salmebok 


paa Kjeret allstødt og stakk tvo Knivar i Gjordi. — »Kvi gjer du detti-, 
sa Jon. — >S0 hev mi pinede gjort adde Dagec, så Gunnstein.« (Skar, 


Bygdeliv, s. 225). 
20. Kousin: Ordet kaust er kjent i Sæt. og Tel., og dei brukar 
det helst i barnesullar og til kjælenamn paa katten. Gln. kausi= hyttr. 


24. Kiærrin eller Kiarrin er ukjent. Det er vel inkje umogelegt 
at det heng saman med fjøre, f., gin. tjard, som dei mykje bruka til 
saarsalve. 


26. Knorrin: gin. knorr, m., skip. No liver nok ordet berre i gamle 
visor.  Sml. knarstemnd, adj., baat med attkeik stamn, som Aasen hev 
fenge uppgjeve fraa Ilelgeland. 
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Klingg, Klinggiæ. et smør-brød, mens sammenlagt flad- 
brød med smør imellom. kaldis, Løbse-K lingg. 

Kusi-baadne, Kuusi-boidnum. Pige-born. mens tilleggis 
alligevel mange mands Personer af spot fordi de udi deris 
gierninger og handel, samt i Lov og tov icke beviiser sig 5 
Mandeligere end et Quindfolck. 

Kurr, Kiur. stille, sagt-modig, sitte kurr, sid stille. 

Kurf. cen polse. 

Kurfvin. polsen. og gioris aldrig anden polse end af 
blodet, Ligesaa Lefver agtig som det render af Creturet 10 
rører de gryn derpaa ': iche nær saa fiine som heitz-gryn :! 
og slar det saa i Tarmene og henger dennem i Roøg indtil 
de begynder at blifne suure, paa det Lugten og smagen 
kand stemme ofuereens, dette hafuer Ieg seet mens erindrer 
mig icke at hafue ædt deraf, 1 

Klof-skii. et storke brendeved-triæ; | 

[20 a] Kablarr, Kabblirr. De flæ eller smaa støcker træ mand 
binder paa Fiskegarn. 

Kiønni. kunde, Gu giøf mi kiønnt, gud gifue vi kunde, 

Kiønni Lislom komi. det kunde hendis og skee af een 20 
liden og ringe aarsage; 

Kunna Lislom kaamau 

Krack, Krackkin, Krackko. een skammel at sette 
sig paa. 

Kanna. kiendte sig ved det. 25 

Kanna seer de. tileignede sig det og det. kiendte sig 
til det. 

Koof, Kaualf, Kuafvin. en Kalf. 

Kuafve-suus. kalder de den mad som de tillafuer sig 
af een spæ kalf, naar den er ny fød, strax setter de ecn 30 
stor gryde fuld av vand paa ildenn, huilket, saa snart blifuer 
sydende-varmb, tager de Kalfuen og vrier hofuedet et par 
gange omkring paa den, siden kaster de den i Kedlen, i 
alle maade saa heel og holden som den var Kalfuit, med 
haar, hud, og Indvold, dermed et deckel eller Laag ofuen 35 


I 


3. Kusi-baadne er eit obscønt ord. 

17. Kablarr: Baade kavl, m. og flæ, n. er vanlege ord i Rug. 

20. Kiønni: kynne, impert. kon). av kunna. 

28. Koof, Kaalf: kauve (Valle og Byggland), kaæulvie) (Aaserall, 
Aardal, Aamlid), kallv «dei ytste bygder 1 Rby.). 


20; 
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paa, siden lader de den kaage indtil saa lenge at Led og 
Lem fra hin anden er skilt, og sambler sig igien i Kuag- 
ningen som een tyck grød, naar samme da saaledis er fuld- 
kaagt, hafuer de et tru med mange huler giennem bundet, 
udi huilket Kalfue-susen leggis at vandet kand rende fra, | 5 
dernest tager de een knif og gifuer sig till at saxse det 
igiennem at alle haarene kand samblis deraf lige paa samme 
maneer som smør medhandlis, naar den nu blifuer kaald saa 
blifuer den lige saa tyck og haard |: og at ansee lige som 
den var blandet med tallig :| at de skall tage den op med 10 
knifuer naar de æder den; See! ved denne Ret gir de 
sig, med ecn synderlig god maneer, stoer v-mage om at faa 
reenferdig, mens leg hafuer glembt huorledis den smager; 
Kald-vædo. den sæde-ford som er vaad og ligger 
under høye backer, huor vandet siiger i iorden, kommer der 15 
megen Natte frost om vaaren, da frvser Kornet bort i saa- 


dan Iord. | 


Loggmadde. een Laugmand. 

Lommannæ. Laugmanden. 

Løubors-møsse, kaldis den 29 Febr: naar skudaar er. 20 

Løubor aari. skudaaret. 

Liuggand Mannæ, denn Mand som gierne Liufuer. 

Løus-veolt. v-bestandig veverlig. 

Løus-Løntin. Løsagtig og Letfærdigt menniske. 

Løus-Løntin-karræ. een Letferdig karll, 

Langg-Fair. Far-fars-fader. 

Langg-Moir. Mor-Mors-Moder, huilket brugis udi deris 
ædt Legning og skyldskabs udreigning; paa den maade kand 
ogsaa vindis Odelsgods, sna frembt det icke hindres med 
Louglig hefd; 30 

Lands-sckrifuar. dei Svarne-skrifuaræ. sorenskrifuer. 


OD 
DI 


17. Loggmadde: Denne formi maa vera teki fraa gamle lovbøker 
eller brev. Men bygdemaalsformi stend jamsides: lommann. 

20. Loubors-møsse: Laupaarsmessa er 24de februar, i laupaar 25de. 

23. Lous-veolt: Ordet er ukjent. No segjer dei: >De :æ laust i 
vere (veire):. 

24. LøusLøntin: lauslyndt. Sjaa Løutin, s. 35". 

26. 27. Langg- Fair, Langg-Moir: No brukar dei lang-godfar og 
lang-godmor i same meining. Fair og moir er uttalen i Næt. 
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Luttar o Lundir. alle slags herlig heder som kand vere 
naaget Iordegods tilliggendes; 
Læsinggiæ. 
Læsinggiæ ad Creturæ. at Læse for deris Cretur naar 
de om vaaren slipper det paa græs; 5 
I nabnt giesu røtmmir æg meino fænno o bi. 
ag drif de eve bæckir 0 eve bruv, 
dero stendd lomfru Maria Fruv. 
hat sint Nøcklirr t hondd. 
o vidd Lese vve-tondid. 10 
Klumbsa vere vre-tondd. 
o klumbsa vera Biøddni-Romb 
klumbsut vert adde døyr ti skogien, 
uttan Kiette-klo 
o Racke-tondd 15 
faa Gus ord 
Amin. 


Det sidste er det sandeste. | 


Lif-møgie. meget Løstig og gladsindet. 

Lidd-gaaindd. af-farfuit garnn; 20 
Lislumb. lidet. 

Lislongieu. lidet barn, eller andet lidet ting. 

Laavin. ecn Lou som de tærsker korn paa. 

Løundd. ecn Korn-Lade. 

Liuodd. faar at giøre det og det. 

Liuodd me. skal vi endelig ete: 

Liuodd. kaldis ellers alt det som er slembt og v-vackert. 
Liaasgras. ct slags græs som voxer til somme gaarde 


vo 
st 


og er meget skadeligt for Cretur. 


6—16. Bang hev mange dilike klumsingar i Norske Ilexeformularer 
og magiske Opskrifter, s. 150—178. — røidmmir: rymer, præs. av ryma 
= sleppa, driva feet paa beite. (Ross hev ordet fraa Valle, under ryma 
3. — fænno 0 but: fenad og bufe, d. v.8. smaafe og storfe. — Lese vve- 
tond: Iæsa (binda) ulvetonn. — Romb: ram, m., gln. hrammr, fot, labb. 

19. Lif-møqie: Aasen hev livmyken, adj., fraa Tel. og andre 
stader. 

21. Lislumb, dat. av liten, Sjaa Kiønnit Lislom komi, s. 32%. 


28. Liaagras er visst det same som rome, nartheeium ossifragum. 
Det kallar dei ljaagras sume stader i Rbg. (Aaserall, Ross). 
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Løntin. saa og saa sindet. 
Løntin Karræ, een karl som huerken er lofuendis eller 


Lastendis. . 
Løbbse. et flad-brød-leif som blifuer sammenlagt i bag- 
ningenn. D 


Løbbse-klingiæ, it Fladbrød-leif sammenlagt, med smør 
imellora-klint, 

Løvr-daggs-kiedding, De folek som indtet er for sig 
med gierning eller ord, mens meere at Laste'end at Lofue; 

Løæ. tiære. 10 

Løe-kros. ticre-kaars, og skall endelig teignes ofuer alle 
deris døre om Iule afftenn; 

Libdd. forskaansell. 

Libde ser. forskaante sig. 

Lærdd. siger de om den, som iblant dennem kand Læse 15 
prendt, mens den som kand Læse skrifft eller ogsaa skrifue, 
kalder de? Møgie vællærdd. meget vellærdt. | 

Liin. Horr. 

Liuorin. det hul som de hafuer ofuen paa Tagit i deris 
Rog-huse. 20 

Liuori-skiaa. det deckel som de undertiden hafuer ofuer 
samme hull, er af et tynt hinde ete: 

Løpta. afgiort 

Løpta Høustan. afgiort hostarbeidet. 

Leide-breæf. Daysbref, som gifues een Draber til sin 
sags udfør ete: | 


Re) 
| 


1. Løntin: lyndt, adj. Sml. og luntall og luntutt hjaa Ross. 

8. Løvr-daggs-kiedding: Ordet er ukjent no, so vidt eg veit. Men 
det er gjerne eit minne um at kvendi hev halde laurdagshelg. Sjaa 
merknaden til Bluo-stidding, 8. 6. 

10. Lør: Ordet er ukjent no. Men det er visst eit gamalt namn 
paa tjøre, og tyder vdet som løder, fester, heng ved<, til verb. løda (lod), 
gin. l00a. Aasen hev l9'u, f., eit paasett merke, ein tjørekross (fraa Hal- 
lingdab), og han segjer at det er »maaskee et gammelt Lodaa. (Under 
Løda ?). — Løe-kros er soleis rett umsett her med tjørekross, og hev inkje 
med (høyiløde aa gjera. 

23. Løpta: perf. part. av lykta, slutta, enda, som heiter lypte i 
Valle. »Mi hav" Ivpta o verke: (Ross). 
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Momgod, Momgodin. got oll. 

Maag-øll, svanger-øll. tyndt øll, som mand vil sige? 
eens svaagre, Frender og gode venner, faar undertiden 
lade sig nøye med det som tyndt og gemeent er, som icke 
kand skinkis fremmede for skam skvid; 5 

Mumguos-skaalæ. en skaal med got øl udi. Gu giøre 
me møte niuodd ei Mumguos-skdal. Gud gifue vi maatte faa 
een skaale got øll. 

Macker. staldbroder eller venn. 

Mackern mind, min staldbroder. 10 

Miorgo Manno, mange mand, eller mange folck. 

Miorgo-Manno-uahøirandd. Mange folekes paahor. 

Mundd-Løuggie, sænge-bærkenn, og ellers gierne alle 
messing fade etc: Siunger ellers et Kappestev om saadant 
Redskab:; 15 

Agg drikk mer Mumguod, me Mipirin ti 
o gied kie blonde slogie. 

Qrorium grendd-man qvedde-Rusar, 

tovar munde-Løugie. 


Mand-Loegg. eller Mand-Laug, Folcke forsambling, 20 
Maale-stefne. eller de Folck som til slige tider og steder 
forsamblis om Ilorde-trette, ti 

Maal-ebne. saadan sager, maa icke af handlis til Ting, 
mens paa aa-steden som Iorden ligger. | 


1. Momgod: mungaat, n., gln. mungåt, n, I Rhg. er ordet berre 
kjent fraa gamle visor og stev, i formi mungaar, og helst i samansetjingi 
mungaars-skaal (sjaa t. d. Skar, Bygdeliv, 8. 84). 

92. Maagøll: Sml. ordtøket *maagølet er glætte, d. v. 8. tunt. 
(Swæt., Lisle-Tovdal). 

11. 12. Miorgo Manno og Miorgo- Manno-aahøirandd maa vera teke 
or gamle brev. 

13. Mundd-Louggie: mundlaug, f., gin. mundlaug, f., stort tvaattefat 
av metal. »Augo (paa trollet) vaare som Mundlaugjic (Skar, Gamalt 
or Sæt. IL, s. 109). 

15—19. Fyrste helvti av stevet er toleg greid: »Eg drikk meg mun- 
gaat med mjøden til ell. ut?) og gjet kje blanda slagis. Men andre helvti er 
verre, og det spvrst um inkje eitkvart er mistydt og gale skrive. — 
qvedde-Rusar er ukjennelegt. — slogie er mangtal av slag, n. Og mjoyr 
(ell. mjaayr) er ei form som ein enno kann høyra i Sætesdal, av gamalt 
folk; dei unge segjer mØ. 

20. Mand-Loegg: mannloge, f., skilsdom, voldgift Swt. (Aasen), Tel. 
(Ross). I Sæt. er ordet aalkjent: >»Dei hå mannlogje. 
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Møgedeis, Møgedags, Møgiedagie. midt i vggen, Ons- 
dag, qveder ogsaa om een Præst af Bøigland i Raabiugde- 
lauget som hafde forglembt Onsdag, og derfor drog han i 
bogden og spurde sine sogne mend derom. 


O dæ va Preste aa Bøgielandd, 5 
heb han te der freye. 
Slungg han up add aaracks-bø 
o Leit it. Møgie-deye. 
Den Præst maa uden tuifl hafue Drucket meere end hand 
hafuer studerit: 10 


Meelonggs. middel-maadigt. 

Meelongien. den middel-maadig stoere. 

Meijingg. it Knif-sting, eller Knif-skur. 

Meijinggur. fleere end et ete: 

Murcekur. smaa Knifsting eller skur. 15 

Mari-møs-seor, eller den seeniste Marimøsdag, som 
Loven kalder Seyermer vor Fru-dag og indfalder den 8 
Septemb: 

Meel-Epta. midt imellom midafften og solens nedgang. 

Mun-Kiugo, Mun-Kiugane. Quindfolckenis patter, Lige- 20 
som hand vil sige, to støcker kiød som er mon udi og af 


5—8. Andre radi i stevet er uklaar, og det maa visst vera eitkvart 
gale i uppskrifti. freye er rimord paa deye (degje, so det ser helst ut 
til aa vera eit frege, gamalt perf. part. av frega, spyrja. Men »hev han 
til dei frege« gjev ingi greid meining. Kann henda det skulde vore »hev 
han det til frægde<, han hev fenge gjetord av det. Eller »høyr' han til 
dei fræge:. — æAaraksbø er i Sandnes sokn i Byggland. — — Møgie-deye, 
dativ av mykedag, gin. midvikudegi. Dativen er styrd av Leit it, d. & 
leitt ette = leita etter. 

11. Meelonggs: midlungs, adj., som Ross hev m.a. fraa Tel. meeloongs 
fisk. Aasen tek det som gen. av namnordet midlung, m. Gin. midlung, 
midlungt, midlungis, adv. 

12. Meelongien: melunge, m., (Ross) = midling, m., (Aasen), t. d. den 
millomste i ein systkinflokk. 

16. Mari-mos-seor: gln. mariumessa sidarri. Wille skriv Maremes- 
Seindre, i Peskrivelse over Sillejords Priestegield, Kbl. 1786, s. 249. No 
er baade helgi og namnet gløymde. 

19. Meel-Kpta: midaftan, m., «In. midr aptann. 

20, Mun-Ki/ugo: kjuke, f., er eit aalgjengt ord i Rbg. um klump, 
ball, »mest om en Klump, som er omtrent halvkugleformig< (Ausen), t. d. 
smørkjuke. Men mun-kjuke er ukjent. »Kjukor som det er mun is, kann 
gjerne vera den rette tyding av ordet. Elles kunde ein og tenkje paa 
munn kjukor, um brjostvortorne. — Njaa og 8. 714,15 


23 b] 


24 a] 
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værdi ete: Bringg-Eisto. Han siger ellers? gieng qrend- 
Manno Bringe-berd, so haddar hw aa-møqie-skiellin Bugie- 
berd; gaar quindfoleket med noget brest, saa legger hun sig 
uden tuifl med bar-bug ete: | 

Skall deris quindfolek nogensteds udi piestebud eller 
besøgelse, naar de tider om aaret er for dennem, saa blifuer 
de paa den maneer formanet? 

Giengg du hut skialar der sto Fogkie deimum ell atre, 
so Liuodst stu agte Mun-kiugo koes dæ gieng mæ Maur 
skinno hell Touste-pruo. Gaar du naugensteds i besogelse 
endten hos din slegttinge eller fremmede, saa giem dine pat- 
ter vell huorledis det gaar med Maarskindet; 

Det er endelig sandingen at Fielde-quindfolek er meere 
blu-ferdig og bange for sine bare brøst, end andensteds paa 
sit Legeme, ti. kommer mand reisendis om Lofuerdagen naar 
de bader sig. og de kand vere uden for Badstuen at toe sig 
udi rendendis vand, da løber de strax i sit behold saa nøgen 
som de ero, og skiuler alleene sine patter med begge hen- 
derne; 

Man-trøouwjæ. De Tryyer som folek bruger paa Fød- 
derne at behielpe sig fort med ofuen paa sneen om vinteren, 
naar de vil icke bruge skiie, Een part hafuer dennem uf 
smaa Ficle sammensadt, og een part af vidier som to hender 
brede, og alligevell saadanne brugis af dennem icke til naa- 
gen staads eller prydelse, kand man dog fornemme af et 
Kappe-stev, at een Brudgom har for hofferdighed skyld, 
ladet Iern-beslaa et par Tryver til sin brud. 

De va hav Tiostof Veland, 

hav ve for inglum gruve. 

Tørdd han heim st vngie Brøw 
mæ Iendskude Trøuvie. | 


Man te boerds. en Laug Rettis mand, saaledis kaldet, 
Mag. Svaager. 
Moir-eidenn, afgangen sall: Moder, 


1. Bringg- Eisto: sjaa s 7". 


10 


20 


30 


298. Oeland: Der er tvo gardar i Rbg. som heiter Oland, ein i 
Gjevedal og ein i Froland. Her er det truleg tale um Oland i Gjevedal. 


32. Man te bords er ukjent no. 
34. Motreidenn: sjaa Eidenn, s. 13". 
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Maar-skind. kaldis qvinfolekenis herlighed og sekut, 
mens er icke bemeent saadanne Maarskind som Fougden og 
skrifueren paa deris Ting Reiser sig undertiden tilforhandler, 
eller kiøbslaer om; hendis vel og at saadanne vahre blifuer 
dennem diseretionerit. y 

Mudillæ, Mudillen. een stumpet og stacket knif, etc: 

Mage-miælekie. en Mands sperma. 

Madd-trodd. Brod-trang. eller mangel for mad. 

Madd-troddst. fattedis mad. 

Maslegt. vel tillafuet mad, af det som got er, 10 

Meinungg, mecning. 

Meinung i maale-korium. Der er meening i huer-mands 
ord, mand snacker aldrig den skiembt, at alfuor er io 
iblant; 

Miøddæ, Miøddin. den snee som falder tør og Los, 15 
som mecll, 

Masgienggien, Masgienggt. kalder hand det naar hand 
paa hans vandrings wey om vindteren icke hafuer Foedefeste 
paa sneen, men lige som hand maatte gaa og vade i dey. 

Magingg, arbeidsomhed og v-mage. | 20 

DL by] Magarr tof ser kiedo. arbeider og v-mager sig, saa 
hand blifuer tredt og v-lvstig. 

Maldts-beidæ. kaldis det lidet Malt som mand brender 
paa et Keel-bond, og bruger ved Brygningen i steden for 
humble, o: 

Meins-Man. cen ond Mand. 

Margglear. stort selskab, eller mange folek udi et 
Reise-færd. 


NØT 


Lå 


øl 


6. Mudillen: mutil, me, (Lisle-Tovdal), mutul (Hornnes, Evje), ein 
stutt kniv, helst utan odd. 

T. Mage-mielckie er ukjent. 

8. Madd-trodd: mat-trot, n. 

10. Maslegt: Sml. Aasen matleg, adj., og Ross matsleg, adj. og adv., 
gin. matarligr, adj. Sjaa og v-maslrgt, 8. 647. 

23. Maldts-beide er visst ukjent no. Men smil. humlebeite, ugjenge 
øl (vyrter), som er koka med humlen i. Ordet vinglar i kvn; i Hornnes 
er det hokyn, men inkjekyn i Lisle-Tovdal. Ross hev humlebeita, f., fraa 
Aaserall i ordbokstillegget fraa 1910. 

26.  Meins-Man: meinsmaun finnst inkje i nynorske ordbøker. Men 
gin. hev meinsmadr nett i same tvding. 

27. Maggqlear er liksom marglia, som Aasen hev fraa Tel, ei 
gamall form av manglida, adj. mangment, mannsterk. Ordet gjengs til- 


(25 a] 
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Mandd-møgie. mange folek 

Meesoll. det sold som brugis til meell og grynn. 

Mama o Papi. siger de til deris Moder og Fader, om 
børnene endskiønt kand vere graa af alder, Du Mami, Du 
Papi. ti de siger Du til alle Mennisker; 

Magar se sinne. gior sig ondt sind og forset, saa maa 
Biørnen giøre, endten rifue iord, træ, eller steen op, og 
skicke sig vred, førend han giør skade paa naaget Cretur, 

Mein-bredd. kaldis de haar som hender at voxse inden 
paa et menniskes øyen-Laage, og er en stoer gebræck for 10 
siunet, af huileke Ieg allecniste tuende hafuer seet. 

Mas-skrifuaræ. Mad-skrifuer, Proviant skrifuer. 

Møi. een Pige, Moe, 

Møiyo. Pigerne. 

Mas-Maali, saa Lang tid som mand kand faa mad udi, 15 
og æde sig vel mæt, 

Maale, bemeenis et Maaltid Mad, | 

Miellar. en Moller. 

Mieddaræ. Mollerne, som hafuer korn at vil lade male; 

Middium. imellom. 20 

Meddium ock baai, mit imellom Os begge to. 

Maritt-vas-øuse, Marie Magdalene dag. 22 Iulij. 

Marimøs-dyre. Maric Himmelf: 15 Augusti. paa deris 
viis hafuer de sex Marimos dage, | 


ker | 


bake til eit gln. adjektiv *marglidadr, som inkje er funne i bokheimen, 
men tvillaust hev vore til. Smnl. gåln. margmennr og falidadr. 

1. Mandd-mogie: Ross hev mannmykjen, adj., fraa Tel. Sm. Fokie- 
mogie, 8. 14%, 

2. Meesoll: meldesaald, n. (Aasen). 

9. Mein-bredd: Etter skrivemaaten ser ordet ut til aa vera eit adj. 
meinbrædd (som inkje er bokfest, men som venteleg finstj, d. v. 8. »med 
meinbræori, f. pl, augnehaar som veks inn. (Tilbraa, f., augnehåar). Ross 
hev meinbræor fraa Aamlid, og Aasen fraa Tel. I Evje hev eg høyrt 
+meinbræemer i augunne«. 

92.  Maritt-vas-ouse: Wille hev og Margit-Vas-Quse, men han set 
dagen til 20de juli. (Beskrivelse over Sillejoørd, s. 218. Gin. måriumessa 
Magdalene (22de juli. 

23.  Marimos-dyre: Wille segjer at helgi vert kalla baade Maremes- 
Fyste og Maremes-Dyre, og han set dagen til 10de august (8. 249). Gin. 
mariumessa fyrrt; dansk vor frue dag dyre (Ide august). 
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25 b] Neve-stoer. kalder hand de smaa Mandfolek af spot, 
siger de ere icke støere end en knøt Nefue. 

Nista. tillafuet sig Reise-mad. 

Nistinggiæ, Niste-madin, den mad mand tager til under- 
holdning med sig paa naagen Reise; 

Noenæ. middag. 

Noens, Noens-billæ. middagstid. 

Noens-madin. middags mad. 

Nemmingg. Den som først begynder at Lære een ting. 
og fatte videnskab om det og det. 

Niif. Knif. 

Niifvo. Knifuene. 

Niifuast, Niifganggast at stickes og slaais med knifue. 
huileket af evighed hafuer verit Fieldmandens visse brug og 
vedtegt, naar ringeste vrede var dennem paakommen i deris 
drøcke-Laug, mens velbyrdig Liörgen Bielcke, da hand var 
Leensherre ofuer Augdesiidens ambter udgaf een Forord- 
ning saaledis? at saa snart de hafde faait mad, skulle de 
gifue deris knifue fra sig til cen visse persoen. huilket 
paabud hafuer hiolpet mange menniskers Lif, mens nu be- 
gynder de at bære cen forborgen Knif hos sig endten udi 
strømpen, eller buxerne, saa at om deris rette Knifue blifuer 

96 a] dennem fratagen, saa hafuer de denne i behold, | huilket 
sekaleke-greb, hafuer i disse aaringer forvoldet mange drab 
udi Augde sidens Laugstoel. og var meget nøttigt og gaufn- 
ligt at samme paabud og anordning blef igienn fornyet, og 
med høyere mult anseet. Det var i alle maade billigt at de, 
effter den Norske Lov, som Knifsting udgifuer burde dra- 
gis knifuen giennem haanden ud mellom fingrene, og ieke 
Løse sig derfra med S ørtuger og 13 mark solf. 


41 


leg | 


10 


15 


6. Noenæ: mon, n., fraa lat. (hora) nona, d. e. kl. 3. Mange stader i 
landet hev dei skote non ut til kl. 4 eller 5. Men i Rbg. hev dei flutt 
det tilbake, til kl. ? eller so. >Til Middag, som er hos dem Klokken 2 
Slæt om Eftermiddag, spise de den saa kaldte Nonsmad: (R. Gjellebøl, 
Beskrivelse over Sætersdalen (fraa 1777), i Topografisk Journal for Norge, 
hefte 26, s. 59). Det er like eins enno i Sæt., og nonsoykti er tidi millom 


Kl. 12 og 2. Smil. at noon i engelsk er kl. 12. 


11. Nöf: Formerne utan Å høyrer no heime i Sæt. og Vest-Tel. 
13. Niifuast og Niifganggast er ukjende ord, men greide aa skyna. 


16. Jørgen Bjelke var lensherre paa Agdesida 1654— 1657. 
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Niddæ. Fiskegarnn. 

Nood. een fiske-vaad. 

Nurrin. Frost-kuld af sckyd-væir. og nordost eller nor- 
den vind om vindterenn; 

Nattinggiæ. kalder hand de slag med tobachsdosenn, 5 
eller andre tørre hug som udgifues. 

Nasse-glossæ, briller som de setter paa Næsen for man- 
gel paa siunet, 

Nassir, Nassan. Næsce. 

Nasse-greyin. snu-toback. 10 

Nappin, Nappæ. en knap. 

Nappo, Nappur. knapper som mand bruger i sine 
kledder, 

Nøus-hovir. nogle stocker nød eller fæ. Bui-skab. 

Nøud-Ras-tarmin, siger een til anden naar hand agter 15 
ham for et skarn og u-duelig ting, Er ellers i sig self en 
skarn-tarm udi et nød; | 


[26 b] Nee-Raba. falden ned. Kona mi æ ne- Raba, min kone 
er falden i Barselseng. 
Niaat, Neett. knæ. knæ-been paa et Menniske. 20 


Niaa. |knæerne]. 

Niaaf o stangumb. gangg aa niaaf o stanggumb, de 
skall gaa paa knæ og albue naar de shall pifftes, saa duelig, 
flittig og v-forsømmelig skal de vere ete: 

Nappe-Naalir. knappe-Naale. Vdi effterfølgende tuende 25 
værs siger de at kand faa udi Tellemarken for Knappe 
Naale, baade Ost, smør og Ferske flode, 

O der & frogt + Tellemarkie, 

dero æ 80 got 0 koma. 

Dero fæest for Reima o Nappe-Naalur, 30 
bo: ost 0 Feskien Rioma. 


1. Niddæ, då. e. nete, bunde mangtal av met, n. 

3. Nuwrin: kann vel inkje vera noko anna enn naære, m., nordaneno. 

5. Nattinggiæ: knatting, f., = banking; av verbet natte, d. e. knatta, 
banka, hakka, pikka. 

7. Nasse-glossæ, Å. e. naseglösæ, bunde mangtal. Ordet finst inkje 
hjaa Aasen eller Ross, og det er snaudt i bruk no. Svenske maalføre i 
Finnland mnåsa-glasa. 

14. Nøus-hovir: Ordet er skrive paa same vis 8. 5%. Det skal vel 
vera nautshovud, n. pl. 

20. Ane vert bøvgt soleis i Valle: nett, nett'i, pl. nett, nett'et (med 
lang e i alle former); dat. pl. njoo: »gange aa njooe. 
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Dero æ s0 got i Tellemarkie, 

der æ 80 væent 0 kieima. 

Dero fæest smør for Nappe-Naalir, 
o ostin for Røuwe Reimar; 


Nøck lyndt >: sindet eller mange slags sindet, san som 5 
naar mand icke wil, da vil mand icke. | 


[27 a] Oeta, to timer før dag, eller naagen stund for dag imod 

morgenen. 

Octe-billæ, Oete-bi[l|s, Oete-maal. før dag skall bonden 
og hans hustru gaa til sit arbeide og sec alting til beste, 10 
Den mad de da æder, kaldis Oete-biddin. 

Oete-bidd. mad for dug. 

Orrin. Aar-fugl 

Oel-mendt, Ollum Mannum. alle Folck, alle mand. 

Ollum Mannum so thetta bref sio ell høria qvedi gu 15 
o sina kundoug giørande ete: Alle Folck som dette bref 
seer eller hører Læse, skal med Gud og alle sine vere des 
indhold kundiggiort og aabenbaert, Huileke ord har veret i 
gamble dage cen gemeen stiill og indgang til deris brefue 
og Foreeninger; 20 

Ocko fraami øufrigkeit, Gu giof hæ vel fara. voris 
fromme øfrighed, gid det maatte dem vel gaa etc: ved dog 
intet af anden ofrighed end Fougdenn; | 


* 


kran Plage. Dermed forstaais tractement og velgiord af mad 
og dricke ete: 25 
Plaga mer væel, beviiste mig meget got. 
Plaga. kalder de ogsaa Rosen, eller v-dyd. 


5.6. Skrive til etterpaa av el onnor hand. 

21. fraami (fromme) er eit ord som inkje høyrer maalføret til. 

241. Plage, f. og plaga, v.: I sein gln. finn ein laanordet plaga, v., 
stella, vvrdsla, fagna med mat og drykk; fraa laagtysk plegen = høgtysk 
pflegen. Og ordet maa ha vore i bruk daa denne samlingi vart skrivi. 
Men no er det longo avlagt og burtgløymt. 
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Primb-stavæ, eller Bondcstafuen, er et støcke træ af 
mancer som en half mangel-fiell, Derpaa mæreket et aars 
gandske dage, virck 0 heila, søgne og hellige dage med alle 
gamble sedvaanlige Pimper-dage, og des affteners hellig- 
holdelse, som endnu meget hos endeel af dennem ansees, 5 
og kand de, saavel som andre den forstaar, af samme Primb- 
stav hafue saadan visse effterretning om aareds tider og 
Løb, som vi af Almanacberne, Og hafuer Ieg herhos føyet 
og alleeniste paa papir udkast formen og maaden af 
samme Primbstav, uden mnaagen forklaring og udtydning, 10 
effterdi mig er berettet at den tilforne skall vere paa trock 
udgifuen ete: 

Pimper-dago. Forstaar ombtalte smaa helligdage. 

Pær heidd-stein. sancte Pedersdag. 22 Februarij. 

Paskie. kalder hand huis toi og pagagie reisende folek 15 
hafuer med sig. 

Pultar-bidden kaldis den mad som er sammenlagt med 
Fladbrod, smør og kiod, eller andet, der imellom. 

Pluneira. forderfuit og beskadiget. 

Peill, Peilinn, Peilitt. skal forstaaes i samme meening; 20 
ellers er det ord i sig self? Lvde, eller bræck: i 

Prionæ. cen knappe-Naall. | 


1—12. Millom bl. 27 og 28 er innheft ei teikning av ein primstav. — 
Ole Worm hadde skrive ei lærd utgreiding um tidsreikning og kalender i 
Fasti Danici (utgaavor fraa 1626 og 1643), og der hev han Og rit av nokre 
primstavar. Men denne boki var paa latin, so ho var vel lite kjend av 
ustudera folk. Det er vel heller primstaven i Christen Jensøns Den Norske 
Dictionarium (1646) som uppskrivaren hev høyrt gjete. 

13. Pimper-dago, sjaa 8. 24", 

14. Peær-heidd stein:  Hjaa Wille heiter dagen Per Varmstein (Be- 
skrivelse over Sillejord, s 24). 

15. Paskie: pask, n., helst som her i bundi form paskje, er kjent i 
Rbg. (Hornnes). Liksom pargas og pargasi av fransk bagage. 

17. Pultar-bidden er eit ukjent ord. 

18. Pluneira er ukjent no; det er vel laant fraa laagtysk plunderen 
og soleis ei eldre sideform til plundra, v. 

19. Peil: Aasen hev peil, m. = skade, lyte, veile. Ross hev det 
dg = ummgangssjuke. I Sæt. er ein peil noko smaa-vondt som inkje hev 
større paa seg, snappe tak av eitkvart ilt. »Eg æ full å peilar: (Evje). 
Ordet vert mykje bruka i samansetjingar, som hovdepeil og magepeil. 

22. Primeæ: prjone, f., knappenaal, er eit vanlegt ord i Siwxt. >Du 
hev stol å Prjone av Mol di, sa den Vonde: (Skar, Gamalt or Sæt. II, 
s. 155; TIslendsk prjønn, m., spyta; dansk pren. 


(28 a] 


[28 b] 


290 a] 
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Prionur, Prionin. knappe-Naale. Nappe-Naalir. 

Pinddin. een skrifuerpæn. skrifuar-pinddin. 

Picke-Luva, een liden hue som de bruger, lidet større 
end een Kalot. 

Pader-nost, kalder hand de bønner som Brud og Brud- 5 
gomb sambt alt Bryllupsfoleket med Knæfald Læser ved 
Heste-Laaret udi deris Brudfærd naar de koer Ridendis 
fra Kirekenn og saa nær at de scer Bryllups gaardenn, mens 
effter min gidzing troer leg at den mindste deell af saa- 
dann deris Læsning er, Fader vor ete: som Jeg Kand slutte 10 
af deris bøns nafn at det skall vere meent Pater mnoster ete: 

Padæ, Palin. een bænck at sidde paa. 

Prue, Pruvandd. deilig, vacker, og pregtig. hinc dan: 
prydelse. 

Prov. ct vidnisbyrd. 15 

Provæ. vidnesbyrdene. 

Prowbs-hestæ. vidnisbyrdshest. naar en Drabers prov 
skall examineris og forhøris effter hans meddeelte Leidebref. 

Da faar Draberen gifue Fogden en god hest til 20 Rådr. 
først paa Regenskab, v-anseet hand hafuer indtet med pro- 20 
venis examen at bestille, huileket vedkommer alleene Soren- 
skrifueren. dog hans Løn er tynd derfoere; | 

Ocko fromme Øufrigkeit Føndæ Liod hafua koes dæ 
giengg o me sckrifuaræ. voeris fromme Fouget faar endelig 
at hafue ihuorledis det end gaar med skrifueren. | 


rD 
DI 


* 


Quorium. hverken. Ingen. huilkenn. 
Quorium sloijæ, Ingen slags. 
Quilin, Quilo. een sæng. 
Quil-nøide, sofue-selskab, eller det menniske mand hafuer 
i Sengen hos sig, og sofuer hos ecn om Natten; 30 


5—11. Denne seden er longo avlagd, men dei veit um han enno i 
Sæt. >»Med same dei kom heim (etter brudvigsla), la dei seg paa Kne i 
Tunet og lasec. (Skar, Bygdeliv, s. 89). 

13. Prue: Aasen hev nett same Form fraa Fyresdal, prue = prud, 
adj., gin. prudr. — Pruvandd, sjaa 8. 2*, — »hinc dan: prydelse: er skrive 
til etterpaa av ei onnor hand. 

26. Quorium er gale umsett her. 

27. Quorium sloijæ vil segja »(av) kvart slage. Sjaa Korrium, 8. 29%, 
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Queickna, Queicknir. blifue veder queget og bedre til 
pas. siger og saa om den ild som er hart ad udslugt og den 
kommer igien til at brende, ellæ queickar. Iden tendis 
igien; | 

Quedia Gu o sina, Gud og Mennisker kundgioris ete: 5 

Queisin, Queisunn. smaa-kopper, eller Børne-kopper, 

Quie. den som de setter deris fæ udi om sommeren 
paa apger og Eng for gødning skyld; er giort ligesom 


een fold. 
Quie-grinnar, det som qvien giøris af. | 10 
RA 
[29 b] Røø, Røøingg. Reimar. allarm. v-roe og svarmen, eller 
klammerie. 


Røust. gaf-mild og Rund. 

Røust-giefuandd-Mannæ. gaf-mild-Mand. 

Raa-slaijin, Raat mad som er v-tillafuet. 15 

Raa-eda. den mad som ædis og er dog ilde knapt, 

Rackie, Rackien, een hund. 

Racko, Rackun. hundene. 

Racke-flaagutt. Laaden og fildtet som een hund paa 
haarene; 20 

Roenæ. kraagen, eller hiørnet i stuenn. 

Riomin. mæleke-fløde. 

Riomi-klinggiæ, brød med flode paa; 

Ruuse-før. Tydskerne kalder det?” miskrahm. 

Riuonar. blifuer rød under ansigtet. 2 

Reet-søldd. Ret omkring. 

Roeme. vide supra. Liaa-grus. 

Rucke-stackien, de valmels skiørter som de bruger med 
mange folder og Rønker paa; 


Kad 


—V 


5. Quedia o. 8. b.: Sjaa s. 435, 

11. Røg: røde, f. Reimar maa vera notid av ræme (Rbg.) = remja, 
skrika, belja, yla. 

16. Raa-eda ser ut til aa vera hokyn: raa-ete eller raa-æte. Ordet 
er inkje nemnt andre stader i nynorsk; men det finst att i gamalnorsk 
hraeti, n., raa mat. 

19, flaagutt: flokutt, adj. 

24. Ruuse-for: ruseferd, f., uferd, skeiveferd; sers ulieppeleg tilburd. 
Ross hev ordet fraa Tel. og Røldal, og det er kjent i Rbg. med. Sume 
stader i Rhg. (Hornnes, Evje) vert ferd uttala før. — Det tyske ordet 
maa vera mistvdt. 
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Resk. Rask, hastig og v-forsommendis. 

Reivo. barne-suob 

Reivlingg, Reivingg. et lidet barn som ligger i suøbels- 
klæder; ørlidten vnggien. | 

[30 a] Ramb-giengie = bitter og stærck. 

Ramb-giengie-Momb-god. det oll som er meget stærekt 
og heed gang paasadt. 

Mandfolckene brøger alt self sit øll, og det kand Ieg 
sige udi sandhed, at mand der oppe kand faa saa stadzlig 
een drick øll, som icke i naagen kiøbsted, baade af colleur 
og velsmagenhed, mens derinod saa ofuerflødig stærek, at 
een fremmed som icke der ved er vaant, skall neppe taale 
1/8 kande deraf førend hand tumbler ofuer ende; 

Rabar. falder. 

Raba. faldt necd. 

Koenun mind hæ Raba. siger hand, naar quinden falder 
i barselseng, Nee-raba. 

Rockundd. de steene de binder paa fiskegarn og ind- 
syes udi Nefver; 

Riisbider, 1"/2 aarsgammel buck. 

Riuomi-skaalin, een liden skaal fuld af færske-fløde 
skall Bruden gifuis i haanden naar hun kommer til Bryllups- 
gaardenn fra Kirkenn, staaende paa Dørhelden uden for 
Forstuedørren, der skal hun strax dricke fløden af, og kaste 
skaalen bag ofuer sik, vinder hun den hoit op i væiret, saa 
spaaer de hende Rigdom; 

Rennildd. een bricke paa een spinde-teen. | 

[30 b] Roedvipp. Den klud som de hafuer paa cen liden kiep 
og stryger vand paa flad-brødet med naar det bagis; 

Rusk-hest. kalder Fieldmanden den hest som faais for 
gemecne vahre og tøi, og derfore icke synderlige gode, mens 
pendingg-heste, at forstaa de som kiøbes for Reede penge, 
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ID 
QD 


30 


1. Resk: Smil. Resk-sigglamdd, s. 48%. Er desse stavemaatarne aa 
lita paa, so hev me her ei elles ukjend og rett merkeleg sideform 


til rask. 


18. Rockundd: Sophus Bugge hev rokka, f., ei liti næver-korg, fraa 
Rauland i Tel. (Hjaa Ross, s. 984a). I Rbg. er ordet no berre kjent i 
sideformi skrukke. Men i meiningi >rynke« hev maalføret baade rukke 


og skrukke. 


28. Roedvipp: rjodvippe, f. Ordet er aalgjengt i Rhg. I Hornnes 


segjer dei røvippe. 
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og hefuer effterflg. 12 dyder, de ere hos dennem af- 


[31 a] 


holdne; 
som en hiort — — — »Hoht-sioand. 
smud-beina. 
Resk-sigglandd. 5 
som en oxse — — — p»vie-blesudt. 
Diggr-faddin. 
boi-Nøiggia. 
som een Ref. — — — »Leet-gangandd. 
vesl-ørrut. 10 
smull-kiepta. 
som Quendd-Manno — — »ieie-skrylla. 
Øitr-sinna. 0 
Leet-aakaamandd. 
Saaledis opregner hand de 12 heste-dyder, mens paa 15 
voeris maneer og maade nefnis de Saaledis> | 


som een hiort — — — »høit-scende. 
smal-beened. 
Rask-løbende. 

som en oxse  — — — »bred-pandet. 20 
tych-faldenn. 
svei-baget. 


som een Ref — — — »Let-ganende. 

smaa-oret. 

small-mundet. 25 
som een quinde — — — »Bred-Lendet. 


gall-sindet og 

god at komme paa. 
Ristill, Ristillæ. ct ploug-lernn. 
Ringio. een liden maleke-spand. 30 


3. Iloht er gamall form i inkjekyn = gin. hatt. No segjer dei haagt 
i dei øvre bygder i Rbg. og høgt I dei ytre. ; 

4. smud og smul, som denne samlingi ofte hev i staden for smal, 
er ukjende former. Kann hende det er ei hokynsform smöl som ligg 
til grunn. 

13. Øir-sinna: ørsinna, gallsinna. | 

15. I Peder Syrs Almindelige Danske Ord-Sproges Anden Deel 
(Kbh. 1688), s. 56 er det ei liknande uppteljing av hestedygder paa hol- 
lendsk: >Een goed paerd heeft achtien manieren van ses dveren, en van 
elke drie: Van der Vrowe, Schone borst, Brender ars, goet van an- 
kommen. — — — Van den Vos, Kleine oeren, Corten hals, Schonen stert.< 
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Reemmin, fanden i helfuede, siunger og saa I efftor- 
følgende værs om trende som sloges med fanden og blef 
ham for stærck. 


Ein va Pær v Neerus. 

ann! va hais grannt, 

Treyt va staalv aaseimb, 

dei Reemmin kiøn kie stanni. 


Raa-mus, Raa-musin. Reedebon til gode Raad og anden 
Velgierning at beviise; | 


31 b] Raa-mus-mannæ. en god raadgifuer og Velgiernings- 
mand; 
Ræelægt. forfærdelig og ilde at sec till; | 
* 
32 a] Stæef. værs som de siunger. 


Steævar. siunger. ag Liuod steæve. Ieg faar at siunge. 
Kappe-stæeb, spotte-værs; | 

Stuvin. kalder hand de rødder og stubber af hans skou 
igienstaar fra bielekernis hugst og bortførsell, og maa Field- 
manden nok med sandhed sige, at hand af hans førige 
eyendome lord og skoug, hafuer alleeniste nu naagle smaa 
støcker, eller stubber igien paa det sidste, og var da got 
for hannem at hand i steden for een gaards-bunde, maatte 
blifue een tiære-brender ete: 

Sæde. kaldis giødningen paa agger-lord. 

Sekiey-Moenen. er et slet plads, huor de sine visse 
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1. Reemmin: TI Hallagers Norsk Ordsamling, Kbh. 1802, finn ein 
>»Ri te ræmas, far te ræmars: = far pokker i vald, fraa Tel. (Tvillaust 


etter Wille. Ross hev rem'n = fanden, fraa Aust-Telemarki og 


fraa 


Hallingdal. Svenske bygdemaal remmen (Bohuslin, Dalsland), rammen og 


ramen. Gl. dansk remmen. Smil. trammen, gin. tramr, m., djævel. 


4—7. Neerus: Der er ein gard Nerhus i Byggland. — Staali Aaseimb var 
fraa Aaseim i Seljord. I 1619 drap han bror sin, og vart dømd fredlaus; 
men ingen kunde taka honom. (Sjaa Halvor Tvedten, Saym fra Telemar- 


ken (1891), s. 99—103). 


8. Raamus: romus, adj., raust, romhendt, gjevmild. (Kann henda 
for romhus, gjestmild; Aasen). Hev ingen ting med raad aa gjera, som 
uppskrivaren vil hava det til. Petter Dass hev ordet i Nordlands Trom- 


pet, og det gjeng vidt yver Nordland og Trøndelag og Austlandet. 
i Rbø. er det inkje kjent no, det eg veit av. 
23. Sæde: sete, f. Byggland; (Ross), set, f. (Hornnes). 


Men 


24. Sckiey-Moenen:  Sjeie eller Sjeimonen eller Sjeivollen (-vodden) 
finst det mest i kvar bygd i Rbg. I Sæt. heldt dei skeid ned til 1820- 


[32 b] 
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tider forsambler sig med sine heste, der slipper de een mær 
imellom hestene at de kand bides og slaais, huoraf de imid- 
lertid hafuer deris Lyst og gammen; 

Scekreyæ. kaldis de Reens-dyr som i stoer mangfoldig- 
hed kommer af ecn fremmed Eign, supra: Fvogdæ. 5 

Sckøudd. er deris quindfoleks hofuet Linklecde. og 
siger mand om den der er vacker stafferit paa hofuedet? 
O helli dæ ko veent va dissumb qrenddman skøuda. Herre 
Gud huad er dette quindfolek meget pregtig stafferit paa 
hofuedet; | Hand kalder end og saa quind-folekenis sædt udi 10 
Kiøbstederne? skøud. mens legger det dertil Rucke- 
skøudd. et klæde med mange folder og Røncker, ia? Furur, 
Felskur, Rucke-skøudd. Forunderlig og forfærdelig rønket 
klede paa hofuedet; 

Sckiøurto. skiorte, kalder hand quindfolekenis særek, 15 
gifuer dennem samme nafn som sin egen skiorte, 

Saacke-Leist, qui giengg du saacke-Leist. Hui gaaer 
du paa hose-fødderne uden skoe; 

Spriona. glaambidi, at stirre og see stilt lenge paa 
en ting. 20 

Sputt. liden deel eller Lod af een Iord, som mand kand 
hafue til brugs og besiddelse. 

Siougoldd. sygeligt og skrobeligt, 

Sinnæ. den anden dag, eller forleeden tid, 

Sin-hæliæ, den neest forleedne søndag. 2 

Snorr-lønt, hastig till sinds, og snar udi sin gierning. 

Sein-Lønt. seenfærdig ete: 

Snorrum, Snorr. snart, mæ snorrum, udi hast. 


og 1880-aari.  Sjaa P. Blom Beskrivelse over Valle prestegjeld, 1896, s. 
162; og Skar, Bvgdeliv, s. 20£1—209. 

8. 0helli de er ein eid. 

19. Spriona: sprona, stira, gjera store augo. Aasen hev sprjone 
fraa Fyresdal, og Ross sprjaane og spraane fraa Sæt. I Lisle-Tovdal og 
Aamlid segjer dei spraane, og i Hornnes sprøne. 

21. Sputt: spott, m., gn. spotti. 

23. Siøugoldd: sjukall; uttalen i Rbg. er sjukaal. 

26. Snorrlønt: Adjektivet snarlynde (og snapplynd'e) vert bruka i 
Rhg. (Hornnes og Evje), men hev inkje kome inn i ordbøkerne. Gin. 
snarlyndr finst alt i Edda-kvædi. 

27. Sein-Lont: seinlynd, adj. Ordet er snaudt bruka i Rbg., og det 
finst korkje i gin. eller nyn. ordbøker. 
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Sekiønsame, Sckiønsamingiæ. besigtelse og vordeering. 

Siaf. hai siaf. hand self. 

Siof. hu siof. hun self. 

Susæ. Kalfue-mad. vide supra. Kalfue-sus. | 

Spiddun, Sproddæ. hose-pinde, som de binder hoser med. 5 

Sliin. begierlig De: Karre æ slum Mombgods skaalin, 
den Karll er begierlid effter oll, eller kiær ad Dricke. 

Sckaale-padin, Sckaale-padæ. cen liden bænk som de 
setter smaa Kiørol paa; 

Slidd. bryder sig, spyer, og kaster op. 10 

Sleidd sæg. kasted op, talte huer ord 3 allen lang ete: 

Søede, Søede-Roed. Entzian, og faais nock deraf i op- 
landene. | 

Sændd. een gang. æg traata kie mei i sændd. leg 
taalte icke meere paa engang. 15 

Siaan, Siaanæ. søcn. hafuit. 

Sekaain, Sckiaaæ. kaldis det dæckel som de hafuer 
over Liaarin ofuer hulit udi deris Røghuus, Eldhuus. 

Seind-førdd, ond og slem besuærlig vey, som gior 
Reisen seen. 20 

Simbble-Reinæ Simble-Diore. Hun-Rens-dyr. 

Simbblo, Simbblur, Simbblir. Hun-Reens-dyrene. 

Scekiiæ, Seckiiett. de som brugis af træ paa fødderne udi 
stor snee og kand de med dennem løbe ud for stoere Field 


og baker. | 


1. Sckiønsame, maa vera verbet skynsama, »bestemme eller afgjøre 
efter et Skjøn«, som Aasen hev fraa N. Berg. 

4. Sus: suss, n. (Tel, Rbg, Mannd.). 

5. Spiddun: Spite, f. (Sæt., Lisle-Tovdal, Aamlid, Gjevedal), spyte 
(dei ytre bygder) er det vanlege ordet for bundingsstikke. Men sprofe, 
m., vert aldri bruka i éen meining no; ein spröte er anten ein versprote 
eller ein sylgjesprote (Aasen, sprote 2 og 4). 

6. Sliin: sliden, adj., = slid. 

8. Sckaale-padin: Fyrste ordet er inkje skaal, som uppskrivaren 
visst hev tenkt, men gin. skåali, m., stove, hall. Skaalepallen er soleis 
det same som stovebenken, Ordet liver enno, men berre i gamle visor og 
stev. >Møyann' sikkje i Skaale-padé« (Skar, Bygdeliv, 8. 92). »Bruggåmen 
site i skålepadæ< (Ross, Norske bygdemaal XII-XVIIL s. 37. Og 
s. 46). 

16. Siaan, av gin. sjår, ei sideform til sær og 8jør. No segjer dei 
8jø i Rbg.; men det er trulegt at uppskrivaren hev høyrt formi sjaa, som 
liver enno i mange namn, serleg i Telemarki, som Norrsjaa, Tinnsjaa, 
Vigdesjaa, Flassjaa, Hjarsjaa, Follsjaa, Baalkesjaa. 
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Sckii-Loomin, Sekii-skreyi, Skii-sloenæ. Den vey som 
siunis og viises effter same sckie, naar mand gaar paa 
dennem:; 

Sloenæ, Sloenin. vey eller stii som folek vandrer paa. 

Svald-døye. Den Ilis eller frost som kommer i lIordenn 5 
effter ad kornet er saad, huileken dræber og døder sædenn 
mangesteds, saa den har ingen fremb-vext; 

Scky-bloode, for staais Reign-væir, den bløde eller væde 
som kommer af Sckyerne saasom og om vindteren naar 
skyet væirlig er, da blifuer Snecen blød uden naagen Regn, 10 
det kaldis ogsaa Sckye-bloode; 

Suvel, Suggll. kalder hand alle slags mad som brugis 
til brødet. 

Sliræ, Slirin, Slira. Den Knif skee som de bærer 
knifuene udi. 15 
Slire-Leckie, en Lenke som Knifskeen henger i paa 

beltet. 

Soel-komi. naar Solen oprinder om morgenen tilig. 
Stutte-belte, Stutte-baandd. Kilte-baand som quindfolek 
binder om sig. 20 

Sockien een hose eller strømpe. 

Sockur, Sockundd. et par strømper, | 

Socke-parræ, it par strømper. 

Socke-buands-parræ. it par hosebaand. 

Spiølli«baand. af de beste slags baand. 25 

Stindd-Leggie, stifue eller stæreke been. 

Sekreppo, Sckreppundd. Læder-vædsker. Vel-Isenn. 
Kongiens sckreppur. 

Stumpp, Stumppin. brød som bagis i ofuen, ti deris 
flad-brød bagis paa een Iernn-plade. 30 


1. Sckii-Loomin, dat. sg. av sjilaam, f.,= sjiskret og sjislon). Alle 
tri ordi er vælkjende i Rbø. 

4. Sloenæ: Sjaa Bu-sloenæ, 8. 5". 

5. Svald-døye: Aasen hev svalldøya, f., fraa Tel. I Hornnes (og 
visst i heile Otredalen) segjer dei svalldaue, m. 

8. Scky-bloode: ein sjyblote og eit sjyblöt, »naar 'er æ sjva aa snøen 
blotne, men ber inkje ringne« (Evje); sjyblote (Lisle-Tovdab. 

19. Stutte-belte og Stutte-baandd er snaudt dei rette former. No 
heiter det i alle fall styttebelte og stytteband, band til aa stytta upp 
klædi med. 

25.  Spiølli-baand, d. e& band som er vovne i spjøll (Lisle-Tovdal, 
Aamlid og Gjevedal) = spjeld. 


[34 b] 
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Stumpe-stickie. et størcke brød. 


Oestin spaurt hat stumpin add 
ko sku me okk te raai. 

Føst me kaam aa bore fram, 
vardt me upetnt baai. 5 


Siun-Løus. blind. 
Siun-løus-mannæ. blind Mand, som har mistet sit syn. 
Sckrubb. een vlf. Trold: Troddæ. 
.  Sckrubbo. Troddo. vilfuene. 
Sigling. seilads. 10 
Sæell. Lycksalig. 
Sneis en liden pind huas til den een ende, 
Sneisæ. pinden. | 
Seor. sidst, den sidste, eller meere seent, 
Scekievo. skifue, eller bord. 15 
See-megg. hand piste tit og mange gange. | 
Sii-mig. hand gior icke andet end pisser. 
Sniuo-togg. tø-væer som tager sneen bort. 

Sckaale-kløpt, Sckaale-kleppingiæ. naar deris haar er 
rundt afskaaren ved deris ine og omkring ald hofuedet; 20 
Smull-sola-Karra. kalder hand Kiøbsted-Mend og andre 

som holder sig udi deris klæde-dragt effter denne verdenn, 


2—5. Landstad hev eit stev som likjest mykje paa dette, i Norske 
Folkeviser, s. 419: 
»Stumpen stukar 1 forstoga 
og osten ligg 1 våe, 
nær dei keme frå fantebordi 
blir dei upp-etne både.: 


6. Siun-Lous: sjonlaus, adj., (Tel., Ross) = pln. sjonlauss. 

8. Troddæ er eit tabu-namn paa skrubben, sameleis som graabein. 
— p»Skrubben var so næpen paa det, kva Namn dei gav han. — — — — 
So kalla dei han aldri med rette Namnet; dei kalla han »Graabeinc og 
endaa tidare >Troddi<.« (Skar, Bvudeliv, 8s. 185—186. 

14. Seor: Sjaa Mari-mos-seor, 8. 3716 

18. Sniuo-togg: snjotök, n. pl. Ordet vert bruka i Sit. i denne form. 

19. Sckaale-kløppingie: Dei kvelde ei skual yver hovudet og klipte 
80 av det haaret som hekk undan hardet, det kalla dei aa skaale- 
klyppe (Swt.). 

21. Smull: Ordet smal er ofte skrive smull eller smud i denne 
samlingi. Det er vel hokynsformi smol som er mistydd og førd vidare 
enn rett var. 
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de hafuer allamode skou med smalle soler under, der af 
finder hand dette nafn. og derfoere siunger hand dette værs 
af spot til dennem. 


Wttat kjem 1t-Muanno 

mæ ste smulli soli. 5 
Haddar fruæ i Norrøust, 

o brøggie Litt te Iaali. 


Hand siger, Kiøbsted-Manden kommer Reisendes med sine 
smale scko-soler, hand snuer og vender sin Rumpe i Nord- 
ost, og brøger lidet ol til Iuell. 10 

Slig spotte-ord forvolder at naar Fieldmanden har 
naagit oll og andet got, da tracterer hand Borgerne og sine 
Kiøbmend dermed naar de kommer till hannem, mens naar 
haud kommer til dennem igien, endten at vil givøre Regen- 
skab eller hafuer anden ærinde, da lader de hannem icke 15 
allene gaa udi lang tid og bie effter dennem, ia mange | 
gange reise hiem igien med v-forrettet ærinde, mens end og 
icke beviiser hannem ringeste velgierning, eller gifuer han- 
nem en drick tynd øll. 

Svale-blie. kalder hand dennem som ere Løstige og 20 
snacrksomme, Husvalet. Lystig af hue. 

Spoen, Spoenæ, cen ske som de faar mad med. angl: 

Spoenin, Spoenur. skeerne. 

Sekind-fedd, ere nogle Laadne skind som ere sammen 
syde af stoerlighed som et Lagenn, og bruger ev andet til 25 
deris Senge end tuende slige, eller ogsaa volmalsquislar, 
naagle Bleer eller Lagen ere giorde af huidt vemmell; 

Scekyggningg, Sckyggninggiæ. naar mand vill hen 
at beile, siger de? hat giengg ti skyggningg; hand gaar 
hen at beile. 30 


4—7. Landstad hev eit par spottestev um »tutmennanne i Norske 
Folkeviser, s. 406. 

20. Svale-blie: svoleblid (?. »Ho æ blie som ei svolet (Sæt.). — 
»Husvalet, Lystig af hue« er skrive til lenge etterpaa av ei onnor hand. 
(Av Pontoppidan?) Same handi hev og sett merknaden »angl:e til næste 
ord, og soleis vilja vist til engelsk spomn. 

28. Sckyggningg: Uttydingi er noko misvisande. Ganga til skyg- 
nings (og til skygnes) vil segja aa skygna, njosna, lura etter eitkvart. 
(Sjaa Ross). 
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Sckialgg. Red, frychtagtig og bange. 

Scekialgg-bringo, Sckialgg ti bringge. Red-brøstet, 
eller bange i sit hierte. 

Stoæ. baadsted. Prambsted, det sted som de ligger till 
Land med deris baade og pramme; 5 

Sniuor, Sniuorin. snee. 

Sniuo-skabblar. stoere Sneedrifuer, | 

Sniuo-kiønggier, Sniuo-kiønggiur. it stoert Snecfald. 

Siof-ganggand, Siaf-ganggand. de som gaar alleene 
uden naagen følge eller selskab. og at sige om smaa børn 10 
naar de kand gaa alleene. 

Sueiblegg. hin anden lig af ansigtet. 

Sueib. den eene hafuer tørke af den anden. Du sueibar 
ho nocku. Du ligner hannem noget. 

Sckielsingg. een liden skaale eller Kopp, som de bytter 15 
øll og viin imellom sig med, naar de dricker; 

Somor-Maale, Somor-dagie. Tiburti dag. den 14 Aprilis. 

Sirundd. kaldis den vext som rinder op ved kornet 
med ax paa naar den rette grøde snaut var ferdig at 
høste. det kand ogsaa kulden og Frostenn forvolde om 20 
vaarenn. 

Sein-ganggandd. scen-færdig udi sin gang. 

Sckiell-ords-sckaall. bruger de ogsaa i deris Brvllupper 


1. Sckialgg: Eit adjektiv skjalg eller skjalk = rædd, er elles ukjent 
i norsk. Men Aasen hev skjelk, m., rædsle (Trøndelag) = gin. skelkr. I 
gin. finst ordet berre i vendingi e-m skytr (slær) skelk i bringu, fæler, vert 
rædd. Soleis brukar Petter Dass det og i Nordlands Trompet: 

»Jeg siger dig: mangen udlevet og hvid, 
som pløiet har Bølgen sin levende Tid, 
tit skydes maa Skjelg udi Bringe.e 

8  Sniuo-kiønggier, Sniuo-kiønggiur: Det ser helst ut som fyrste 
formi skulde vera hankyn og andre hokyn. I Sæt. er det no ein kynyji, 
snjokyngji. Ross hev kyngja, f., som sideform til kyng, m., fraa Tel. 

12. Sueiblegg: sviplik, adj., som helst vert bruka i mangtal: »dei er 
sviplike:, den eine hev ein svip av den andre. 

15. Sckielsingg: Aasen hev skjelsing, m., = einskilskopp, fraa Sit. 
og Ross fraa Mannd. og Dalarne. I Ilornnes sjællsing. 

18. Sörundd: I Hornnes segjer dei sirun (m.?) »Aakren æ reint 
negrodd i sirune<. Lenger uppe i Sæt. er det siruni. Sjaa elles Aasen 
og Ross under sidrune, m. 

23. Sckiellords-sckaall: Aa gjera ein skaaltale det kallar dei i Nit. 
aa sjilje for skaalin, (Skaalin er dat. sg.) 
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og giestebud naar de har faait mad, Liuse fred og forligelse 
imellom hin anden, og afbede al Klammerie og trætte; 

Spaangge-belte, Søye-belte. som Mandfolekene bruger, | 

[36 a] Quindfolekene bruger og saa belte om sig af Læder med 
stoere messing-spanger paa, og ere saadanne Belter ungeefer 
san brede som ecn haand, mens Mandfolekenis ere icke bre- 
dere end en tomme; 

Sporego, Sporegar. gaar frem og tilbage og spadserer, 

Sporegienggiæ. spadseer-gang. 

Sckiale. besøge, at forstaa naar een vil gaa til anden 
besøgelse-viis. ag ve skiale mer. leg vil gaa i besogelse. æg 
skiald ho, æg skiald hæ. Ieg besøgte ham eller hende; 

Sckaalæ. een skaale er deris dricke-kar til fields, og 
smager øllet ret vel deraf, naar skarnet er af-vasket; 

Stack, Stackienn. et skiort. . 

Smør-aamboer. een smørbotte. 

Snælo, Snæle, Sneddo. een spinde-teen. 

Sirroldd. cen mæleke-stiill. 

Speis, Speisæ. cen skaarsteen. | 

(36 b] Studt-Orf. it lidet hø-lee-drauf, som de bruger paa de 
stackede hø-Leer iblant steene og Klipper, ti der skall de 
gaa og hacke ligesom med een Long-Læe. 

Studt-orfs-Liaa. cen liden høe-Lee til samme Orf. 

Sekaupi, Sckaapp. er et lidet huus som de bær ved 
siden naar de gaar og slaar hoe, huorudi de hafuer vand 
og een hued-steen, at givre hø-Leen skarp med. 

See. sedvaane, gammel skick og maneer vill de icke 
lade sig forbyde. 

Stæelvigienn. den som stiæll sig till at giøre det og det 
udgifuer Knif-sting og deslige ete: 


dr | 


10 


15 


25 


30 


8. Sporego: Under sporreika hev Ross ordet i ymse former fraa 
bygderne millom Jæren og Telemarki. Eg hev høyrt spaareike (Hornnes) 


og spadreke (Grindum i Manndalen). 


10. Sckiale: Ordet er enno vælkjent i Rbg., og hermingarne her 


er gode døme paa korleis det vert bruka. 


18. Sirroldd: siraal (SNæt. og Tel., Aasen; Evje og Lisle-Tovdal) for 


silhaar, n., ein sileklut av haar. 
19. Speis er den robvyske form for peis, m. 
24. Sckaapp: ein skaapp (Set) = skolp, gin. skalpr. 


29. Steelvigienn: stelvikjen, adj., »ein som stel'e sæg inn paa folk 
aa skarvesklere« (Evje. Ross hev ordet i same meining fraa Bjelland, 


og Aasen i formi sfelvik fraa Hallingdal. 


[37 a] 


It 


em Å 
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Slønggie-nabn. oge-nafn, spotte-nafnn. 

Sckiebbo. een aabor. kaldis ogsaa? Tryde, af huilehenn 
slags fisk mand kand fiske hielpelig vell af till Fields. 

Sckorrin. er ct tilfæld som hestene faar i munden naar 
hogetanden voxer forhøit, saa kand hand icke skiere sit foer; 5 

Sckijøldd. blifuer hesten ogsaa naar hans øfer gumme 
voxer need paa tenderne, og da skall hand brendis med een 
Liaa-taad, enden af een høe-Lee, eller ogsaa een huedsteen, 
vell giort varm i Ildenn, 

Surpe. vide supra. Drevie. 10 


Spiøddæ. spield som de sticker i skorstecnen for 
varme. | 

Søu-Neetan, kalder hand ,,12 netter fra deris Bryllups- 
dag, da maa brud og Brudgom icke sofue i fauff]ne, paa 
det de skall faa god Lycke till sømrir. faar. 15 

Sckriuonir. sckrombt eller spogelse. 

Suebtons-saack, Suebtons-sauck-billæ. S!'+ dage effter 
Pindse-dag, reigner det den dag, da er det icke got tegn 
til Korn-aar, 


Smeisel, smorelse af gammel øl, tiære og granne-quo. 20 


ds 


2. Sckiebbo: I Hornnes brukar dei berre namnet skjebbe um perca 
fluviatilis. I Lisle-Tovdal og Aamlid er skjebbur dei store, og trytur dei 
smaa. I Valle prestegjeld og øvre luten av Byggland finst inkje denne 
fisken. 

4. Sckorrin: Ordet er ukjent i Rbg. no, so vidt eg veit. Ross hev 
det fraa andre landsluter i formerne skar og skal (skaltennt). 

6. Sckiøldd: skjølt, adj., aalkjent i Rbg. Sjaa elles Aasen under 
skjol 3, og Ross under skjølt og skjol 3. 

13. Søu-Neetan: Baade namnet og skikken er ukjende no. Men 
det maa vera noko dilikt det er tale um i Wi/les Beskrivelse over Sille- 
jords Præstegield, Kbh. 1786, s. 289. »[ Anledning af, at Brudeparret 
sove sammen, førend de blive kopulerede, maatte Sognepræsten hr. Aal- 
borg give efterfølgende curieuxe Attest: »Anno 1622 den 3 Sept. haffuer 
jeg bekomith myn gunsthige Øfrighedth velborne Filer Urnes Breff, an- 
langendhe, om mig war wittherligt, ath the Folk, som skulde begitfue sig 
y thet hellighe Echteskap, skulle ligge 3 Nætther tilsmmen, førendth the 
meth huer andre war tilsammen wiith udi Kirkien y then Mening, ath 
the skulle fanghe god Lykke til theres Fæ eller andeth saadanth. Huor- 
paa ehr thette myth Giensuar, ath mig om saadan Leilyghedt er gandske 
wuittherligt, og weedt ther inthet af ath sige«.« 

17. Suebtons-saack, d. e. viptunsok; no segjer dei mest syftesok 
(Sæt.), gln. svitunsvaka (ogso sviptunsvaka og syftunsvaka), 2. juli, til minne 
um den heilage Svitun. 

20. Smeisel, smeisl, f., (S:et., Lisle-Tovdal) = smitsl, salve, smyrje. 

b — Ordsamling fraa Robyggjelaget. 


[37 b] 


[38 a] 
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Smeislæ. plaster af samme slags. som de ligger paa 
deris vunder og saar. 

Snøiggiast, Snøiggie. snar og aller snarist. Ledd siaa 
quor snøigiast kiem. Lad sec huileken der kommer snarist. 

Speelat, Speelægt, Speelægg. ondt, skadeligt, eller far- 5 
ligt. Naar naagen vil røre ved cen Fielde-pige eller tage 
paa hende. Da siger hun? triif kie speelægt. Hand skall vel 
forvare sig at hand tager icke farligt eller skadeligt? 

Sckyldd, Sckyllir, slegt og blods-forvandte. 

Sckyld-sckabin. slægt-skab, Neer-skyld. Nær-slægt. | 10 

Sckullir, Sckullar. Debit: og gieldinger, gieldener. 

Sckull-Mendar. gieldener. 

Søinin. at vere siunsk, som man kalder det, Een part 
mennisker hafuer det tilfald, at kand see om natten adskil- 
lige spugelser og varseler, ete: huileket er vidtlofftig at 15 
skrifue om. | 


Trosin, Trosoll. halv-rodden træ. tør og vel sige om de 
mandspersoener der icke er saa stæreke og duelige i sig 
self, sambt saa bequemme som de bør at vere. Trosol- 
Karreæ. 

Toskunne. Lummen i sine buxer. Gism-seckienn. 20 

Tomb-reibest. Mand celler hest som er leedig for byrd 
og Læs paa deris vandrings vey. 

Tegiell, Tegiellæ. Tagh og tæcke paa et huus. 

Tionæ, Tionin. cen sckarns-ordet mand celler anden 
Persoen udi sin tale og ombgiengelse, 

Tion-holæ talar no. det skarn taler nu, som icke 
bedre veed. 


ro 
Vy! 


Tioe. forstanis ogsaa de gemeene giemme-steder eller 
giemme-huler udi et huus. 


16. Trosin, Trosoll: Ross hev trosen, adj., fraa Agder, og traasaale 
fraa Rbg. I Hornnes og Evje er uttalen trosaal. 

21. Tomb-reibest: Aasen og Ross hev adv. tomreipes berre fraa Aust- 
landet. Men det er vælkjent i Rbg. og. »Han jæng'e tomreipes< 
(Hornnes). 

23. Tegiell: tekel, m., (tekjel) minkingsord til fak. Eg hev aldri 
høyrt det i Rbg., men Aasen og Ross hev det fraa Tel. og a. st. 

28. Tioe er ukjent i denne tvding. 


Ordsamling fraa Robyygjelaget. 


Tøilægg. vacker, danlig, skickelig, og lystig. Tøilæg- 
Karræ. artig Karll. 

Tiøuringg. een hyrde som vogter fæ og Creatur. 

Tanggie-Ramb. den plade bag paa et Knif-skafft som 
Tangen af Knifuen blifuer fast klinket udi. 

Turtinggiæ. fornødenhed, eller det mand har fortient. 

Treyandd. fortrydeligt. 

Treydde. hand fortrød det og det. 

Traa-veir, v-bestandig veyerlig, og meere regn end 
tørvær. 

Trøuv-giefuin, de som har gifuit hin anden sin troe, 
at forstaa: feste-folek; | 

[38 b] Trøuv-æringg. 3 aars gammel buck. 

Trosk. een Frøe. kaldis ogsaa beidin, effterdi de agner 
med dem paa fiske-Kraagenn. 

Troskar, Troskur. Frøer som hopper paa markenn. 

Teye. ecn Kurf. 

Teer. bider indtet paa, frugter indtet, hafuer slet ingenn 
virkning, 

Teear. kraffter indtet. formaar indtet. 

Tein, Teinin. kaldis den smale pind som de bruger i 
stedenn for Brodspidd at hafuc stecg paa, naar der kommer 
fremmede till dennem. 


59 


10 


20 


1. Tøilægg: tydleg, adj., blid, venleg, tekkjeleg; gin. Dydligr. Aasen 
hev føyleg fraa Pontoppidan, men set det millom ukjende ord (s. 975 b). 
3. Tiøuringg, d. e. kjuring, som er uttalen av ordet hyrding i dei 


ytre bygder i Rbg. I dei øvre bygder segjer dei juring'e. 
4. Tanggie-Ramb er ukjent. 
7. Treyandd: tregande, tregeleg. 


9. Traa-veir er inkje rett utlagt. Det vil segja ver som stend 


lenge utan brigde, anten det so er regn eller turrver. 
11. Trøuv-giefuin: trugjeven. Ordet er visst inkje i bruk no. 


Men 


sml. ordlaget »gjeva si trus, gjeva truskapslovnad. Gamall svensk trogivin, 


gamall dansk trogiven. 
18. Trouv-æring, d- e. trjwæring. 


14. Trosk: Dei segjer trosk i Aamlid (Ross), Lisle-Tovdal og Sæt. 
= trausk. Svenske bygdemaal frosk og tråsk. — Tr er ein yvergang fraa 


fr i frosk, gin. froskr. 


18. Teer: Det er vel helst notid av verbet fe, gin. tjd, syna, visa 
att. Men skulde ordet svara nokolunde til uttydingi her, so maatte ein 


setje til eit »inkje<: »det ter inkje«. 


20. Teear er kann henda same ordet; eller og notid av tjaa, gin. 


tfjøa, hjelpa, nytta, muna. 
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Tacke, saa kaldis det runde Iern-plade som de bager 
flad-brod paa; 

Tasnar, Tasnir, trettis. hestæ tasnar, hesten blifuer 
træt. 

Tui-raaæ, Tui-raain. de som baade hafuer rand og 5 
fattis raad, tør og vel kalde Soerenskrifueren? tui-raad, 
naar hand sporger Fougden om raad till dombs, lige som 
hand ville sige? Der er to mends raad eller dobbelt raad i 
denn domb. 

Tui-gille, Tui-gildd, Tui-gidd. Dobbelt prægtige og dob- 10 
belt skonne. Tui-fraagt. | 

[39 a] Tui-møeckie, dobbelt megit siger hand at gifue, Bor- 
gerne for sine vahre naar hand maa tage et pund toback 
for "/2 Rår, som første kiob har kaast mindre end '/2 mk: 

Tield-føri, Tield-førdd. vide supra. Joggle-førd. 15 

Torsdags-queddæ. maa ingen spinde ete: 

Troujæ, Trøujin. heste-trønjtn, og brugis af maneer lige- 
som Man-trønjæ. vide supra. naar slige bindes paa hestens 
fødder, saa kand hand gaa ofuen paa sneen huor hand vill. 

Tarme-segg, tarme-lob. seulenn. 20 

Trøisæ. een stoer tude-skaall, som gierne [staar] under 
tønde-tappenn. 

Tøin. forderf. 

Toindd. forderfuit. 

Tybær er et slags bær som voxer langt oppe till fields, 25 


3. Tasnar: Ordet er kjent i Hornnes: aa tassne; men det finst 
inkje i ordbøkerne. Meir bruka er fassme og tassmast, som gjeng yver 
heile Rbg. Sjaa Ross under tasma. 

B. Tui-raaæ er namnordet triraad, f., som Ross hev fraa Dalarne. 
Det er kjent i Rby. og. >»Æg æ so i tviraa ko æg ska jere<« (Hornnes). 
— Tui-raain: teiraaden, adj, er vanlegt i Rbg. Ross hev det fraa Agder. 

10. Tui-gille: Aasen hev adjektivet frigild fraa Sunnmøre, men 
segjer at det er sjeldhøyrt. 

11. Tuifraagt: teifrakt, adj. | 

15. Tield-føri: tjeldføre, n., sledeføre paa djup og hardfrosen snø. 
Ross hev ordet fraa Iveland og Herefoss i Rbe. og fraa nokre andre 
bygder paa Sørlandet. Smil. og kjellføre, n., Ross s. 960a. 

20, Tarme-seyg: tarmesig, n, brokk. Sjar Heulenn, 8. 27%. 

23. Tøin ser ut til aa vera eit natnmnord tyn, som inkje er kjent i 
Rbe. no. Aasen hev fyne, n., og Ross fyna, f., i same meining, men fraa 
andre landuluter. 

25. Tybær:  Tyber veks paa tyte, daphne mezereum, som er 
mykje sjeldsynt i Rhg., men funnen i Sæt. og Lisle-Tovdal baade til fjells 
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af stoerlighed og mancer naar de ere torre, ligesom pebber, 
huilke bær at komme i snu-toback mand braf kand fixere 
field-manden med; 

Tryy. kaldis den træ-sadel som de henger deris klufue 
og gods paa naar de færdis, Kløf-sadell. 5 

Tipple-baand, Pigernis flette-baand. 

Trydd. fattis, og hafuer mangel for det og det. 

Troddin. blefuen træt og van-mægtig. Heste Troddna. | 

[39 b] Trombb. kaldis de smaa grinner som de hafuer paa 
slæderne at kiøre deris hoe og kornn udi. 10 

Trombb-togg. det Reb som derved henger at binde 
Lesset fast med. 

Naar Fieldmanden skall kiore naaget til gaardsbehof, 
endten det er vindter eller sommer, saa bruger hand alt 
slæde, med een Hest foere. 15 

Tunw, Tunin. deris gaards-rumb, hafue-rumb, eller som 
mand siger i gaarden. % tunæ. 

Tunæ-sekaalæ, afskeeds schaal som skall endelig drickis 
udi gaardenn; | 

Toddaræ. Tolderenn. 20 

Tuna. een tønde. Tuobachs-tuna. kalder de een tubachs- 
dose. 

Tuobachs-drøikienn. vide supra. Nase-greye. 

Tousæ, Tøuso. det quindfolek som er besofuit. Be- 
leyenn ete: | 


ro 
Dt 


x 


(40 a] Vellgiora o seinast. for seenisten og velgiord tacker 
den Norske bonde anden foere, ombendskiønt de hin anden 
aldrig før saa. 


og nede i laaglendet. 'Tyberi skal vera forgiftige, segjer folk. Borken 
paa tyveden kallar dei tybast (andre stader tysbast); den flettar dei av og 
legg i klædekistorne, so der inkje skal koma mol. I Lisle-Tovdal kallar 
dei treet tybast, og beri fybastber. 

4. Tryy: trygje, n., Sæt. (Aasen) og Aamlid (Ross), trygje, m., Tel. 
(Ross). Små. gin. tryjuspdull. 

6. Tipple-baand, pl. av tipleband (og typleband), eit band som kvendi 
flettar i haaret. Nit. 

9. Trombb: tröm, n. Denne køyregreida er enno vanleg i Rbg., og 
namnet er aalkjent. 

24. Tøuse: I Rbg. vert ordet faus berre bruka i denne tyding, 
og inkje som paa Vestlandet um tenestgjente eller gjentebarn. 

26. Vellgiora: velgjerd, som heiter vælgjaar og vælgjor i Sæt. og Tel. 
(Ross). 
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Vreistar. de stoere vidier som de hafuer under slæde- 
Meyerne naar de kiører med naaget Læs ud for stoere 
backer og field, ti ellers skreed det frem paa hestenn. 

Vdbee, Vdbeæ. kaldis ogsaa Biornens vindterleye naar 
hand ligger i sneen under aaben himmel og icke i naa- 5 
get hie. 

Vette-høujæ. De backer som El-folck boer udi, effter 
deris meening, og skall mand icke gierne finde naagen gaard 
udi oplandene at der ligger io slige backer og høve ved 
gaardenn. huileke gaardsens opsiddere heigner og freediger 10 
at icke cen pind eller quist maa huggis eller bort tagis af 
samme Vette-høujeæ. | 

Vireke-Vecka. Den vge som ingen helligedage er udi 
alleeniste søndagenn; 

Vaar-døye. det Creatur som doer om vaaren. 15 

Vaar-kreppingiæ, om vaaren naar deris aufl og grøde 
har ende, og de fattis mad. 

Vas-Vommæ. vand-mafue. kalder de dennem som dricker 
meget vand. | 

[40 b] Vaalundt. v-sickert, og v-vist at slaa sin Lid till. 20 

Vaalundt-garæ. Den aufls gaard som er vanskelig iord 
till, og bærer somme aar naagit og andre lidet mindre. 

Veddrur. Lyst, glede og gammen. 

Miötrin, Mombgodd, o Kona fre. 
dæ æ no mansens veddrur. 

Qvæ so dregst mæ ingglum see. 
hat eigong idde speelur. 


rD 
Qt 


1. Vreistar: Ordet er vanlegt i denne form. Maalføret hev jamt 
vr i framljod: wrist, f., vrang'e, adj., vrengje, v. 

4. Vdbee: Ordet er ukjent no i Rbg., so vidt eg veit, og det finst 
inkje i ordbøkerne. Siste luten er vel helst bede, n., men kunde dg vera 
bede, m., eller bed, m. Ross hev bede, n., og andre nøærlike ord m.a. fraa 
Vest-Tel. um underlag, det som ein ligg paa eller legg noko paa, serleg 
um lægje for smaa dyr. (Men han hev og »eitt gott bæde aat hest'ae, 
fraa Sunnmøre). I Lisle-Tovdal er eit grisebee det same som fosterlægjet 
i sugga. Gin. bedr, m., lægje, seng. 

13. Vircke-Vecka: Dette ordet som Ausen berre hev or Landstads 
folkevisor, er kjent enno i Rbg. (Hornnes, Evje, Lisle-Tovdal, og venteleg 
andre stader ov). 

15. Vaar-doye: Ross hev vaardoya, f., fraa Lista og Dalarne. 

20. Vaalundt, adj, er aalkjent i Rhg. 

2427. Veddrur: Pontoppidan hev mislese ordet og fenge det til 
veddrue, som Aasen set millom ukjende ord (s. 975 b), Veddrur maa vera 


[41 a] 
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Hand siger saaledis? Miød, got øll, og smucke quind- 
folek det er eens glæde og lyst, mens holder hand ingen 
maade og maneer derudinden, saa farer hand ilde; 

Weeslonggienn, Weesoll, Weesoldd. lidet eller ringe 
agtende, eller og lidet i sig self ete: 5 

Waggiellæ, Waggiellin. hønse-sæde, naar de flyfuer op 
om afftenenn, 

V-vin. hug, eller drøble udi et menniskes hals; 
Vedde-Leye. een vng biørn som kun en vindter har 
lagt udi hiie. 10 
Vallarr, Vaddarr. naar det sneer naaget lidet af klar 

himmel, 

Viist. neppelig. | 

Viistgangge-før. kand FØR gaa etc: 

Vundd, Vunæ. eventeurligt, vofueligt. 15 

Vaaga vunæ. hand event: paa Lycke og skade. 

Vittia ser, Vittia. supra, skiale ete: 

Vasleete. een v-duelig quinde. 

Vigsell, Vigslinggiæ. supra. Kiervigslingg. 

Vigsle-Kierræ. 20 


det same som veldror, f. pl., som Ross hev fraa Tel. i meiningi »fangst- 
midler:«. Smil. sideformerne veldu (Sxt.) og velur (Tel), pl. av vela, f. 
Ordi høyrer saman med verbet vela, som Aasen hev fraa Rbg. i tydingi 
løkka, draga, fanga.  Mansens veddrur vil soleis segja det som lokkar og 
dreg og fangar mannen. — speelur er tydeleg rimtvang for spelar. Men 
venteleg hev rimet fraa fyrst av vore velar—spelar, og velar kunde daa 
vera ei eldre form = gin. velar, f. pl., som m. å. vert bruka um kunster 
til aa fanga ein med. — frei: frid, adj. — see: sed, m 

8. V-evin: ein uve (Sæt. og Tel), ulv, drypel, gin. «fr, lat. uvula, 
minkingsord av «va som og vart bruka til namn paa drypelen. 

9. Vedde-Leye, d. e. vettlee, som er det robygske namn paa ein 
aarsgamall bjørn, gin. vetrlidi, m 


11. Vallarr er ukjent no i Rbg. Sm. vallesletta, slut (Vestlandet). 

13. Vist (Jang trong 09, adj., = snaudt, so vidt. Ordet finst i Swæt. 
enno; men det hev inkje kome inn i ordbøkerne i denne tvding. — >D'æ 
vist eg jeng'ex, 80 vidt eg gjeng (Hylestad). »So kaam der inn a ellende 
gaamo kjedding vist 'u livde<, so vidt ho livde (Austad, i æventyr). 

17. Vittia: vitja, er snaudt i bruk no i Rhg. 


18. TV-sleete: Ei uslette er ei utoe, eit slarve ting, kar eller kvende 
(Hvlestad, Hornnes, Evje, Lisle-Tovdal. Ordet hev inkje funne veg til 
ordbøkerne. Men Ross hev adjektivet uslett og usletten fraa Tel. i mei- 
ningi ureinslig, svinsk. Usletten vert bruka like eins i Sæt. 


[41 b] 
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Vve-tød. sckrubbe-tød, naar vlfuen skriger. 

Vas-kadd. kaldis de gl: dags messing-bæckener eller 
Kar som hengger paa veggen inden for studøren med 
vand udi. 

Vasnylle. V-snyllæ. v-vacker og vanartig. 5 

Vege-velde. det man giører paa sin retferdig vey og 
Reise til forsuar og nødværge, om det var end Manddrab, 
meener de er forsuarligt noek, 

Vree-ora. de ord som Læsis for vrid og værch, huileke 
Teg icke gider skrefuen. 10 

Veirbriggd, Veirbriggdæ. foranderlig ont veyerlig. | 

Veen. vacker og deilig. 

Veen te quendde. ecn vacker quinde. 

De va hæ angier Oeland, 

hu va so veen te quendde. 15 
So helsar hu ho Torvild gøugg, 

mæ veble-traa å hendde. 


Vebte-traa. det Lingarn som vefuis baand af. 

V-veda. Daanelse og besuimelse, 

V-=goeslægg, V-goeslat. de gierninger som ere icke 20 
gode. 

V-maslægt, her er icke mad nock, eller saa vel tillafuet 
som det sig burde. 

Vyrandd, Vørou. værdig og ære-værdig. 


1. Vve-tfød: ulvetöt, n., gin. ulfapytr, m. 

2. Vas-kadd: vatskall, som Ross hev fraa Fyresdal, gin. vaskarl. 

5. V-snylle kunde nok vera eit adj. usnild. Men det er vel snarare 
eit namnord av hokvn. Sml. gin. usnild, f., og «usnilli, f., daarskap, og 
nyn. usnyfte, f., ein som berre gjer vondt (Rbu. og andre stader). 

6. Vege-velde er ukjent no. 

13. Etter quinde er skrive til med seinare hand: »Min Venestee:. 

14-17. angier: Etter Ivar Aasen (Norsk Navnebog, s. 6) skal 
namnet Arngjerd (utt. Angjær) vera i bruk i Rbg. og Tel. Men det er 
ukjent i Vestre Rbg. — Odland er Oland i Gjevedal. — 80 veen te quendde 
er vel helst mistyding av 80 vent a (eit) kvende. — gøuggs Her skulde ein 
ha venta eit gardsnamn; men gougg kann inkje vera noko anna enn 
fuglenamnet gauk, bruka til klengjenamn, som gin. Siqurör gaukr. 

922. V-maslegt: Aasen og Ross hev adjektivet umdfsleg berre fraa 
Øystredalen. Men det er vert sagt i Rbe. og. Sml. maslegt, 8. 39, 

24. Vørou: verdug; e gjeng ofte yver til ø framfvre r i robygyje- 
maalet. 
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Vyrdeleggie herra o Konningg ocko mæ Nuaarin 
Giesuo; med lesu naade voris værdige herre og Konning; 
huileke ord Ieg hafuer seet udi Kong Frickes gamble * 
brefue; 

V-tøilægg. vanartig og vskickelig. 

Van-vyrdd. astimerit og værdiget forringe. 

Vesnar. blifner værre med den siuge. 

Veiddæ. det skarn som blaa-fluerne setter paa færsk- 
mad om sommeren. 

(42 a] Velfards-fiølæ. et Roer paa skibet, velferds-ficll | eller 10 
de ting eens velfærd beroer udi naar mand er til skibs, 
det er skibs-Roerit, Derudinden siger hand sandt; 

Væll-fars-garæ, velfærds gaardenn, der kommer Brud- 
gommen om Løfuerdagen, og hendter sin brud derfra om 
søndagen. huad sckick og aberi der nu holdis, kunde icke 15 
paa cen baag papir opteignis. 

Velfars-skaale. skall drickes af Brudgommen og alle 
hans mend naar de kommer till gaarden. 

Velfars-gilde. velfæerds eller Lycke-gicstebud, heder den 
tractement og herlighed som alle giesterne da vederfaris, 20 
mens leg veed Rettere og rimeligere nafn at gifue det, 
nemblig? v-færds-galde, ti bitterhed og v-lycke vanker der 
meere end Lycke og Christelig skick; 

Vegg-søindd. naar hand seer veyen om natten i mørcke 


oj | 


som hand skall vandre paa. 25 
Veggir, Vaggien. vaagenn. æg Laag veggr, Teg laa 
vaagen. 


Vind-værie. de Risler og Risquiste som hengis paa 
siderne af hostacken, paa det vinden skall icke giøre 
den skade, | 30 
[42 b] Vettinne. vandter, ere gode i frost og kuld. 


5. Vtøilegg: utydleg = utyd, uvenleg, uskikkeleg. 

8. Veidde: Her ser ordet ut til aa vera inkjekyn som veitt hjaa 
Aasen og Ross. I Hornnes segjer dei ei veit, og veita i mangtal. 

10. Velfards-fiølæ er eit ukjent ord. 

26. Veggir og veggr er wukjende og visst urette former. Elles er 
ren noko uskilen i handskrifti paa baae stader; det er inkje umogelegt 
at det skal vera e. Venteleg er ordet eit adj. vek, sideform til vak. 

28.  Vind-værie: Høystakkar er enno vanlege i Rbu,, og vindverjor 
like eins. (Sjaa Ross). 
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Vott, Vottenn, een vandte, er det første teign som 
Primbstafuenn paa vindter sidenn udviiser og bemærcker; 

Vi-farin. den som har reigst vidt omkring. 

Vi-farin-Mannæ. velberigst Mand kalder de den som 
fra sig og ud till søen hafuer reigst, deris meening er saa, 
at paa den Kant som hafuct sees er ingen meere vær- 
denn. 

Væellærdde. kalde de den som kand Læse prendt og 
skrifft, medens den som der hos kand skrifue? om han- 
nem siger de? han æ møgie vællærdde ete: alligevel det 
er den samme titul een Religions Proust hafuer i Norrig. 

Vær-Fair. een Mands quindis fader. 

Vær-Moir. een Mands quindis Moder. 

Vær-brori, Vær-søsti. een Mands quindis broder og 
søster. | 


10 


Ordliste. 


Her er dei sette upp dei ordi i denne samlingi som inkje finst 
hjaa Aasen og Ross. Men mange av dei er slike samansetjingar 


som etter planen inkje skulde vera med i ordbøkerne. 


Og sume 


ord er vel skotne ut av di dei var »styggex, 
eller ög unorske. 


Aaebrundd, n. (aabrunn) s. 2. 
Aardags-Iar, f. (aardags jord) 4. 


Addefreitæ (?) 3. 

And-giefuin, adj. (andgjeven) 4. 
Anveigspadæ, m. (andvegespall) 1. 
Areboeri, n. (arebordet) 3. 
Aslønb, n. (aatlaup) 1. 


Baadne-bragdd, f.; ny tvding (barne- 


bragd) 9. 
Barsaach-bill, n. (barsok-bil) 5. 
blande-Hogk, m. (blandeholk) 10. 


Blindd-grøudin, m. (blindgrauten) 5. 


Bluo-feslæ, n. (blodfetlet: 6. 
Bluo-hug, n. (blodhogg: 7. 


Bluo-hugs-bødder, f. pl. (blodhoggs 


bøter) T. 
Bluo-stidding, f. (blodstilling) 6. 
Boddsaack-billæ, n. (bolsok-bilet) 4 
boi-Røiggia, adj. (bøygryggje) 48. 
Bonde-stavæ, m. (bondestav) 4. 
Bonde-sæssæ, m. (hondesess) 25. 
Borge-dugni, m. (borgedugnad) 12. 
Bras-holek, m. (brasholk) 8. 


Bringg-bærd, adj. bringeberr) 7, 38. 
Bringg-brossund, f. pl. (eller sg. 


dat.) 'bringebraassorne) T7. 


Bringg-eisto, f. pl. (bringe-eistor) 8. 
1, 38. 

Bringg-søyæ, f. (bringesylgje) T. 

Brøislingiæ, f. (brøytslingi) 8. 

Bugie-berd, adi. (bukberr) 38. 

Buonde-hugg, n. (bondehogg) 23. 

Buy-stydding, f. (bustulling) 5. 

Buy-styddings-billæ, n. (bustullings- 
bilet) 5. 

Bøchling, m. (bykling) 8. 

Bøigd-Manno, m. pl. dat. (av bygde- 
mann) 28. 

bør-eiggandd, adj. (børeigande) T. 

Bøstrock, Bøstrockienn, m. (?) 5. 


isæ, Daisin, dasæ, m. (?) 5. 
dags-aarcke, f. (dagsorke) 4. 
Dags-breæf, n. (dagsbrev) 12, 
Da-mands-huggs n. (dannemanns- 

hogg) 23. 

Degiell, m. (degel) 3, 11. 

Diggre-grossæ, f. pl. (digregrosi) 11. 
Diggr-faddin, adj. (digerfallen) 48. 
Doggurmaals-bili, n. (dugurdmaals- 

bil: 10. 

Dogur-lans, adj. (dugurdlaus: 10. 
Drid-Hoogkar, m. pl. (dritholkar) 22. 
Dull, adj. (?) 12. 
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Dyya, v. (dya) s. 11. 
dyinggie, f. (dyi/ngi) 11. 


Eld-giers-Mannæ, m. (illgjerdsmann) 
13. 
Eld-suldt, m. (eld-svolt) 12. 


Fees-Bickioy, f. (febikkja) 14. 
Funsa, adj. (?) 14. 

frees-taatin, m. (fredes-taatten) 2, 15. 
Fynd-lofftir, m. pl. (fyndcloft) 8. 
Føude-tunna, f. (futetunna) 14. 


Gamma-Fiør, f. (gamanfjør) 20. 
Garp-ost, m. (garpost) 20. 
Gieye-hugg, n. (gjelgjehogg) 18, 23. 
Giliæ-hnogie, m. (giljehug) 18. 
Giømbseckin, m. (goymsekken) 17, 
58. 
Gnuffes m. (ynuffe) 17%. 
Goll-Amma, f. (yjeldamma) 19. 
(Golle-mund, Golle-munna, 
(gjeldmunna) 19. 
Gorr-giellæ, n. (gorgjeldet) 19. 
Gus-skunall, f. (quds-skaal) 20. 


adj. 


Haacke-Dreyill, m. (hokedregel) 21. 

Handd-ganggast, v. (Handyangast) 
26. 

Heidd-fengien, adj. (heittfengen) 25. 

Heiskabll, m. Sjaa merknaden. 
(heidskavD 21. 

Heulenn, Høulenn, m. (haulen) 27, 
60. | 

Hobals-billæ, n. (faaballs-bilet) 22. 

Hoht-sioand, adj. (høgtsjaaande) 48. 

Holl-stunggie, adj. (holstunge) 22. 

hunde-høbfris, n. Aundehyvre) 25. 

Huus-stydd, Huusestyddæ, n. (hus- 
stull — hus-stell; 21. 

Hæbhde-toen (f.?) hevdeto?) 25. 

Høg-sesses m. (høysess) 25. 


Iei Tei, interj. (jei jel 28. 

Ieija, v- (jeiaj 28. 

foggle-Førd, adj. (jokleført) 97. 
Iogiel-skarin, m. (jokleskaren) 27. 


Kappe-stæeb, n. (kappester) 49. 
Kidne-holkien, Kiedne-hogken, m. 
(kirneholken; 30. 


Kiervixling, f. kjervigsling) 8. 31, 63. 
Kiette-klo, f. (kjetteklu) 34. 
Kiærrin, Kiarrin, m. (?) 6, 31. 
Knittæ, Knittane, m. (knikt?) 30. 
Koddni, adv. (?) 99, 

Kusi-baadne, n. 32. 


Laare-haar, n. (?) 22. 
Lands-sckrifuar, m. (lands-skrivar) 
33. 
Leet-gangandd, adj. (lettgangande) 
48. 
Leide-breæf, n. deidebrev) 35. 
Lina-taad, n.(ljaatjo, i Rbg. jaakjob) 
DT. 
Lidd-gaaindd, n. (?) 34. 
Lislongiens m. (litlungen) 34. 
Liuore-skiaa, m. (ljoreskjaa) 35. 
Lommannæ, m. (lovmann) 33. 
Langg-Fair, m. (langfar) 33. 
Langg-Moir, f. (dangmor) 33. 
Løe-kros, m. (lødekross) 35. 
Løus-veolt, adj. (?) 33. 
Løvr-dags-kiedding, |. 
kjering) 35. 


(lawrdags- 


Maag-øll, n. (maagøl) 36 

Maar-skind, n.; ny tyding (maard- 
skinn) 38, 39. 

Mackerys m. (makkar) 36. 

Madd-trodd, n. (mat-trot) 39. 

Mage-miælekie, f. (magemjolki) 39. 

Magingg, f. (making) 39. 

Maldts-beidæ, n (ell. f) 
beite) 39, 

Man te boerds (mann til bords) 38. 

Marimøs-dyre, f. (marimess dyre = 
marimess fyrre) 40. 

Mari-møs-seor, f. (marimess seinre) 
Di. 

Maritt-vas-øuse, f. (Margit vatsause) 
40. 

Martins-Møse, f. (mart/nsmesse) 26. 

Mas-skrifuaræ, m. (malskrivar) 40. 

Mein-bredd, adj. Qmeinbrædd) 40. 

Meins-Man, m. (meinsmann) 89. 

Mum-gods-skaalæ, f. (mungaafs 
skaali) 13, 36. 

Mun-Kiugo, f. pl. (munidkjukor) 7, 
34, 38. 


(malts- 
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Nasse-glossæ, n pl. (naseglosi) 8. 42. 
Nasse-greyin, f. pl. (nascgreidorne) 
42, 61. 
Nattinggiæ, f. (knattingi) 49. 
Nee-Raba, adj. (nedrapa) 42, 47. 
Niifvast, v. (knivast) 41. 
Niifganggast, v. (knivgangast) 41. 
nybrøide, f. (ell. n.) (nybrøyte) 8. 
Nøck lyndt, adj. (ykklyndt) 43. 
Nøud-Ras-tarmin, m. (nauterass- 
tarmen) 49. 
Nøus-hovir, n. pl. (nautshovud) 5, 
42. 


Oete-billæ, n. (ottebilet) 43. 
Oete-bidden, m. (ottebiten) 43. 


Paskie, n. (pasket) 44. 

pendingg-heste, m. (peninghest) 47. 

Pimperdago, m. pl. dat. (pimper- 
dagarne = temperdagarne) 44. 

Pinddin, m.; ny tyding (pinnen) 45. 

Plaga, f.; ny tyding (plaaga) 43. 

Plage, f. (plage) 43. 

Plaga, v. (plaga) 43. 

Pluneira, v. (plunera = plundra) 44. 

Prowbs-hestæ, m. (provshest) 45. 

pruvandd, adj. (prudvan, ell. prud- 
vand) 2, 45. 

Pultarbidden, m. (?) 44. 

Pær heidd-stein, m. (Per heitstein) 
44. 


Quie-grinnar, f. pl. (kvigrindar) 46. 


Raa-eda, f. (raa-ete) 46. 
Racke-flaagutt, adj. 
46. 
Racke-tondd, f. (rakketonn) 34. 
Ramb-giengies adj. (ramgjenge) 47. 
Reime-belti, n. (reimebelte) 10. 
Resk-sigglandd, adj.(rasksiglande) 48. 
Riomi-klinggiæ, m. (rjomekling) 46. 
Riuomi-skaalin, f. sg. dat. (rjome- 
skaali) 47. 
Riuobe-skind, n. (rjupeskinn) 30. 
Rucke-skøudd, n. (rukkeskaut) 50. 
Rusk-hest, m. (ruskehest) 47. 
Røust-giøfuandd, adj. (raustgjev- 
ande) 46. 


(rakkeflokutt) 


Sckaale-kløpt, adj. /skaaleklipt) 8. 53. 

Sckaale-kløppinggiæ, f. (skaaleklip- 
pingi) 53. 

Sckialgg, adj. (skjelk ell. skjalk) 55. 

Sckialgg-bringo, adj. (skjelkbringa) 
55. 

Sckiey-Moenen, m. (skeidmoen) 50. 

Sckii-sloenæ, f. (ski-slot) 52. 


Sckiell-ords-sckaall, f. (skilords- 
skaal) 55. 

Sckiønsamingiæ, f. (skynsamingi) 
BL. 


Sein-ganggandd, adj. (seingangande) 
55. 

Sein-Lønt, adj. (seinlyndt) 50. 

Senggie-gaavi, (sengjegaave) 18. 

Seors adj. comp. (= gin. sidarr?) 37, 
53. 

Slaan, m. (sjaaen = sjøen) 51. 
Sinf-ganggaud, adj. m., slof-gang- 
ande, adj. f. (sjølvgangande) 55. 

Sii-mig, v. præs. (simig) 53. 
Simble-Diore, n. (simledyret) 51. 
Simble-Reinæ, m. (simlerein) 51. 
skrifuar-pinddin, m.(skrivarpinnen) 
45. 
Sliins adj. (sliden = slid) 51. 
Slire-Leckie, n. (slire-lekkje; lekkje 
er n. i Rhg.) 52. 
smud-beina, adj. (smalbeint) 48. 
smull-kiepta, adj. (smalkjefta) 48. 
Smull-sola, (smalsola) 53. 
Smør-aamboer, m. (smørambur) 56. 
Snorr-lønt, adj. (snarlyndf) 50. 
Socke-baand, n. pl. (sokkebond) 52. 
Socke-baands-parræ, n. (sokkebonds- 
paret) 52. 
Socke-parræ, n. (sokkeparct) 52. 
spaansebilur, f. pl. (?) 3, 18. 
Spiølli-baand, n. pl. (spjeldbond) 52. 
Sporegienggiæ, f. (sporreikingö 56. 
Sproddæ, m.; ny tyding (sprote) 51, 
Stindd-Leggie, m. pl. (stinnleggjer) 
8. 52. 
stofue-suldt, m. (stove-svolt) 12. 
Studt-orfs-Liaa, m. (stuttorvsljaa) 
56. 
Stumpe-stickie, n.( stumpestykke) 53. 
Stutte-helte, n. (styttebelte) 52. 
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Suebtons-saack-billæs, n. (sviftunsok- 
bilet) s. DT. 

Svale-blie, adj. (svöleblid ?) 54. 

sveine-trøini, n. (Svinetryne) 25. 

Søu-Neetan, f. pl. (saunæterne) 57. 

Søye-belti, e. (sylgjebelte) 10, 56. 


Tanggie-Ramb (m.?) (tangeramm ?) 
59. 

Tasnar, v. pries. (fasnar) 60. 

Tioe (?) 58. 

Tion-holæ, n. (tjonholet) 58. 

Toskunne, f. pl. (ell. sg. dat.) (task- 
orne) 58. 

Trombb-togg, n (trumtög) 61. 

Trøuv-giefuin, adj. (trugjeven) 59. 

Tui-fraagt, adj. (tvifrakt) 60. 

Tui-møckie, adj. (tvimykje) 60. 

Turtinggiæ, f. (turvtingi) 59. 

tvohachs-drøek, m. (fobakksdrykk?) 
31, 61. 

Tybæry n. (tfyber) 60. 

Tøuste-pruo (?) 38. 


Vaar-kreppinglæ, f. (vaarkreppingi 
62. 


Vallarr, Vaddarr, v. præs. (vallar) 
8. 63. 

Vas-Vommæ, f. (vatsvombi) 62. 

Vdbee, Vdbeæ (n.?) (utbede) 62. 

Vebte-traa, m. (veftetraad) 64. 

Veddrur, f. pl. (veldror?) 62. 

Vege-velde (n.?) (vegvelde?) 64. 

Veggir eller Veggies adj. (vek (?” = 
vak; 65. 

Velfards-flalæ, f. (velfarsfjøli) 65. 

Velfars-gilde, n. (velfarsgilde) 65. 

Væll-fars-garæ, m. (velfarsgard) 65. 

vesl-øirut, adj. (vesloyrutt) 48. 

vie-blesudt, adj. (vidblesutt) 48. 

wie-skrylla, adj. (vidskrylla) 48. 

Vigsle-Kierræ, n. (vigslekjeret) 63. 

Vigslinggiæ, f. (vigsling!) 63. 

Viist, adv. (vist) 63. 

V-sleete, f. (uslette) 63. 

V-snylle, (f.?) (usnylle) 64. 

Vree-oro, n. pl.; ny tyding (vrid- 
ordi) 64. 

Vve-tød, n. (ulvetot) 64. 


øir-sinna, adj. (ørsinna) 48. 


S. 34 
8 3": 
S. 41: 
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Fyreord. 


Det norske maalet hev havt den vanlagnad at det i lange 
tider lite og inkje vert dyrka i skrift. Dansk kom i staden, og 
nordmennerne fann seg i umbytet. 

Men norsken livde paa folketunga, og det er inkje so radt 
lenge fyrr me ser teikn til at ein og annan tenkte paa aa draga 
folkemaalet fram att or gløymsla. Fraa 1600 og frametter fær me 
ei heil rekkje med utgreidingar um bygdemaali vaare, — lenge fyrr 
det finst noko dilikt i dei andre norderlandi. Og det var i tider 
daa nordmennerne elles stod langt attum baade svenskar og dan- 
skar og islendingar i mest all slags bokavling. Berre i denne eine 
ting gjekk dei fremst: i gransking av folkemaalet. 

Dette maa hava sin grunn. Og grunnen maa vera den, at 
nordmennerne tok til aa sakna sitt eige maal. Det hev daa svive 
fyre deim at det maatte vera i dei livande bygdemaali dei skulde 
søkja kjeldorne til eit nytt norskt bokmaal. : 

Visseleg er det lenge fyrr slike tankar kjem klaart fram; 
men eg trur det maa ha lege under, daa visst hjaa sume av deim 
som arbeidde med folkemaalet. Elles er det inkje godt aa skyna 
kvifor dei skulde driva paa med sovore, her meir enn andre 
stader. 

Mange av desse gamle bygdemaals-skrifterne vaare er inkje til 
lenger. Og dei som er berga, hev for det meste lege væl gøymde 
og gløymde i handskriftsamlingarne i Kjøpenhamn. Men no vil 
dei vonom koma fram etter kvart i den samlingi av »Ældre norske 
sprogminder« som Den norske historiske kildeskriftkommission hev 
teke til med. 'Tvo arbeid fraa 1600-talet er alt utgjevne: »Maal- 
lære og ordtøke fraa Vest-Agder« (Kristiania 1911) og »Ordsamling 
fraa Robyggjelaget« (Kristiania 1911). 

Her kjem daa det tridje i rekkja: Christen Jensons »Den 
Norske Dictionarium eller Gloseboge. Dette arbeidet er merkelegt 
framum hine med di det hev vore prenta fyrr. Alt i 1646 vart 
det utgjeve i Kjøpenhamn. Det er soleis fyrste boki av sitt slag 
som kom paa prent, ja inkje berre den fyrste, men i yver hundrad 
aar den einaste i norderlendsk bokheim. 


VI Den Norske Dictionarium eller Glosebog. 


Christen Jensøn hev inkje skrive anna enn dette arbeidet, og 
han er elles so faagjeten at det er lite me veit um honom. Det 
hev endaa vore ymse meiningar um han var nordmann eller 
danske. 

I kallsboki i Askvoll er han kalla »Christen Jensen fra Danne- 
mark«. Dette er skrive av G. S. Heiberg som var prest der 
1816—1825, so det er inkje nokor gamall fraasegn. Men P.K. 
Thorsen skyt til desse ordi og meiner at »altsaa har han efter 
al Sandsynlighed været dansk af Fødsel.«"” D. Thrap talar og 
um »den dansk fødte Sognepræst Christen Jensen til Askevold.«*) 

Men Erich Pontoppidan den yngre, som hadde lese Den 
Norske Dictionarium, han skyna at bokmeisteren maatte vera 
norsk. *) 

Dei som vil gjera Christen Jensøn til danske, hev venteleg 
berre halde seg til kallsboki, og so til det danske namnet. Hadde 
dei lese ordsamlingi hans, so vilde dei likso væl som Pontoppidan 
ha sett at han maa ha vore nordmann. Han kjenner bygdemaalet 
for godt til aa vera framand, og dansken hans yr av norske ord 
og ordlag. 

Vilde ein ganga den danske maalføringi hans etter i saumarne, 
skulde det vera uvandt aa prova reint filologisk at han maa ha 
vore nordmann. Men noko slikt prov trengst inkje. Det er visst 
nog likevel. 

Det maalet Christen Jensøn skriv um, kallar han sjølv »voris 
gode oc gamle Norske Sprog<, og paa tvo stader i fortalen kallar 
han mnordmennerne »mine kiere Landmænd« (d. e. landsmenn). 
Soleis vilde inkje ein danske ha ordleidt seg. Og all tvil um heim- 
landet hans maa falla burt etter at me hev fenge greide paa at 
han vart innskriven paa universitetet i Kjøpenhamn 1627 fraa 
Bergens skule under namnet Christian. lan. Askevold., det vil segja 
Christianus Tant Askevoldensis, paa dansk Christen Jensøn fra 
Askevold*). Her fær me vita for visst, inkje berre at han var 
nordmann, men og at han høyrde heime i Askvoll i Sunnfjord. 

No heitte presten i Askvoll paa den tid Jens Mauritsøn, 
og hjaa honom vart Christen Jensøn personell kapellan daa han 
kom heim ifraa universitetet. Det maa daa vera noko so nær visst, 
som Lampe meiner”), at desse tvo hev vore far og son. Men 
dei danske namni tyder paa at Jens Mauritsøn hev vore danske, 
eller av dansk ætt. At sonen og skulde vera fødd i Danmark er 
lite trulegt. For dei danske prestarne som kom her upp og fekk 
smaae landskall, var for det meste unge og ugifte, so um Jens 
Mauritsøn skulde vore danske, so hev han visst fenge gifta si i 
Noreg. 


" BPrickas Dansk biografisk Lexikon VIII, 400. 

3) Theologisk Tidsskrift, Ny Række VII (Christiania 1880), 1921. 

5 Sjaa her nedanfor. 

1 S, Birket Smith: Kjøbenhavns Universitets Matrikel I (Kbh. 1890), 84. 
5 J. F. Lampe: Bergens Stifts Biskoper og Præster II «Kra. 1896), 106. 
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I 1636 var Christen Jensøn vorten sokneprest i Askvoll etter 
faren, og i det embættet sat han til sin døyande dag. Men han 
var inkje noko langt liv lage. Jonsokdag 1653 drukna han saman 
med alle rorsfolki sine paa heimvegen fraa ei av annekskyrkjorne. 

I Askvoll er Christen Jensøn reint burtgløymd mno, og hev 
visst vore det lenge. Det einaste dei veit aa fortelja, er at der 
ei gong var ein prest som kom burt paa heimvegen fraa Villnes- 
kyrkja. Dei viser staden der ulukka hende, men kva tid det bar 
til, eller kva presten heitte, det veit ingen. 

Og er det lite folkeminnet hev gøymt um mannen, so er det 
inkje stort meir aa finna um honom i skriftlege kjeldor heller. 
Namnet hans er so vidt nemnt nokre gonger i embætts-skriv fraa 
den tid. Men berre ei hending i hans liv fær me høyra noko um. 

I 1643 møtte han for domkapitlet i Bergen, klaga for fyll og 
slagsmaal og ugreide med gudstenesta. Dette stend nemnt sume 
stader, t. d. hjaa Lampe, paa ein slik maate at ein maa tru han 
inkje kom so radt flekklaus ifraa det. (Christen Jensøns ettermæle 
er best tent med at heile saki vert kjend, og sidan denne fraasegni 
er det einaste aktstykke som finst um honom fraa hans eigi tid, 
og det aldri hev vore prenta fyrr, so tek eg det med her in extenso 
etter Protorolla Capituli Bergensis i Bergens stiftsarkiv. Det 
lyder so: 

[1643] Den 10. April. In præsentia Magf*' Præcitis R. Hen- 
rici Tott te Boltingaardt, R* D"'! Episcopi M. Lutovici Munthe- 
nij, Et R4orum pnorum Capitularium. Da erskinede for Retten Hr. 
Christen Jensøn Sogneprest thill Askevolds Gield I Sundfiordt, 
Angiffven af Sin Landbond Hans Johansøn Olsetter, for hand 
Nogen thjdt forleeden Sin betroede Meenighedt, med Guds Ords 
Prædicken Och Sacramenterne Paa femb Vgers thidt, skall haffve 
forsømt, Sampt Sielff Liust tieniste och dem Siden med drich 
forsømpt, Disligest forglemt Adt Tage Vjn och Brød med sig 
thill dennem Som Ville bruge Herrens Nadver, Saa Adt Bønderne 
først maatte Roe fra Kircken thill Fogdegaarden effter Vjn, och 
Samme Dag paa Ny igien fra Kirchen thill Prestegaarden Effter 
Brødt, Saa och for Druckenskab och Slagsmaall. 

Effter Steffningens Videre medfør dat: den 1. Februar Anni 
1643 her oplest och Paategnedt. 

For"* Hans Olsetter Vaar och Nerværende thill Veddermaals 
Talle. Sin Angiffvende Adt bevjse och forsvare. 

Och Er fremlagdt Profferne Anlangende For"* Hr. Christens 
och Hans Olsetters Slagsmaall, dat: Askevolds Tingstuffve, den 
19. Januar Nest forleeden. 

Dernest: blef for"* Hans Olsetters Klagemaall offver Hr. 
Christen, Vdj hans Supplicatz thill Velb:"* Voris Slodtzherre for- 
fattedt, dat: den 26 Januar Anni hujus 1643. 

Hvor Emoedt Hr. Christen sig Erkelerede, Och Først: Adt 
hand Vaar Saa lenge fra Gieldet, dett skeede medt Almuens 
consens, Hvilche hand loed Vide Adt hand Vilde Reyse thill Sin 
Broders Hr. Hansis Bryllup, hvor hand bleff forhindret. 


VIII Den Norske Dictionarium eller Glosebog. 


Dernest: Adt thienisten Aff sigh blev Liust og forsømpt 
dertill Svaredt hand, Sigh formedelst Herrens Vejr och Vind Adt 
være forhindret, Mens dog Adt vere kommen Seent tbill Kirchen, 
hvorthen hand haffde femb Fierdings Veys. Herforuden Adt 
hand skall haffve forglemt Vjn och Brødt thill Sacramentis Brugh, 
der thill Svarede Hr. Christen: Adt hans Tienere forgietter En 
Bomme effter Sigh, Hvor I band dett haffde forvaret. Mens 
strax hand kom paa Veyen, Saugnede hand den, Hvoerfoer hard 
oc Strax hand kom thill Vildnes Kircke Sende Folch thilbage 
efter hende. Hvilche och Kom Saa Snart thilbage Adt Altingest 
Baade med Sacramentis Uddeelelse Saa och Anden Kircke Tieniste 
I Rette thidt bleff forrettedt. 

Peder Michelsøn blef och I Rette Eskett sin Sandhed her- 
om Adt thilstaa. Och Bekiende: Adt der Hr. Christen ved Mid- 
dags thider kom thill Vilnes Kircke, da haff” hand Udsendt Sigb 
med flere, Adt Roe Effter En Bomme, Och Bekiente Adt der de 
komme Igien medt Samme Bomme, da vaer Hr. Christen Enda 
Paa Prædickestollen, Saa Adt Inted bleff forsømt I Nogen Maade 
Mens Alt I Rette Sedvanlige Thidt forrettedt. 

Fremdeles Bleffue de Proff opleste, hvilche den 27. Mart. 
paa Ask I Sunfiordt I Sagen er førde och Aff den Sorenskriff" 
ibm. Sampt sex Laugrettismend Under deris Forseigling Ud- 
stedde. 

Dernest fremviste Hr. Christen Sit Gode Skudtzmaall, sig 
den 12. Febr. Aff Meenige Almuffve giffvett Och Af 18 Mend 
Vnder deres Forseiglingh och Boemercke Vådstedde. 

Endelig Indlagde for"* Hr. Christen Sitt Skudtzmaall, Sigh 
Aff Almuen I Askevolds Kircke I Provstens Nerværelse med- 
deellett den 24. Mart. Och Aff Provsten beskreffvet den 24. 
ejusdem Nest forleden. 

Da Effterdj Aff Tiltalle och Giensvar, Sampt Indlagde 
Supplicatzer och Documenter Erfaris Adt for"* Hans Olsetter, 
haff” Be'* Hr. Christen Jensøn paa Askevoldt for Adskilligt 
Vtilbørligt beskyldet och Angiffvett, Hvilcket hand Altsammen 
hannem dog Icke haff” kundet off”bevjse; Mens ofttebe!* Hr. 
Christen der thvert i moed Baade thill Tinge saa och I Kircken, 
haff” I Provstens Nerværelse hoes Meenigheden bekommett Sit 
Gode Skudtzmaall, Adt de Hannem hverchen I lærdom eller 
Leffnet haffde noget adt beskylde. Er derføre offtebe"* Hans 
Olsetter, for Saadanne Sine |: imod Sin Sielle-Sørger och Eyer : 
Vbevjste Angiffvelser, thildømt Paa Otte Dagis thidt paa Vand 
och Brødt fengsling Adt Anholdis. 

Och herhoes er offtebet* Hr. Christen Advaret, her Effter 
Adt Tage Sigh Vare for hastighedt, druckenskab, Slagsmaall, 
Vnødig Klamerje Sitt Ampts Forsømmelse Och Andet som en 
Prestmand ey Sømmer eller Vell Anstaaer, Saa fremt, hand 
Iche derføre |: efter Ordinantzen och K. M. Forordninger :| skall 
Straffis Paa det høyeste. 
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Som ein ser gjekk Christen Jensøn rein ut av denne saki. 
Den aatvaringi han fær, hev inkje noko aa segja. Det var vanleg 
skikk at domkapitlet nytta høvet til aa vara dei aat dei som var 
innstemnde, um dei var aldri so skuldlause. 

Dette er som sagt det einaste aktstykke um Christen Jensøn 
fraa hans eigi tid. Men so hev me eit anna aktstykke av honom 
sjølv, som segjer oss mykje meir um mannen og hans yrke. 

Det er ordboki hans. 

Christen Jensøns Dictionarium er inkje mnettupp det eldste 
arbeid um folkemaalet her i landet. Me veit i alle fall um ein 
prest paa Vest-Agder som hev sett upp ei bygdemaalsbok nokre 
aar fyrr.”) Men desse tvo prestarne hev venteleg inkje visst um 
einannan. Og noko anna fyrebilæte kan Christen Jensøn heller 
inkje ha havt, det me veit av. So det er likt til at han hev kome 
paa tanken av seg sjølv, og gjort upplegget reint paa eigi hand. 

Ein skal inkje langt lesa fyrr ein ser at det inkje er mnokor 
raritets-samling Christen Jensøn hev vilja fenge i stand. Og inkje 
hev han tenkt aa rika upp dansken med desse norske ordi heller. 
Nei, det ligg klaart i dagen at han hev eit høgare fyremaal med 
arbeidet sitt. Han vil syna landsmennerne sine at dei hev eit eige 
maal, og han vil hjelpa deim til aa halda det uppe. Det segjer 
han sjølv med reine ord i fortalen: »Oc paa det voris gode oc 
gamle Norske Sprog — — diss klarligere kunde komme for Dagen, 
oc fra de andre adskillis — — da haffuer jeg for den Aarsag 
skyld vildet dette mit Arbeyde alle forbemelte gode Nordbagger til 
tieniste paa Trycken lade udgaa.« Det er sitt eige folk han tenkjer 
paa og arbeider for. Difor vigslar han heller inkje verket sitt til 
ein eller annan høgsett herremann, som skikken var, men til »alle 
gode Nordbagger, som ere mine kiere Landmænd«. Og han vonar 
at dei skal tykkja mun i det og verja det mot rangvise domarar. 

Kva meining Christen Jensøu elles kann ha havt um framtidi 
for det norske maalet, det er inkje godt aa vita. Han gjet so lite 
um. Ein ting kann me likevel vera visse paa: naar han tok paa 
seg dette mødefulle pybrotsarbeidet, so maa han ha livt i den voni 
at det skulde føra til noko. Men uviss og ottefull maa han sagta 
og ha vore. Dette var fyrste gong paa fleire hundrad aar at det 
norske maalet viste seg i bokheimen att. Kven veit um det inkje 
er maalet han hev havt i tankar daa han paa fyrste blad i boki 
si skreiv dei vene ordi: »Da maa no te GVd stande, hua mi Æve 
verte.« 

Ser ein so paa arbeidet hans og dømer det etter tid og til- 
høve, so maa ein segja at det er rett godt gjort. Nokon høglærd 
mann hev Christen Jensøn inkje vore; men det hev kome honom til 
hjelp at han var so væl beime i det maalføret han skulde skriva 
um. I Askvoll var han uppvaksen, og i Askvoll fekk han sitt livs- 
yrke, hev me høyrt. Der hev han og skrive boki si, og meste 
mengdi av tilfanget hev han funne i sitt eige bygdemaal. Elles 


" Sjaa fyreordet til Maallære og ordtøke fraa Vest-Agder. 
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nemner han aldri kvar han hev ordi ifraa, og ein kann sjaa at han 
og hev teke med eit og anna som helst maa ha høyrt heime i andre 
bygder. Men sunnfjordsmaal er det alt i hop, paa eitkvart hende 
ordet nær, so det er tvillaust at han maa ha sanke saman det 
alra meste »udaff daglig Forfarenhed«, som han sjølv segjer. 

Men Christen Jensøn nemner ei kjelde til. Han hev dg teke 
»udaf atskillige gamle Norske Bøgere, segjer han. Korleis dette 
heng saman er inkje godt aa skyna. No var det inkje noko sjeld- 
syn i dei tider aa finna gamle norrøne handskrivne bøker her i 
landet; serleg maa det ha vore mange avskrifter av dei gamle 
loverne. So for den skuld kunde han gjerne ha nytta slike skrifter. 
Men det ser inkje ut til det heller. Christen Jensøn hev visst inkje 
kunna gamalnorsk, og det finst godt som ingen ting i samlingi 
hans som ein kunde tenkja han hadde teke fraa det gamle maalet. 
Det skulde einast vera Sem-Rof (s. 120), og kann henda nokre faae 
til, som Fuldfiaa (37), Maalløs (76) og Skaadbog (102). Men ogso 
desse ordi kann likso væl vera fraa bygdemaalet. Og elles er det 
nynorskt alt saman. Det kann difor inkje vera gamalnorske skrifter 
han tenkjer paa naar han talar um »gamle Norske Bøger. 

Og bøker paa nynorsk fraa den tid veit me mest inkje av, i 
alle fall inkje noko som Christen Jensøn kunde ha nytta, og alra 
minst bøker som han kunde kalla »gamlec. Men umogelegt er det 
fulla inkje at det kan ha funnest eitkvart. Ein maatte daa helst 
tenkja paa vise-uppskrifter, eller smaae ordsamlingar, eller listor 
med norske dyre- og voksternamn. Det ser soleis ut til at han 
hev funne blome-namnet Tiretunge »udi Vrtebogen« (124). Men 
kva kann det vera for ei urtebok? Tiretunge er eit norskt ord, 
og det finst inkje i dei danske urte- og lækjebøkerne av Henrik 
Harpestreng fraa 1200-talet, eller Henrik Smid fraa 1500-talet, eller 
Nils Mikkelsen Aalborg fraa 1600-talet. 

No veit me at Peder Claussøn Friis ikring 1599 hadde 
skrive »Om Urter og Blomsterc«; men det arbeidet er burtkome”), 
so me kann inkje sjaa um Christen Jensøn kann henda kunde ha 
kjent det. Mykje trulegt er det no inkje. Men det finst eit og 
anna elles ög som nog kunde tyda paa at han hadde lese Peder 
Claussøn. Som no det sermerkte ørne-namnet Mund-Gaads Fugl 
(80)*). Like eins stykket um Rossmulen (95)%*). Og Peder Claus- 
sen kunde vel gjerne vera ein av dei »Physici« han skyt til naar 
han talar um ostra (112)%. Men dette er lite aa bygja paa, og 
naar alt kjem til alt, held eg det liklegast at han inkje hev kjent 
noko til skrifterne av Peder Claussøn. Hadde han fyrst kjent deim, 
so trur eg me vilde ha funne fleire laan i ordsamlingi hans. 

I det heile ser ein so lite merke etter desse »atskillige gamle 
Norske Bøger<, at ein helst maa tru det inkje kann ha vore noko 


') Gustav Storm i Samlede Skrifter af Peder Claussøn Friis (Kra. 
1881), LXI. 

3) Peder Claussøns Samlede Skrifter 1929. 

% 8.8. 86 og 87. 

9 S.s. 110. 
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større. Eller og maa det ha vore skrifter som me no slett inkje 
veit um. 

Ein kann trygt ganga ut ifraa at Den Norske Dictioniarum er 
ei framsyning av sunnfjordsmaalet slik som det var paa den tid. 
Arkaismar ser ein lite til. Bokmeisteren hev teke ordi og formerne 
or den livande daglegtalen, og han hev visst tenkt aa skriva deim 
som dei lydde paa folketunga. I det store og heile hev han greidt 
det so nokorlunde og. Men ein maa hugsa paa at det fanst inkje 
noko skriftmynster for norskt maal. So snart ein tok pennen i 
hand, so vilde dei danske stavemaaterne koma liksom av sjølve-seg. 
Ein ser daa og at Christen Jensøn rett som det er heng fast i 
dausk rettskriving. Men for det meste hev han likevel skrive ordi 
soleis, at ein kann skyna baade kva former dei hev havt, og kor- 
leis dei hev vorte uttala. Dei stader der ein kann vera i tvil, der 
er det ofte misprentingar som hev skuldi. Og det kann ein inkje 
leggja bokmeisteren til last, for han hev sjølvsagt inkje havt noko 
med prente-rettingi aa gjera. Venteleg hev den danske prentaren 
heller inkje vore rædd for aa fordanska formerne. Me veit det 
var vanlegt i dei dagar at bokprentarane stelte med staving og 
rettskriving etter sitt eige tykkje i alt det dei prenta. 

Eg hev samanlikna uppskrifterne hjaa Christen Jensøn med 
bygdemaalet i vaare dagar paa eit par snare sumarferder i Sunn- 
fjord. Dei alra fleste ordi er i fullt bruk enno; men eit og anna 
kann vera avlagt eller umbytt med andre. Dei som inkje finst 
innførde i dei store nynorske ordbøkerne, hev eg sett upp i ei 
rekkje for seg sjølve (s. 96—99). Det er inkje so radt faae. Men 
sume av deim hev eg funne att livs livande i bygdemaalet, og fleire 
vilde eg visst ha funne um eg hadde gjeve meg betre stunder til 
aa leita, og um eg hadde kome vidare ikring. Dessutan er det aa 
merka at mange av desse ordi er sjølvsagde samansetjingar, og difor 
inkje upptekne i ordbøkerne. Andre er mode-ord som visst inkje 
hev halde seg lenge, og nokre er framandord som heller inkje hev 
slege rot i maalet. Av gode norske ord er det berre faae som hev 
kome i gløyme. 

Og det som hev mest aa segja: i ljodverk og bøygjingsformer 
hev maalføret halda seg godt som ubrigda. Det maalet dei tala i 
Askvoll for yver halvtridje hundrad aar sidan, det talar dei den 
dag i dag, og dei talar det i eitt og alt mest like eins. Me hev 
her eit godt døme paa det me kann skyna elles og, at dei norske 
bygdemaali alt for tri fire hundrad aar sidan hadde fenge den form 
som dei enno hev. 

Christen Jensøn gjer ingi sers utgreiding um ljodverk og 
ordbøygjing; men i stavemaatarne og hermingarne hans kann ein 
finna mykje av det som sermerkjer sunnfjordsmaalet. Eg skal her 
berre nemna eit og anna. 

Ein kann sjaa at ll og nn hev havt den same )-fengne uttalen 
daa som no. Han skriv t. d. Koille 64, steille 115, 116, ja ogso 
Queil (kveld) 90, æil (eld) 18, og Eildton 125. Like eins skriv 
han Snø-Foin 36, Fjekoin (ikorn) 27, Foiner (forner) 36, Kraakekoin 
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60, Queinna Kald 90, 118, Toinne (torna) 122. Desse stave- 
maatarne hadde inkje Christen Jensøn funne paa dersom det inkje 
hadde vore noko sers i uttalen han vilde fenge fram. Ei onnor sak 
er det at han inkje magtar eller inkje hugsar paa aa vera fylgje- 
rett. Ein finn ofte slike former utan i, som Bolle 12, Landkolle 
72, Dunne 25, Kinne 62, Quanne 91. 

Det er likt til at tviljodarne jo og ju hev vore bruka noko 
meir daa enn no: Grion 42 (no grøn), Riot 95 (no ryt'e), paa Siono 
94 (no paa sjønaa). Men at tviljoden alt daa hadde teke til aa 
veikna, ser ein av former som Siø don 111, »Siømaal sive Siomaalk 
111 (no sjømaal), Bryst (paa hus) 18 (like eins no; men i manns 
minne hev dei sagt brjost), Fiøs 35, »Gytte sive Gjota« 42, (enno 
baade jote og jytt, f.). Merkelegt er det at Christen Jensøn hev 
Jype 59, endaa det no er jupe, f.; og Skiøer 183, no sjor. 

Etter gamalnorsk ending paa -r stod det att ein e (halvljoden 9) 
daa som no. Soleis i notid av sterke gjerningsord: verte 2, breste 
16, 57, stende 46, gjenge 113. Men stundom skriv han formerne 
utan -e: giel 9, vert 75. — I eigenskapsord: Vircke (vyrk) 134; 
og yverførd til former der han upphavleg inkje høyrde heime: ei[n] 
Makelouse skaleke 77, Væsalde gut 119. — TI namnord: Giire 41, 
skaleke 17, Mige-Moure 79, Moldkoke 80, ei[n] misse 83, Skrumte 
107, Strike 116. Elles er slike ord væl so ofte skrivne utan -e, 
som Helm 49, Hielm 50, Klep 63, Kleg 63 og m. fl. 

Den gamalnorske indingi -inn i namnord og eigenskapsord hev 
halde sig i sunnfjordsmaal etter vokal, og etter samansett konsonant, 
og ofte etter konsonanterne m, b, p, Vv, j, kj, 9, k. Etter d, &, n, 
l r, $ hev det mest vorte -en eller berre -n. Denne skiljingi er 
elles inkje heilt fylgjerett gjenomførd, og inkje skil dei like eins 
alle stader i Sunnfjord heller. Men det ser ut til aa ha vore like 
eins paa Christen Jensøn si tid som no. Han skriv sumtid -in og 
sumtid -en, um lag like mykje av kvart. Men det var inkje aa 
venta at han skulde ha lagt merke til at dette skiftet gjekk etter 
nokolunde faste reglar. 

Namnordi hev havt same bøygjingsformer daa som no. 
Mangtal stend oftast med endingi -er; men det er berre dansk 
stavemaate. Alle stader i Sunnfjord hev 7en longo kome burt, 
og at han alt var burte daa Christen Jensøn skreiv, det kann ein 
sjaa av former som Horra 52 og Tremenninga 56. 

Linne kvendkynsord er som oftast skrivne med endingi -e. 
Men ei gong imillom finn ein og -a: Giota 42, Halda 46, Ryssa, 
Villande Ryssa 99. Det ser soleis ut til at han ogso hev høyrt -a 
i desse formerne. No endar dei paa -e i Sunnfjord; men berre ein 
kjem til Sogn, so er det -a. 

I bundi form endar dei paa -a baade sterke og linne kvend- 
kynsord, som Kyra 15, Føste fæera 81, Hura 54, Brokia 113, 
Truna 128, 129, Sandheita 11; Kringtola 67, Konna 113. Dette 
er like eins enno. 

Dativ hev vore bruka daa som no: »Hand hengie brunen å 
Himlas« 17, 120; »ret op i Vejras 40; »Ilt vdi Liva« 56; »Baaten 
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rey om paa Siono« 94; »Eg fann Bondin siølff i tuna« 128; »Da 
kan vetlum bæra tec« 132. Christen Jensøn hev inkje noko døme 
paa dat. pl.; men det er former som er i fullt bruk enno. Dei 
endar paa -aa: »vere paa fotaas:; »je beistaasx; »maange tar bøkaa 
hass« (Askvoll). 

Vara-ordi hev i det heile havt same former daa som no. 
Soleis eg, meg; du, deg. Side 25 er det sagt at »Decke kaldis 
Dige; men det maa visst vera ei mistyding, for i alle hermingarne 
er det deg, t. d. 16, 25, 28, 32, 55, 57. — Han finst av og til 
(121); men for det meste er det skrive hand. 1 dativ er det 
honnaa (haannaa, hunnaa), og det er merkande at denne formi 
vert bruka berre i dativ: mæ honnaa 30, 46, 113; jaa honnaa 74; aadt 
honnaa 114. Akkusativ finst nog berre ein einaste stad, men der 
er det hand: »Lat hand komma te Bortz« 62. Det ser soleis ut 
til at Christen Jensøn hev skilt millom dativ og akkusativ liksom 
i gamalnorsk. No hev haanaa ogso vorte akkusativ, baade i Sunn- 
fjord og mange andre bygdelag. — Av andre former finn ein ho 
40, men inkje [hinne]; me 5, 55, men inkje [oss]; inkje [de], men 
docke 25, 831; dan 127; da (vanlegt, ei gong dæ 92). Like eins 
adverbet dar 11, 122. 

Dei einaste pronominale former som inkje liver no, er deir og 
der. Sjaa merknad til s. 24. 

Gjerningsordi hev vanleg enda paa -e i infinitiv daa som 
no. Visst finn ein -a fem seks gonger, men det er som oftast i 
ordtøke og formel-faste hermingar. Soleis Ficta 58 i ei herming 
fraa Nordhordland, som hev a-maal. Like eins i ordtøki »Leinge 
kena Vert ey Matedryes 75, »Dæ er vaint at veta, kuort raangin 
rengiast« 92, og »Da kan vetlum bæra tex« 132. »Lat hand komma 
te Bortz, han kenas er gjerne og ei herming fra a-maal. Bregta 
og Remmia 16, 94 er inkje infinitiv, men notid; og det kann vera 
uvisst um Skværa 108 inkje er notid det dog. Det viser seg soleis 
at sunnfjordsmaalet alt i fyrste helvti av 1600-talet hadde fenge -e 
i infinitiv, men at -a stod att i gamle ordtøke og formlar. Fi 
skiljing millom -a og -e etter same reglar som i austnorsk maa ein 
visst inkje tenkja paa, endaa dei dømi me hev paa a-ending kunde 
synest liksom aa peika i den leid. 

I notid hadde linne gjerningsord av åa bøygjingi mist ,'en: 
» Soufuen bregta« 16; »Du snacka« 382; »Hand talax 48; »hand 
kena« 62; »Sielda pissa ein« 101.  Gjerningsord av e-bøygjingi 
enda paa -e: »Haud dæse« 10; »Eg seyes 11. Sameleis enno. 
> Du læra mege 53 og »Meg vaatte« 131 er vel mistak eller mis- 
prentingar; og »Maten koelner« 64 er dansk stavemaate. 

I mangtal hev gjerningsordi havt sers former baade i notid 
og fortid, ser det helst ut til: »Me ere Jamfaren Tremenningas 
55; »Sielda pissa ein ere tvo te« 101; »Dar laage mex 55. Desse 
formerne er av-eldte no. 

Refleksiv hev enda paa -st som no: dAaboøriast 2, triffast 20, 
rengiast 92; Faast 30. 

Av andre former kann ein merka heffue (ogso heve 85), som 
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no hev vorte avstytt til he, og i dei ytre bygder (t. d. Værlandet 
og Bulandet) er umbytt med ha(r). 

So er det nokre gjerningsord som hev vore bruka onpnorleis i 
ordfellingi enn no, t. d. »Meg breste Ilaatx 16, 57; »Meg brigdast 
inche stoert om dey« 16; »Meg vaatte ret incke om dege 131; »kort 
List deg darpaas 73; »deg Vante mnocke ennus 133. Alle desse 
maa no hava personlegt subjekt. 

Um likskap og ulikskap millom Den Norske Dictionarium og 
maalet no til dags vil ein elles finna meir i merknaderne til dei 
einskilde ord og ordlag. 

* 

Christen Jensøn sende ut arbeidet sitt med gode voner, »visselig 
forhaabendis at det en huer som det forekommendis vorder, skal 
være kiert oc angenem.« Men vonerne vart vel svikne, maa ein 
ræddast. Det ser belst ut til at boki vart lite kjend, og endaa 
mindre vyrd. Paa eit hundrad aar finn me henne berre so vidt 
nemnd eit par stader, i bibliografiske arbeid av Albert Bar- 
tholin (1666) og Albert Thura (1723). Og det er snaudt um 
nokon av deim hev havt boki i hand, sidan dei baae kann segja 
at ho er in quarto'"). 

Det er underlegt at ein mann som Ole Worm inkje hev gaatt 
dette arbeidet. Han kunde daa havt bruk for eit og anna til Historia 
animalis, qvod in Norvagia quandoque e& nubibus decidit, som han gav 
ut i 1653. Men boki hev vore ukjend for naturgranskarane like 
fraa Ole Worm og Hans Strøm til H. Tho. L. Schaanning, som 
kunde ha funne ymist her til sit Norsk fugle-register (Bergen 1913). 
Ein av dei faae som hev nytta Christen Jensøn i naturhistoriske 
skrifter, er bispen Gunnerus, t. d. i Det Trondhiemske Selskabs 
Skrifter III (1765), 109. 

Den fyrste som skreiv noko større um Christen Jensøns Dictio- 
narium, var Erich Pontoppidan. Daa han vart bisp i Bergen 
i 1748, høyrde han snart at det var mykje i folkemaalet som han 
inkje skyna, og han var rædd at bønderne og fiskarane maatte 
skyna like lite av hans maal. >»Da jeg imidlertid ønskede at for- 
staae og forstaaes af enhver«, segjer han, »saa foretog jeg mig paa 
min første Visitations-Reyse, begyndte in Julio 1748 at antegne alle 
mig forekommende fremmede Ord og Talemaader.«* — — »Efterat 
jeg saaledes paa egen Haand havde bragt maaskee 3 å 400 Ord 
tilsammen, fandt jeg paa min Visitations-Reyse i Mangers Præste- 
gaard, en liden trykt Bog, hvilken satte mig i Forundring, da Jeg 
aldrig før havde seet den, kand ey heller til visse sige Auctors 
Navn, efterdi Titul-Bladet saa velsom det Bageste var borte, dog 
mener jeg, det maa være det af Alb. Barthol. de Script. Danor. p. 
24. og Alb. Thura, mn Idea Histor. Literar. dan. p. 310 anførte 
1646 til Kiøbenhavn trykte Dictionarium Norvagicum Auctore Chri- 
stierno Jani, Pastore Aschevoldense, (hvilken 1653 druknede paa 
Reysen til sin Annex-Kirke) skiønt samme siges at være trykt i1n 
(Jvarto, da min omtalte Piese er in 8"? af faa Blade. Derudi fandt 


N Sjaa ordi hans Pontoppidan her nedanfor. 
% Glossarium Norvagicum (Bergen 1749), 12. 
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jeg en god Deel saadanne Ord, som hidindtil ikke vare mig fore- 
komne, dog ogsaa mange af det Slags, der ey burde have Sted, 
blant rare Norske Ord, efterdi de ere brugelige blant os Danske 
selv, hvilket Auctor, som en indfødt Norsk, ikke saa nøye har 
kundet adskille, ligesom han af samme Aarsag har udeladt heel 
mange rare Ord, hvilke han ey har vidst at være rare for os 
Danske. For Resten seer Læseren ved Sammenligning, paa hvert 
Blad Adskilligheden af biin og denne Samling.«") 

Ja »Adskillighedenc« millom Christen Jeusøn og Pontoppidan 
er snar aa sjaa. Men det er inkje so som bispen tykkjest meina, 
at hans samling er so mykje betre enn den gamle. Nei tvertum. 
Endaa han livde hundrad aar etter Christen Jensøn, so naar han 
honom inkje paa langt nær. Saki er den, at Christen Jensøn skreiv 
um noko som han var inne i, Pontoppidan inkje. Difor hev ask- 
vollspresten kunna gjeve oss ei retteleg norsk ordbok, medan den 
lærde bergensbispen berre hev raska i hop ei raritets-samling. 

Pontoppidan nemner og Christen Jensøn og arbeidet hans i 
Annales ecelesiæ Danice IV (Kopenhagen 1752), 413. 

N. M. Petersen kallar boki »en mærkværdig Norsk Ord- 
samling« i Bidrag til den danske Literaturs Historie* III, 361, og 
s. 3/8—379 i same band prentar han av nokre prøvor. 

Det er sjølvsagt at denne fyrste norske ordsamlingi hev vore 
nytta av dei som seinare hev granska folkemaalet vaart. Soleis vert 
ho ofte nemnd av Laurents Hallager, W. F. K. Christie, 
Ivar Aasen, Hans Ross og Marius Hægstad. 

Den primstaven som Christen Jensøn hev teke med i boki si, 
hev eg inkje stort aa segja um. Ole Worm hadde i Fasti Damci 
(Hafniæ 1626 og 1643) gjort ei lærd utgreiding um kalender og 
runestavar. Der hadde han og teikning av nokre runestavar, soleis 
i andre utgaava av ein norsk ein.” Dette verket hadde gjerne 
Christen Jensøn lese, og det kann vel vera det som hev sett honom 
paa tanken um aa gjeva ut denne primstaven fraa Sunnfjord. 

Christen Jensøn hev her gjeve vigtige upplysningar um prim- 
staven og merkedagarne, og dei som seinare hev skrive um desse 
ting, hev havt mykje gagn av utgreidingi hans, t.d. P. A.Munch 
i Norsk Folke-Kalender for 1848, 17—40, og 1859, ITI—XXX XVII; 
og Kristofer Visted i Bidrag til tydning af primstaven (Bergens 
Museums Aarbog 1903, No. 5).*) 

PN 


Christen Jensøns Dictionarium hev vel inkje vorte prenta i 
noko stort upplag. Og me høyrer av Pontoppidan at boki alt 
vare sers sjeldsynt ikring 1750. Christie kallar henne Liber rarissi- 


" $S. 8 20—21. 

7” Sml. Sophus Bugge: Norges Indskrifter med de ældre Runer II 
(Christiania 1904), 478—501. 

% Den beste uppteljing av primstav-litteratur er aa finna i Oluf Kolsrud: 
Norske Folkeminne utgjevne av Den Norske Historiske Kildeskrift- 
kommission I (1914), 9, note 12. — Eg kann leggja til: Luigi Frati, 
Di un Calendario runico della Pontificia Universita di Bologna. 
(Bologna 1841). I det verket er Og nytta nokre avhandlingar som 
Kolsrud inkje hev nemnt. 
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mus i eit eksemplar som hev høyrt honom til. Og no er dei lett 
teljande dei eksemplar som er att; dei fleste finst i offentlege bok- 
samlingar. Bergens museum hev eit heilt og eit wuheilt eksemplar, 
vitskaps-sellskapet i Trondheim eit heilt (fraa Thorv. Boecks sam- 
ling), og universitetsbiblioteket i Kristiania tvo uheile. I Kjøpen- 
hamn finst det tvo gode eksemplar paa det kongelege bibliotek, og 
eit mindre godt paa universitetsbiblioteket. Det store kongelege 
bibliotek i Stockholm hev eit heilt eksemplar, og Carolina i Upp- 
sala eit heilt og eit uheilt. Stadsbiblioteket i Göteborg kjøpte eit 
eksemplar paa professor Wimmers bokauktion i Kjøpenhamn 1912 
(for kr. 65,25). Av eksemplar i privat eige veit eg berre um tri: 
eit hjaa professor J. A. Lundell i Uppsala, eit hjaa konservator 
Th. Petersen i Trondheim, og eit godt eksemplar eig eg sjølv. Ivar 
Aasen skal dg ha aatt boki; men ho finst inkje no i boksamling: 
hans i Aasen-stova i Ørstinne. 
* 

Denne utgaava her skulde vera ei bokstavrett avprenting av 
den gamle. Ingen ting er brigda eller retta. Dei mest vill-leidande 
misprentingar i dei norske ordi hev eg gjort merknad um. Men 
dei fleste hev eg inkje nemnt, og misprentingar i dansken hev eg 
sjeldan ansa, endaa det kryr av deim. Dei byrjar alt paa tittel- 
bladet, med »Seyerserck« for »Seyerverck«. 

Elles er det aa merka at dei ymse eksemplar av den gamle 
utgaava inkje alltid samstavast. Eg hev lagt merke til ulik pren- 
ting av desse ordi: S. I hev sume eksemplar est og sume æ; s. 4 
Alvaken og Alvakien; 8. 12 Bierge-draap og Berge-draap; s. 13 Blom- 
rycke og Blomryckie; s. 16 Traaden og Trauin; 8. 87 Fyramkusin 
og Framfusin. 

Dei siste formerne er dei rettaste, og dei er nytta her. 

Den gamle utgaava er prenta med fraktur. Uppslagsordi, og 
i det heile ord og vendingar paa norsk, er sette med feite typor, 
og latinske ord med antiqua. Men skiljingi er inkje greidt og 
fylgjerett gjenomførd. 

Denne nye utgaava er prenta med antiqua. Norsken er sett 
med feite typor, og latinen med skaa-skrift (kursiv). Og det er 
skilt millom skriftslagi som i den gamle utgaava, anten det var rett 
eller gale. Paa den maatep skulde ein som les den nye utgaava, 
so nokolunde kunna faa ein tanke um korleis den gamle ser ut. 
Det vil ein elles kunna sjaa betre av det gamle tittelbladet og prim- 
staven som er tekne med in facsimile. 

Til merknaderne hev eg nytta desse landskrivne kjeldor: 

Knud Leems samlingar av vestlandske ord, ordlag og ord- 
tøke (Det kgl. bibl. i Kjøpenhamn, Kallske samling nr. 597, 49). 

W. F. K. Christie: — Prøver af et Norsk Dialect-Lexicon 
(Bergens museums handskriftsamling nr. 179); Samlinger til et Norsk 
Dialect-Lexicon (s. s. nr. 180); Etymologicon (8. s. nr. 68). 


Bergen i september 1915. Torleiv Hannaas. 
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DEt er en allmindelig / oc lofflig Sedvane / at naar nogen 
skriffuer noget / som skal komme til Liuset / enten det som de 
haffuer componeret, oc tilhobe samlet aff andre deris Skrifter / 
eller Tungemaal transfereret, at de da same deris Arbejde / oc 
Skrift ville dedicere oc tilskriffue nogle ypperlige Mænd / oc 
det for den Aarsags skyld / at samme deris Arbeyde / skal for- 
medelst saadanne høye Personers Nafn / bliffue handthefvit / oc 
forsuarit / imod andre vrange Dommere / oc Wvenner: Fordi 
saa / her nu udi denne sidste Verdsens onde Tjd gaar det alt 
for megit til / som det gamle Ordsprog lyder: Nilil tutum å 
calumniatoris morsu. Det er / Der er intet saa fuldkomen giort / 
at det kand være sickeit oc trygt / for Spotteres Munde. 

Da paa det at dette mit føije Arbeyde / kunde oc haffue 
sit Forsuar / oc for saadafie viange Dommere handthæffuis. 
Da hafuer jeg oc i denne Meening mig denne Dristighed paa 
tagit / dette mit ringe Arbeyde / at vilde dedicere oc tilskriffue / 
udi Allmindelighed alle gode Norbagger / som ere mine kiere 
Landmænd / oc gunstige gode Venner / ædle oc w-ædle / geistlig 
oc veidslig / høye oc laffue / være sig udi huad Stand de være 
kand / visselig forhaabendis at det en huer som det forekom- 
mendis vorder / skal være kiert oc angenem. Fordi saa som 
der skriffuis om Bierne / at de udi Skowene / Maicken / 
Hafverne / oc Enge / paa adskillige Steder / sammen sancke 
den allersødiste oc beste Hunning / saa i lige maade haffuer 
jeg udaff daglig Forfarenhed / saa vel som udaf atskillige gamle 
Norske Bøger / udragit samme lille Tractat: Oc paa det vo:is 
gode oc gamle Norske Sprog (som i Synderlighed med mange 
Tungemaal oc fremmet Sprog er bemenget / oc daglig Dags 
mere tiltager / formedelst den ædle Søefart aff Fremcde det 
besøger. Oc aff de Norskis Vdvandring udi fremmede steder / 
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som sig der effter nedersette i deris Fæderneland) diB klarligere 
kunde komme for Dagen / oc fra de andre adskillis / thi det 
ene er saa megit indvicklet i det andet / da haffuer jeg for 
den Aaisag skyld vildet dette mit Arbeyde alle forbemelte gode 
Norbagger til tieniste paa Trycken lade udgaa. 

Huorfore jeg gandske ydmygelig er begierendis hos alle oc 
en huer / som dette mit Arbeyde forekommer / at det udi den 
beste Meening maatte bliffue optaget / oc det ocsaa aff eder 
imod alle Aomi Staldbrødre loffligen maatte blifue handthæffuit / 
ladendis der hos den godhiertige Læsere være frjt fore dette 
Verck at forbedre / som udi det Norske Sprog bedre Forfaren- 
hed kand haffue / eller oc at tillegge som en huer der om for- 
standig kand vide at dømme. Oc til en Beslutning er megit 
venlig begierendis at alting udi den beste Meening maatte op- 
tagis / oc en huer som det fore kommer vel behage: Thi 

MNihil jam dictum est, qrod non dictum sit prius 
Det er | 
Her udi findis icke noget rørt 
At det jo tilforne tit er hørt 


Omnia conando, docilis solertia vincit 


Det er / 
Alting i det mand stræber / gaar lystig fort 
Thi Lysten oc Villien giør ringe af stort. 


Oc her med ynsker jeg eder alle samtligen mine kiere 
Landmænd med Gud / Naade / Lycke oc Barmhiertighed ved 
vor HERr JEsum Christum / AMEN. 


Christen Jensøn Guds Ords 
Tiener til Askevold. 
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miffe / form er denn 17 Dag efter Eon | 
fafe I versmiffeor da fEal Mosg udferig paa | 
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Nora. Griqupmiffe Na holdis for 
en Merctig Nat/ or da fral bliffue gor 
Yldaar/i.e.fructbarNar paa allehaan» 
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8 Saldis $ Benedictt, oc år beit I | 
1 Dag Paafte fand fornme paa. 
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Gesdeg Google 


En liden Bog 


vdi huilcken kortelig er forfattet / adskellige Norske Gloser / 
oc daglige Tale / Fiskes Fuglis oc Diurs vnderlige 
Natur oc Naffne / sampt adskillige Ord- 
sprog. x. Som Alphabeticé effterfølger. 


A. 

AAbryen / kaldis skindsyg / sive den der har den Sortesyge. 

Aabuen / sive Aaboin er dristig /Vnde illud: Bortu / du æ 
Aamycke Aabuen: Siges naar en Frier gior sig fordristig med 
en Pige / oc vil komme hinder for nær. Item. 

Aabue væier. 2. e. farlig Verligt. 

Aalbogskiel vide Flee. 

Aabor vide Goke. | 

Aabørsel kaldis Varetect. 

Aabiøriast er at suare til en ting mand taer i sin gicmme. 
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8.1. Aabuen: Aasen hev aaburen, adj. i same meining fraa Nord- 
fjord, og Ross fraa Sunnmøre. Men i Askvoll er ordet snaudt i bruk no. 


Elles er vel aa- her som i Aamycke = præfikset ov-, som i Sunnfjord og 
andre vestlandsbygder vert til aa- (og ao-, aav), — Bortu er samandrege 
av bort du. — Sume eksemplar av boki hev est i staten for æ i denne 


hermingi her. Det maa daa ha vorte retta i prentingi. 

Aalbogskiel: Namnet olbogskjel, f. er enno aalgjengt i Sfj. um 
patella, L., gin. olbogaskel, f. 

Aabor: aabwd, m. gln. åburdr. Upphavleg tyder ordet ein stein 
eller eitkvart anna tungt som vert bore til og lagt paa landfestet aat ein 
baat. Og soleis brukar dei det enno sume stader (Rvfylke. Men i Ask- 
voll er ein aabør'e no ein jarnbolt eller ein trenabb i fjellet til aa binda 
baatar i, og ein kann sjaa at ordet hadde fenge den meiningi alt i 1640- 
aari. Sjaa s. 41 hjaa Chr. J. 
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S.1 


S.2 


S.3 
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Æve i. e. skieffne Focabulum medium. Unde illud: Da maa 
no te GVd stande / hua mi Æve verte. 1. e. Det staar nu til 
GVd / huorledis det vil gan mig. Hine 

Ære i hoop er / at sette sammen Ont oc gaat. Item æve 
noot / kaldis at sette en Vaad saffnien at kaste effter Fisk med. 

Ævie / kaldis den bløde Dynd pan Haffsens bond / i Strøm- 
mer oc Marbacker. Vnde ævie botn / er den grund / som saa- 
dan or. 

Affkommin / kaldis den / som i en Langvarig Siugdom er vd- 
martret / oc har mist sine kraffter. 

Aafæt er feyl paa en Ting. Sive naar det icke gaar ret til. 

Afdags beel kaldis / naar Dag oc Nat skilles ad. 

Affdegning / siges: Naar det begynder at Hyme. | 

Agn kaldis den mad / som mand tager aff Skelfisk / fersk 
Sild / x. Mand setter paa en Fiske krog / at Fiske med.: Oc 
holdis fersk Sild for det beste agn. 

Agne kaldis de skielle / som dryfftis aff nytersket Korn. 

Agnhald kaldis den skarpe Oed / som staar i Bugten paa 
en Fiskekrog / oc holder Fisken / at den icke affkommer. 

Aagin sive Aagingne er den som altid gaar paa oc vil 
haffue meere / er V-fornøyelig. w. 


S.2. Da maa no te GVd stande hua mi Æve verte. Dette ordlaget er 
visst ukjent i Askvoll no; men det er so rett i alle maalformer at det godt 
kunde ha vore sagt i vaare dagar I ei uprenta ordsamling av Knud Leem 
fraa ikring 1750 finn ein noko av same ordlaget: «Qua mi ære være. 
Hvad min Tiid bliver >: Hvorledes det end vil gaae mig, enten det vil 
utfalde til det bæste, eller til det værste for mig.< (Handskrift paa 
Det kgl. Bibl. i Kjøpenhamn, Kallske samling nr. 597, 4t0), 

æve noot: aa binda saman dei ymse bolkarne i ei not. Ordlaget 
er vanlegt i S(j. 

Affkommin brukar dei like eins enno. >»Han va 80 aakaamin: 
(Askvoll. 

Aafæt er vel mis-skrive eller misprenta for aafaatt, som dei segjer 
no i Askvoll. 

Affdegning: Denne gamle sjeldsynte formi liver enno i Askvoll. 
» Han kaam heim av sjønaa & avdegningjinne< (Bulandet, Melvær). Smil. 
gin. deging, f. daging. — Hyme er og eit godt Sunnfjords-ord. Dei hev 
det i same form og meining enno. 

S. 3. Agne: Formerne er no i Askvoll ei ogn, pl. egne. 

Agnhald: Vert no uttalv agnald, n. (Bulandet". Isl. agnhald, n. 

Aagin er m. sg. og Aagingne pl. av adjektivet aayjengen, som Aasen 
hev i same meining fraa Nordhordland og Ross fraa Telemarki. I Askvoll 
finst ordet enno, i formi aajæen (Bulandet). 
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Aagengt siges det som i trang flittig efftersøgis. vide aff- 
gaang. 

Aalis sive Aaliosedags siges Tilig om Morgenen det Dagis. 

Aame kaldis it slags Løden smaa Orme paa Marcken. 

Vnde Aamesiuke siges: Naar disse Orme indkome vdi 
Mennisken / oc krybe Leffuendis i Ledemoderne / giøre Bøle / 
oc avle Vnger: Men vddriffues ved Aame-Aske / som er Brend 
aff samme slags Orme oc indgiffuis de Syge Mennisker. 

Aamycke er alt formeget sive forstort. 

Aleke er it slags Siø-Fugle / som aufflis i Steenrøser frem 
ved Stranden i Øerne / holde sig i haabetal paa Silden / oc 
fangis vndertiden i Silde-Garn. Er sort paa Ryggen / oc paa 
Hoffuedet / oc huid vnder Bugen. 

Alm: Er it slags Træ / huis grene gifuis Fæ om Vinteren / 
oc er saa gaat som Høe / men Barcken aftagen gifuet smaa 
Kalfue. Oc skal den Barck tagis aff huer andet Aars Alme / 
eller 3die Aars Alms er det eldre / tiener det icke. Kaldis 
cellers Kalffue Korg / som kneptis sive persis i Vand til Kalffue; 
oc gifues dem at Dricke. 

Alvakien siges Aarvaagen Nat oc Dag. Vnde Alvaken 
Vind / som blæser it Jafndoffuert effter hin anden; saasom 
Norden Vind om Sommeren / der blæser vnder skaadden, | 

All-skaadt / Dan: Elleskud; siges it liden Been / som en 
Pijl / at indskydis af vnder Jordiske /i det tyckiste Laar paa it 


Aagengt: aagjengt, adj. n. ettersøkt (Askvoll), gin. ågengr, adj. utsett 
for dgangr. Ordet finst inkje ljar Aasen eller Ross. 

Aalis er vel migsprenting for Aalios d. e. aalljos, adj. 

Aamesiyke: Den trui er enno kjend i Askvoll, at aamorne kann 
koma inn gjenom skinnet paa folk og krjupa lange vegjer I kroppen og 
valda ein sjukdom som dei kallar aamesykje, f. Men den raadi mot sjuk- 
domen som 0. J. talar um, er visst ukjend no. 


S.4. Aamycke: Sjaa 8. 1. 

Alcke: alke, f. aalsjengt i Sfj., uria lomvia Lin. 1758, og alca torda 
Lin. 1766. 

Kalffue Korg: Es hev inkje funne att ordet i Askvoll. Men frau 
Sunnmøre hev Aasen korg, m. berm, grugg; isl. korgur, m. (kath-grut. 

Alvakien : » Vinden æ aalvakjing naar han bles heile notti (Askvoll, 
Holmedal), — I sume eksemplar av Dictionarium stend Alvaken ogso i 
uppslagsordet; men det hev so vorte retta i prentingi til Alvakien, 

S.5. Allskaadt: Aasen hev alvskot, n. fraa Sfj. og andre stader 
um ein fe-sjukdom. Eg hev høyrt ellsköt, n. um noko ilt som kjem braatt 
paa folk (Askvoll: 


8.4 


S.5 


8.6 
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Beest / oc skier tit / mens Fæit staar i Fæ-Huuset / eller oc 
naar begge Dørrene staa aabne. 

Ambete er at giffue Fæ sit Foer i rette tijde / Item vd- 
rette huis der til hør / vide stie. 

Ambar er it lidet trint Kar med Log paa / giette Born 
bærer Mad vdi med sig i Marcken.  Vnde Smør-Ambar / huor- 
udi bæris it stycke forærdings smør: vide Dall. 

Andboeg kaldis in genere adskillige slags Redskab Bonden 
bruger til sin avfl Aaret igiennem. 

Andros; siges Modbør / det er / den Vind som blæser moed. 
Vnde illud: Me hadde Andro alleweya giønnaa. 

Andøffue / kaldis / naar den frammerste Roerskarll i en 
Viske-Baad ved Aarene holder Baaden i rette Mee / saa at 
Fiske-Snøret kommer lige ned i Søen oe dersom Fisken staar. 
Andøffuer hand icke støt da taber Fiskeren. 

Anmarck kaldis alt Fæmon Bonden hafuer. 

Aupeskaaren / siges en Mundaaben / som icke kand tie. 

Aarre / kaldis en sort Skow-Fugl / med røde Øyne bryen ' 
dog Hunnen er graa it Leeger om vaaren paa Leiten / sive Hedene 
vdi Noelrendingen sive Morgenrøden / oc høris naar hand skogrer. 

Aaskiøn kaldis en Skiod spytte i et Segel / al;as Pentehage 
sive Boeglijne. 

Aases siges en liden Vinter Fugl / som kaldis al;'as Aafort 
sidder i Elfuene om Vinteren i Frost oc Sne / oc sønderlig i 
Slud / er huid i Bringen / ellers soert. 


Ambete: ambætta, v. imperf. amhetta) er enno aulgjengt ord i NÅj. 

giette Børn: gjætsle-born. 

S. 6. Anmarck: nyn. andmarke, m. I Sfj. er annmarkje elles inkje 
ralt Fiemon<, men berre storfe = det egdske buy, n. 

Aapeskaaren: Ordet er kjent i Askvoll no og: openskorin, adj. (Bu- 
landet; Under openskaar hev Aasen formi aapeskaaren fraa Sunnmøre; 
isl. opinskår. 

darre: lyrusus tetrir Lin. 1766. — Leiten er vel misprenting for 
Leiken. 

Aaskiøn: Aasen hev aaskjøna, f. fraa Sunnmøre; men i Sunnfjord 
hev eg inkje funne att ordet i vaare dagar. — Pentehage hev eg heller 
inkje høyrt; men det er visst det same som dei no kallar ein pentekrok'e 
(Bulandet). — Boeglijme: ei bogline er ei line paa eit raasegl til aa krvmpa 
det saman med (Askvoll, Holmedal. Ordet finst inkje hjaa Aasen ell. Ross. 

Auases og Aafort er visst ukjende namn no i Askvoll. Aafort er 
vel misprenting for Aasørt. Fuglen maa vera cinclus cinclus Lin. 1766, 
fossekallen, som dei lite kjenner til so langt ute i Sunnfjord. Lenger 
inne heiter han elvekongje, m. (Holmedab, 
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Aes er Bulder oc søeg i Huuset / kaldis oc Staak / sive 
Romstering. «. 

Ask kaldis it rund Melckekar / man sijler Melek vdi. | 

Arming siges en Niding / Suulten sive Pijning. 

Aatruin er en Snartroendis: Saasom: Hand er Amyckie 
Autruin / 1. e. formegit troendis. 

Avll kaldis Ild i Smice / Vnde Avlstein kaldis den Steen 
Vinden af Belgene blæsis giennem tender Ilden. 

All kaldis det inderste røde veed udi it Fyrtræ / huileket 
icke raadner oc forfuler saa snart som geiten / sive det vderste. 
Oc er derfor it Al goed træ meget tienligere til Tømmer / 
Bord oc anden Bygniug end som it geite træ. x. 

Atte 7. e. Tilbagers / sive igien. 


B. 

BAmse kaldis Biø:men / oc Bingse kaldis Hunnen. Hinc 
Bamsebijt / naar Biørnen først vdgaar aff Hien / siges hand at 
bide i det neste træ / huor aff Biørne Manden kand sce hans || 
Hie icke at hafue verit langt borte. Saa gaar hand vijdere / 
oc den første Mad hand da finder er en Hestemyre Tue; Thi 
den forste baris til Fields naar Sneen ved Regn affgaar; oc der 
af gior hand sit Maaltid. Biornen kaldis ocsaa Bru-viske. 

Der siges en Historic / huorledis tvende Kremer Drenge 
engang aff. deris Hosbond vare befalet at opdrage til Dallene 
oc kreffue skyld. Oc som de 'haffde i betalning bekommit en 
halff tønde Smør / huileken de lagde paa en Skaavog / oc der 
tilbant en gal Oxe. Som icke vilde lade sig leede / oc loed saa 
it Øg drage safiie Skaavaag: Som de nu komer paa Veyen / 
kommer der en Biørn effter dem Brølende / huileken der de 
bleffue vaer / spende de Øeget fra Vogen / oc gaff sig begge 
at Rijde / i den meening Biørnen at vndrende. Men Biørnen 
griber til den igien staaende Oxe / oc hannem omkommer. Som 
de reede hastig frem / efftersom Aftenen kom paa / kommer 
Øget frem i it Hengedynd oc blef liggendis: De til it paar 


Ask er og i vaare dagar ei mjølkekolle og inkje noko anna slags 
kjerald (Askvoll, Dale). 

S. 7. Aatruin: Ada er vel her som i Afa]myckie ei form av præ- 
fikset ov. — Sjaa merknaden til aabuen 8. 1. 

Bamsebijt: Peder Claussøn kallar det Hiebid, og segjer at bjørnen 
bit det næst fyrr han legg seg i hide (Storms udg. s. 115 

S.R. Bruviske er vel gjerne eit ord fraa æventyr eller barnereglor. 
Det er ukjent no, so vidt eg veit. — Skaavaag, sjaa 8. 102. 


S.7 


8.9 


S.10 
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been / oc løbte det |. beste oc haardiste de kunde / men Øget 
op oc efter i Mørceke. Oc jo nermer den kom / jo meere de 
løb / meenendis / det haffde væverit Biørnen. Oc tackede sna 
GVd de slap den gang. «. 

Baer kaldis grene aff Fyrtræ / alias Furtræ / sive Furre- 
løff / som gifuis Smaller til Føde om Vinteren / Synderlig 
Giedder / men faa de icke aff Laden oc Marcken der hos / 
da kaster de deris Foester. Alias: Siges. 

Baer ! det som skaaldis aff Kalluun. 

Bam:eflext kaldis en liden graa Sio-Fugl / skabt som en 
Teiste / oc flyder paa Siø baaren; er graa Vinter oc Sommer. 

Baae kaldis begge to. 

Baaserij er skiamt / som giøris i lystig Samquem. 

Bare sive Barde Korn kaldis; at Treske. 

Baldstyren :. e. Vroelig sive Hardbalg. 

Barcken giel siger Bonden naar hand | ræber paa sit Ar- 
beit / oc da venter hand synderlig Mad at vere berced naar 
hand Hiemkommer; huoraff hand metter sig skiont. 

Bancke-Træ kaldis en Terskel at bancke Linkleder med. 

Bar-Vær kaldis Regn oc Slud: Saasom: Hand dæse i Bar- 
væir ;. e. Hand Vansmeckter oc fryser i det onde Vær. 


S.9. Bær: Baade i Sunnfjord (Bulandet) og Ytre Sogn brukar dei 
ordet bar, n. um garneskav, slim i innvolen paa dyr. Aa skrapa av baret 
naar dyret er slagta, kallar dei aa bare, Aasen hev desse ordi berre fraa 
Valdris. 

Baarefiert: Folk veit um ein sjøfugl som heiter baarefjerte, m. 
(Bulandet) eller fjert'e, m. (Holmedal. Men eg hev inkje fenge full greide 
paa kva fugl det er. Sume meinte det var den same som rupikka eller 
fjæresjiten. (Sjaa s. 33. Men etter nammnet aa døma maa det heller vera 
sjøkutten, mergulus alle Lin. 1766. Den vert i eldre skrifter kalla Bofiert 
(Ramus: Norriges Beskrivelse (1715) s. 245", Boefiær (Pontoppidan: Norges 
Naturlige Historie II (1753) s. 111), Fiært og Baare-Fiert (Strøm: Sønd- 
mør I (1762) s. 256), Borrefiær (Brinnich: Ornithologia borealis (1764) 
s. 25). Aasen hev inkje funne att namnet. Sjaa Norsk Ordbog 8. 970 
under sjoøkutt, og 8. 973. 

Baaserij: Ukjent. 

Bare eller Barde er ei bygdemaalsform av verb. berja, slaa, med 
vokalen yverførd fraa imperf. barde. Sml. »bara flokar« (Hardanger). 
Gjerningsordet hev visst gjenge av bruk no i Sfj.; men dei hev namn- 
ordet ei berje, det kornlaget som dei breider ut paa laavegulvet til treskjing 
(Bulandet). 


S. 10. Bar-Vær: Like eins enno. >»Da æ vatt eit barvere, vind og 
nedburd (Bulandet;. Aasen hev og ordet fraa Sfj. Gin. barvidrt, n. 
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Barckeloup kaldis en MiBvext paa it Fyrtræ / Bircketræ / 
Lindtræ oc andre; naar Barcken paa Træit groer ind i en 
Sprunge sive hul paa it Træ indtil Kallen sive Margen. 

Bæ kaldis en Sengedyne. 

Bagste-Helle s/ve Brøjann / kaldis it rund flad Jern / mand 
bager Fladbrød paa. 

Bagstedbord kaldis det Bord Fladbrødet vdtrilles pua. 

Baaresteng kaldis en Bærebøer. 

Bagste-Krack er en Trekantet Benck / Bagsteboret lig- 
ger paa. | 

Bie siges at vere til; Saasom: Dar bie incke te. 7. e. Der 
er intet til at tage. | 

Beit kaldis vnge aff hugne Bircke Træer / der bliffuer 
hiemkørt om Vinteren / oc opset ved Huusene; oc giffues An- 
marck til Noens. 

Beit sive Agn. 

Beyte kaldis med Meel oc Syre at tilbereede Skind. x. 

Alias. 

Beyte sive Beyte paa / kaldis Lov-an i Vinden til Seigels. 

Bergytte v:de Raate. 

Belg-Pijpe kaldis en Secke Pijbe. 

Berre i. e. Lutter klar / saasom: Eg seye barre Sandheita 
i. e. Jeg siger jdel Sandhed. Item ber:e gaat. 

Beiteskie er det Træ / som en Dør henger vdi efter Jernen. 

Beel kaldis den tijd sive ved det pas. Saasom Middags beel 
Noens beel. xx. Item Somarsbeel. | 

Berge-draap er en raritet, som voxer udi Bierge / synderlig 
ved Hafuet haard som en Steen / lijg til en Huubigel; Oc kand 
skrabis eller skafuis som andet Krijde / skal vere god for Lif- 
siuge eller Buglob. ; 


Barckeloup: Aasen hev borkelaup, n. i samme meining fraa Gbrd., og 
Ross fraa Øystredalen og Dalarne; men i Sfj. hev eg inkje høyrt det. 

Be: Det gin. bedr, m. vart ofte bruka um dyne, underdyne. Og den mei- 
ning hev bed, m. enno sume stader (Hardanger). I Sfj. er ordet væl kjent i 
formerne be, m. og bøe, m.; men der som mange andre stader i landet vert 
det no helst bruka um eit fast underlag, t. d. eit jordgolv eller ein talle. 

Brøjann: I Askvoll segjer dei no jarn. 

Baaresteng: No baarestenge, f. på. (Melvær). Eller er det baarestyng, 
m.? Ingi av desse ordi finst i ordbøkerne. 

S. 11. Bergytte: misprenting for Bergylte. 

Belg-Pijpe: Ukjent no. 

Berge-draap: I sume eksemplar av Dictionarium stend det Bierge-draap. 


S.12 


S.13 
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Biddar er en Betler. 

Beint :. e. Ret.  Saasom It beint Træ. Item Beint Fram ; 
i. e. retfrem. 

Binne kaldis et Drickekar. Item 

Bolle en Dricke-Skaal. Vnde Bolle-dryek / en veldig 
Ludhid. w. 

Biøn kaldis det lille Træ paa en Bismer mand holder i naar 
mand Veyer. x. 

Bisken kaldis et Maaltid for Dauren om Morgenen aff Flad- 
brød / Ost / Smør oc andet. Thi Arbeds Folek i Norge somme 
steeder faa 4. Maaltider om Dagen fra Vaaren til Høsten / 
meens stort Arbed paa staar. 

Det første Maaltid kaldis Bisken. Det andet Morraa Maalti. 
3. Noens Maalti. 4. Qvelds Maalti. ' giffuis dem ellers et stycke 
vdi Haanden / tage de vel med / oc ere dis flittigere. 

Blaake kaldis etfocrit stycke Fisel udi en Smedebelg / som 
drager oc holder Vinden derud. 

Blause et Or i veggin Prov: Naar en god Ven for troer 
en anden sin hemmelighed / med Bøn hand med ham vil tie; 
da suarer hand saaledis: Aa / da skal være so maate , so da 
blaaste eit Or i veggin. 1. e. det skal icke vijdere komme. 
Alias: 

Blaase kaldis en Vandblære i Menisker og Queg. 

Blesme kaldis at lobe i Brynd / som Hiorten / Giedebucken 
&Æ similia. 

Blomryekie er en Skouff-Fugl / haffuer 5 Eg / skabt som 
en Rype / oc er graa Vinter oc Sommer / maa uden tvil være 
AgerhønB i Danmarek. 


S. 12. Biddar: Like eins enno; biddure, m., biddarskall'e, m., bid- 
darskjering, f. Bulandet, Melvær). 

Biøn: Ordet er visst ukjent no i denne meining. 

S. 13. Blaake: bloke, f. hev open 0 i Askvoll. 

Blaase et Or i veggin: Ordtaket finst og hjaa de Fine: Aa de ske 
vera sua maada, saa du blaasta eit Or å Veggjen. Det "skal vistnok blive 
fortiet.« (Beskrivelse over Stavanger Amt, 1745, i Norske Magasin 
III, 225). 

Blesme: Ordet vert berre bruka um hodyr, serleg um sau og geit. 

Blomryckie:  Soleis i sume eksemplar av Diectionarium; i andre 
stend det Blomrycke. I Askvoll kjennest dei inkje ved namnet no; men 
det maa vera rugda, scolopax rusticola Lin. 1766. Aasen hev rugde-namni 
blomrukka, blomrikka (N. Berg), og Ross blombrigda, blombrygda (Nord- 
hordland), blomrugga (Sogn; 
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Blaamager: Er et slags blaaspraglet Fisk / oc en part 
sorte som Steenbider skabt som en Haa / oc fangis paa Lijner 
ere icke ædendis; men Lefueren i dem brugis til Lyse. 

Blaagum er et slags Bergylter / som er Blaurandet oc 
ædendis. | 

Blom-Horffue kaldis / naar Blomen i et Eg / synderlig i 
Suarbaggers / Lyngmaasers / Fiske enders sencker gicnnem huiden 
i Reeden de ligger udi: Oec naar de sydes / Sidder all Blomen 
i den enc side / som ned har vent / oc huiden i den anden 
side / som op har vent; saa at den det seer / oc icke før har 
seet / skal tencke Eggen ere raadne. 

Bockna kaldis Halftor. Saasom Bockna Fisk i. e. Halftor 
Fisk i Vinden. 

Bockie kaldis en gafiiel anseendis Bonde / sive Mand / som 
har nogen Møndighed. 

Bondske er paa Bonde manecr. 

Boss kaldis Støf sive Skarn / som offte kand komme 
udi Øyet / 

Bouste :. e. Storme / Ase sive rase. 

Bombe kaldis et rundt Skrin: Huorudi mand foruarer Mad 
oc andet smaa tøy / naar mand reyser. 

Borring kaldis en Bordkrantz. | 

Bø kaldis Bondens Jord hand aarlig Høster. 

Børt :. e. Mandeligt. Vnde, skaffe bøert :. e. fult op. Item 
Gierre bø:t :. e. giøre fuldkomeligt oc Mandeligt. 

Hinc: 
Blaamager: Aasen hev blaamage, m. utan heimstad, og han er uviss 


um kva fisk det er. I Sfj. er blaamagje, m. namnet paa ein liten haa, 
etmopterus spinaxr (Lin.) 1758, 1766 (Dale, Holmedal. 


S. 14. Blaagum: Namnet blaagum'e, m. vert bruka no og um eit 
slags bergyylte, hannen av labrus mirtus Lin. 1758, 1766 (Bulandet. 
Aasen hev blaagume, m. fraa Nordhordland og fl. 

Blom-Horffue er ukjent. 

Bockna: Aalgjengt i Sfj. :høye (Jiskjen) æ bokknae. 

Bockie: Aasen hev bokke, m. fraa Nfj., og ordet finst der enno: 
ein heile bokkje, reint ein bokkje d. v. 8. ein storkar, ein kakse. Name 
meining hadde gin. bokki, m. 

SN. 15. Børt: Adjektivet byrg (mest bruka i neutrum i utt. børt) hev 
ymse tydingar, og er vel upphavleg fleire ord. Børt, »Mandeligt:, og 
Gierre børt er byrg: stolt, mannsleg. >Dæ va børt gjort«, dugleut, manns- 
legt gjort (Ross, fraa Ntjørdalen). — skaffe bøert er vel helst byrg: berge- 
leg, vælhjelpen. Ordet er væl kjent i Trøndelagen og Nordland; men i 
Sfj. hev eg inkje høvrt det. Sjaa elles Aasen og Ross. 


S.14 


S.15 


K.16 
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Bøerna / kaldis det / som brugis til at giøre Børt med. 

Bør kaldis god Secgel-Vind at gaa sin Kaas met. 

Boer kaldis Foster. Saasom / Kyra heffuc boerre. 1. e. 
Koen hafuer baaren. Hinc vdboer vide suo loco. Item 
Bøxe :. e. Springe. 

Box i fleld er en Gied. 

Bøxe-Hoft kaldis et Baand / mand legger paa en MHestis 
begge fremfødder / i steden for en stock / at hand icke bort lober. 
Brask for Lae-Dør: Kaldis en Hest af hans Kneggen. 

Brick kaldis den Benck søve Kraa udi en Røgstuc / nest 
Ofnen / mand setter sig paa / naar mand indkommer. 

Bringbær kaldis de røde Brambær. | 

Braanek kaldis en brest paa et Snøre / Tov / eller Skibs- 
Redskab. 

Brigdast i. e. skiøtte sive acte. Saasom: Meg brigdast 
inche stoert om deg. :. e. Jeg skiøtter dig ey stort. 

Breste ;. e. fattis.  Saasom. Meg Breste ennu mycke. 7. c. 
Mig fattis endnu meget. Item. Meg breste Iaat. 7. e. mig fat- 
tis at lade udi. Alias. 

Breste; er at søndergaa. Saasom Traain brast. x. 

Brende-Not kaldis Brende-Neller. 

Bregta kaldis Faarenis maal; saasom Remmia Giedernes. 
Hinc Soufuen bregta :. e. Faaret bræger. 

Brecke kaldis en Tung Backe sive vr op ad / oc Brat backe 
ned ad / enten at gaa eller Rijde. 

Brat kaldis det som helder ned ad. Eller oc det som er 
høyt oc farligt vdfaare / saasom Field / Daler oc Backer. | 


Boer: Like eins no; bre, m., foster; bura-kjyr, ei kyr som gjeng 
med kalv (Dale). 

Box i field og Brask for Lae-Dør er ord som kann henda hev vore 
bruka i »sjømaalet:, tabu-maalet. Men C. J. hev dei vel helst fraa reglor 
og barnerim. 

$. 16. Braanck: braank, n. (nyn. brank) vil segja feil, skade; men 
dei brukar helst ordet um gnag eller slit paa eit tog (Bulandet). 

Brigdast: Ordlaget brigdast um (ell. paa) hev same meining enno 
i sunnfjordsmaal; men det vert no bruka med personlegt subjekt: »eg 
brigdast inkje stort um degs;, >han brigdast inkje stort paa dac (Dale'. 

Breste: Aasen hev ordet i denne tvding fraa Hordaland. I Sfj. er 
det ukjent; men det løyner seg kann henda i det nyare rcste: »da veste 
meg endaa mykje: (Dale). 

Traain brast: Sume eksemplar av Dictionarium hev Traaden; men 
det hev so vorte retta i prentingi til Traain. 
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Bratt alias, Drabelig vide Mæett. 

Brem-Viff / er en stor forvoxen Sæl-Hund / som kand giøre 
vndertijden. 10 eller 12 Voger speck. 

Brock kaldis Bogser. 

Brosme: Er Lubber / sive Lubbefisk. 


Brun kaldis en Kant sive Hiørne. Vnde. Naar mand seer 


Himmelen i Synder eller noer tyckne / oc at see ud til at Sne 
eller Regne / da siges det: Hand hengie brunen i Himla. 
Lige som Børn der henge Læben / ere snar til at græde. Alias. 

Bruun er et slags Farffue. x. 

Brugde. Er et slags grum Sø Trol / springer paa Hafuet 
vndertijden / som en Hval / oc vndertijden render hand sagte: 
Paa hans Hofuid hafuer hand et Horn ret op / Ligesom den 
Top de Brabanske Quinder drager paa Hofuedet / pan deris 
Kaaber. Hand siges oc at hafue den vijs: At naar Fiskerne 
ville roe effter hannem / da søger hand efter at skade. |! Men 
tøffuer de stille med Baaden / da drager hand sin Vey / oc 
skiøtter dem intet. 

Bruntroe kaldis den nederste Fiæl paa Taget af et Huus / 
huoraff Draaben nedfalder. 

Bryst kaldis Gavlen paa et Huus. 

Brye kaldis et stort vdhulet træ 3 eller 4 Alen lang / aaben 
langst ad den opvente kant / oc tilluet i begge ender. Huor udi 
mand tørcker Haffre-Korn; Rug Reen-Korn. x. Saaledis: Mand 
tager Rijsved / oc higger smaa en heel Dunge / oc oplegger 
det paa tuende stocke udi et Røghuus / oc med tør spaaner 
setter Ild i rijsen / huorpaa er opkast en suar haab smaa runde 
Steene / huileke af den brendende rijse blifue heede oc gloendis / 
oc ligge siden med en Greb adsprijd fra hin anden / indtil de 
blifue huide. 


S. 17. Bratt: »han va bratt å nakkja den karens, d. e. stolt og 
drusteleg (Bulandet). 

Brem-VIf: Ordet er ukjent no i Askvoll. Aasen hev brimul, m. 
fraa Nordland, men set spyrjeteikn til finnestaden. Isl. brimill, han-sæl. 

Brun: Dei hev same ordlaget enno: >han hengje bruninne å 
himla: ; »han staar mæ svære brune uti luktinne<, naar ein ser den eine 
skykanten attum den andre (Bulandet). 

Brugde: No brigde, f., eit slags stor haa, cetorhinus maximus ((tun- 
nerus) 1765 (Bulandet). 

S. 18. Bruntroe: Like eins no; bruntro, n. (Bulandet, Værlandet). 

Stein æils kliper er ukjent no. Denne maaten aa turka korn paa 
hev longo gjenge av bruk. 


8.17 


S.19 


S.20 
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Dernest knibes de med Trætenger / som mand kalder Stein 
æils kljper / oc kastis i haabetal i det Korn / som ligger slagen 
i Bryen / huileket en anden med | en greb flux fra den ene ende 
til den anden rører med NSteenen jdelig / at det icke brendis. 
Oc saa gaar der en fuctig Røg midler tid af Kornet / som de 
heede Steene der af fornarsager / siden ofuer deckis / samme 
Korn i den ene ende oprørt / oc ligger saa oc tørris. 

Derefter drøftis det udi et Trug / at skielle oc skarn af- 
rensis; oc saa i Secke oc Hijter henforis til Møllen / oc maalis 
til Micll / huoraff Kaagis oc Bagis Fladbrod. 

Bruse kaldis et knippe samlet Korn axe / paa AÅgeren om 
Høsten. 

Bull kaldis en Tyr s've Gradoxe. 

Buhuu er et forferdelig skrijg en Fugl ved Nafn Bierg-V Iff 
gifuer fra sig om Natten. 

Buraak kaldis sedvanlig Fædrift ofuer Boe oc Haufue. 

Bustemand sive Bostekonne / kaldis Nygifte Eectefolek / 
som effter deris Brøllup Vinter eller anden nest efter begifue 
sig paa Bogden / oc i Gaard fra Gaard beder om Buste sire 
Boeskab / ! nemlig Korn oc andet huad de kand bekomme. Oc 
fan som de haffue Sleet oc Venner til. Siunis et Alphubeet ti 
et tryglerj. 

But kaldis Træ-Stue sive en afhuggen Knub. 

But al'as er groff oc v-forstandig / Vnde Ey Butvoren 
Compua, er v-forstandig Dum Selle. 

Butte er ellers Anmarck aff Kiør / Øxen oc Klafue. Vude 
illud rostic. GVd signe Butte GVd giffue Butte triffvast. 


S. 19, Bruse: ein bruse er ein dusk av aks som dei pilar upp 
paa aakeren etter skurden Værlandet). Aasen hev og ordet fraa Sfj. 

Bull: i Sundhordland segjer dei bul, m. og bol = tjor. ukse. Men 
i Sfj. hev eg inkje funne att ordet. Gin. boli, m. 

Bierg- VI: berulve, m. bubo bubo Lin. 1766 :Eikjefjorden i Sfj.). 

Bustemand: Den skikken at ein bustemann'e og ei bustekaane fer 
ikring og be bust hev vore vanleg i Stj. og (Dale, Bulandet), som so manve 
andre stader. Men no er han avlagd. 

S. 20. But, Butvoren: butt'e, adj. stiv og mulen (Bulandet). Buttvoren 
hev eg inkje høyrt; men det er tvillaust eit livande ord. Mest alle ad- 
jektiv kann verta samansette med -voren. 

Butte: Det er merkelegt aa møta denne formi hjaa C. J. Dei bru- 
kar nog ordet bu, n. um storfe sume stader i Bergens stift, men den 
bundne formi butte 'og biytte: finst no berre paa Sørlandet, fraa Jæren til 
Telemarki. — Alafue er misprenting for Kalfue. 
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Bygdelag / kaldis en Nær-Grent Bonde-Bygd / sive Kireke- 
Sogn. 2. 

Bygde-Roep sive Bygdesnack kaldis den Tale / som gaar i 
alle Mands Munde. 

Byrte kaldis at føre frem / saasom Byrte vegen i Kollen 
sive Lampen. 

Byrdog kaldis Fød oc Baaren til det eller det at være. x. || 

Bønnie er at hugge en Skramme langst at et Træ / førend 
mand det vil med vegge sønder klyffue / oc klufner Træit da 
diBbedre. — 

Buskap vide Anmarck. 

Bu-Reising kaldis den som Nylig er gifft / oc først begyn- 
der at samle til Boskab / efter at hand har sat sig ned. x. 


C. 

CAte er en halffvoxen Dreng sive Gudt. 

Caset kaldis Halff suur; Saasom Caset Fisk 7. e. suur Fisk. 

Corpete kaldis ryncket sive ared. Saasom Ey Corpeta 
kierring. Item Corpete Foetstein. 

Comperpøse kaldis Fyldning udi Torsk-Mager oc Föeake / 
hoffder aff Fiske-Leffuer / Miøl / Løg / Gryn / Corender oc 
andre Vrter. w. 

Compaa er en Compane. Saasom Ei | Verckelig Compaa. 
i.e. En vnderlig Selle. 


Bygde-Roep: »han vart te eit bygdarope, kom paa alle manns tunge 
(Dale, Bulandet). Ordet finst inkje hjaa Aasen og Ross. 


S. 21. Bønnie stend her i noko sers tyding. Men det maa vera 
ordet bynje, v., buldra, brjota paa, helst med hogging og banking (Bu- 
landet, Melvær; Dale). 

Cate: kate, m. er eit aalgjengt ord i Sfj. (Dale, Holmedal, Askvoll. 

Corpete: Like eins no; :korpette hende:, rukkutte, knultrutte og 
harde hender (Holmedal, Bulandet; Ytre Sogn). I Sfj. hev dei og korp, 
n., knultrutt bork, skovor i ei gryte; og korpe, v. skrella av korpet: 
skorpe ospa:, »korpe gryta« (Ross). 

Foetstein er eit ukjent ord. Og av samanhengen her kann ein inkje 
sjaa kva det tyder. Men det er visst det same som dansk : Fodsteen (en. 
Saaledes kaldes undertiden Pimpsteen, fordi den og bruges til at afgnide 
den haarde Hud under Fødderne« (Videnskabernes Nelskabs Dansk Ord- 
bog II, Kbh. 1802). 

Comperpøse: I Hallagers Norsk Ordsamling fraa 1802 finn ein 
Komperøse i same meining fraa »Berg.< d. v. 8. bygderne ikring Bergen. 
Ross hev kumperdos, f. fraa Bremanger. I Askvoll hev eg inkje høvrt 
dette ordet, men kumparute, f. um ein liknande rett (Bulandet: 


R 
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Cornotelig s/re Kromoteleg er smuct / artig udgraffuet oc 
Fagert stafforet. 


Bondens Seyer-Verck 
i Norge. 


D. 


Dagen udi Norge paa Landsbyen / 
regnis oc actis fra Morgen til Aff- 
tenen saaledis: Som effter- 
folger. 


1. Begynder mand at acte Ote /om Morgenen tilig naar 
Hanen gal. 

2. Nest Ote acter mand Aalyst sive Morgenrode naar det er 
Liust paa Himmelen ofuer alt efter Aarsens tider. 

3. Saa Actis Soelrenningien / som mangesteds for Klippernis 
høyhed icke ankomer førend Klocken er 7. S. 9. oc vnder- 
tijden 10. u. 

4. Dernest holdes Memorra / sire More-Morraa / Klocken G. 
som er | Biskens tid. Oc ladis Lam oc Kid til deris Moder 
at die. 

D. Saa folger derefter Dauremaals beel klocken 8. Foleket 
kaldis til Dauren sive Grøte. 

6. Saa acter mand Halffgeie / te Middag IKlocken 10. sulen. 
Naar Solen staar i Sudoust sive Landso. 

7. Saa holder mand dernest Middag Klocken 12. Oec da er 
Solen i Middags sted. 

S. Derefter regnis Noen Klocken 3. Oc da kaldis Arbeds 
Ke | Foleken til Noens Maltid. Huilcken Noen vden 
i Vesten. I tvil maa hafue sit Naffn ex nona hora diej den 
9. Dags Time. Mattli. 20. v. 5. 


S. 22. Cornotelig: de Fine hev >»kornaadele, net, artige i Stav- 
anger Amts Beskr. fraa 1745. Og Aasen hev kornoteleg, adj. fraa Sunn- 
hordland. I Sfj. hev eg inkje høvrt det. 

Aalyst: S.3 er det skrive Aaliosedags: aalljost. 

Memorra: No kallar dei det enno, memoraa, m. (Dale). Aasen hev 
midmorgon, m. fraa N. B. — More-Morraa er ukjent; kann henda det skal 
vera Møre-Morraa, gin. midr nmorginn. Sml. Mør-Afften. 

SN. 23.  Halffgeie: halljée adj. n. (Dale), halvgjenge. 

Noen: Christen Jensøn er visst den fyrste som tyder dette ordet 
rett. Det kjem som han sevjer av lat. nona (hora), den niande time 
fraa klokka 6). 
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9. Saa actis Halffgaen til Quelds Klocken 5. Som kaldis alias 
Mør-Afften / thi da møris Lam oc Kijd / oc ladis til Mo- 
deren igien somesteds Arbejds Foleken en Bisken i haan- 
den igien. 

10. Saa holder / mand Queld / sive | Afften om Sommeren 

Klocken 8. sive halffgaaen 8. Oc giffuis da Queldsmat. 

Oc kaldis da Solegla naar Solen gaar ned. 1. 

11. Saafølger Queldesetter klocken 10. mand gaar til Huile. x. 

DAI kaldis en liden bytte Tiggere bære deris Mad udi idem 
qvod Ambar. 

Dæse er at fryse udi Barvæir / saasom Fæit om Vaaren; 
naar det er Magert. | 

Dætte er at falde. Dam kaldis et Gadekier. 

Deer kaldis hand oc Dær kaldis hun af Creaturene. 

Det Liusner gilt / siges naar Mungat er alt i Tonden / oc 
bermen siunis i Skalen / det er Bondens æractighed / at hand 
icke saa w-toen fremkommer / oc raaber Bermen i Skalen. 2. 

Dengie kaldis at Sla / sive Hug paa nogen. Hinc Skam- 
Dengie er at Terske en af tilfulde. | 

Doe kaldis Tvende / som hafue huer sin Søster. 

Dova kaldis Baglenderne sive Baugreet paa en Øg. Hinc 


Mør-Afften: Tydingi her er ein folke-etymologi som Aasen dg nemner 
fraa Sunnmøre. Men han er nog inkje rett. Det sunnfjordske mørafta, 
m. kjem av gln. midr aptann, som var tidi ikring kl. 6 um kvelden. 

S. 24.  Queldesetter: Ei kveldsete er tidi fraa myrkningi til leggje- 
tid. »Dei set'e lnange kveldsete: (Bulandet). 

Deer, Der: Etter Christen Jensøns skrivemaate kann ein inkje vita 
visst um Deer skal vera dér eller der. Dubbel ee er for det meste 8, og 
tviljoden ei er oftast skriven ei eller ey. Men det er heller inkje so sjel- 
dan han skriv ee for ei, som Te heers (s. 49, Kliaasteene (61, Mage heel 
(76), Steenbleck 117 Og sidan uttalen å bvgdemaalet seinare hev vorte 
dei, og dør er ei reint ukjend form, so maa ein tvillaust lesa deir. 

Formerne deir og dær er usedvanleg merkelege. Jensøn gjev ei 
klaar utgreiding: dei segjer deir (i mangtal; um han av slaget, og dær um 
ho av slaget. Det kann daa inkje vera noko anna enn yln. pron. pl. 
peir, m. og pær, f. Desse formerne maa soleis ha vore livande, eller i 
alle fall kjende, i sunnfjordsmaalet heilt ned til midten av 1600 talet. Og 
det er mykje seinare enn me elles veit av at dei hev vore til. (Sjaa 
Marius Hægstad: Vestnorske maalføre fvre 1350, I, s. 23-24. 

Mungat er alt, d.e. hev teke ende. 

8,25. Doe: I Sfj. hev eg inkje funne att ordet. Men Aasen hev 
det i same meining fraa Swtesdal: dovar, m. pl. 

Dova er bundi form av døv, f., lend, som er eit vanlegt ord i Sfj. 


S.24 


8.25 


S. 26 
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slenge nocke atte paa Dova i. e. Legge noget til paa Kiøbet / 
naar mand kiøber et Og. 

Dock kaldis en suar nedfalden Snece. 

Donnefleld kaldis en Qvern. 

Deeke kaldis Dig / oc Docke kaldis Eder in Plural. 

Doss kaldis et gammel reffuen oc vdslidden plag saasom: 
Et tiafsete Klæ-plag. 

Døele kaldis en halff Galing sive Skifting. Siges oc om 
den som er VijB oc bær sig Galind-ligs ad / saaledis: Skamme 
deg store styrke døele. 7. e. Skamme dig din store Daare. 

Dubbe kaldis at dyppe Brød i en salt Mads kiele. 

Daae kaldis Art sive Natur udi en. 

Diveck kaldis i suick paa en Tønde. 

Dunne kaldis en And. | 

Dungie kaldis en haab Sammensamled Sten eller anden 
Matenie. 

Dvelge cr at fortoffue / sive giffue sig i Roelighed en stund. 

Dytte kaldis at igien stoppe / Item dytte Tenden kaldis at 
spuntze. 

Draak er ct skarn. 


Dock: dokk, f., eit lag, helst av snø. »Han ha lagt ne ei heile snø- 
dokke (Bulandet). 

Donnefield: Ordet er vel fraa gaator eller reglor. 

Decke, Docke: dokke 'og döke: er dei vanlege former i Sfj. av pers. 
pron. 2. pers. pl. dat. & akk. Men Decke er ei form som inkje finst, og 
som vel snaudt hev funnest. Det maa vel vera dek (2. pers. sg. dat. & 
akk.), som enno er høyrande i Sfj. (Vefring, Jølster, eldre uttale i Holme- 
dal). Smil. Hægstad: Vestnorske maalføre I, s. 14. 

Doss: Uttalen er døs, med lang open 0. og no brukar dei ordet 
berre um ein stakk, helst ein kvardags-stakk (Bulandet). 

Døele: Ordet er vælkjent enno i Askvoll; >et døle te menneskjex, 
toskutt, faavis (Melvæær); sho æ no ei døle<, um eit kvende som er galnesleg 
villvore (PBulandet). Aasen hev og ordet fraa Sfj. 

Daae: daa, f.; »dar æ go daa å haanaa (hinne)«, um folk; rdar æ go 
daa i ljaa'a:, godt bit i ljanen (Hohnedal).  Sml. go-daaig, adj. (Sætesdal). 
Diveck: dyvekk, divekk og devekk, n. (Askvoll); hollendsk deuvik. 

Dunne: Aasen hev dunna, f. fraa Lista, um eit slags and. Men i 
Sfj. hev eg inkje funne att ordet. Pontoppidans Dunne i (Glossarium 
Norvagicum fraa 1749 er berre teke etter C.J. Etter Fritzner skal dunna 
i Snorra Edda vera grasand, anas boseas Lin. 1766. Færøysk dunna, f. er 
»tam Ande (Å. €. Evensen: Førøysk ordabök, 98) 


S. 26. Draak: Like eins enno; »ho va ei dröks, eit ufjelgt men- 
neskje (Bulandet). 
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Drijø kaldis en Lang Pølse. 

Draffle kaldis den Oest / som er søden af Nybaarne Kiørs 
Melck / som ellers kaldis Raamielck. 

Diubsoug kaldis det gandske Fiske-snøre paa 140. Faufne 
mand Fisker med paa Hafuet. 

Dorg kaldis det Fiske Snøre paa en 20. Faufne mand 
Fisker effter Ro-Taarsk sive Mulle-Fisk med: Om Sommeren 
frem med Landet. Hinc 
Seye dorg. Item Makreel drog. 

Dragebom kaldis en Bør mand Bær ved oc Tønde gods 
paa. 2. 

Dragse kaldis en Villeflocke / som henger efter Øg smaller 
om vaaren de felder  deris Vld. Siges oc om gamle Refne klæ- 
der. xx. Item den som holder sig saaledis. 

Deile; Er at lade ilde / kifue for det som w-skickeligt skier. 

Drye er at forlenge / sive forhale. 

Drygt / :. e. Varigt. Item for dryg i. e. For star / Item 
for drygt / formeget. 


E. 


ELevejr kaldis det Vær / som vdlocker Folck: I det saa 
snart som det er stille / saa er det løse Raag / saa der Ryger 
baade Siø oc Sand / oc mange v-actendis derudi omkomme / 
Alias vdlocke vær. 

Eignamon sive Eigna deel kaldis et sønderlig gafnlig Boe- 
skab eller ting i Huuset / huad det kand være som gaffnligt er. 

Ejekoin kaldis Egerne / om huilcken der siges at naar den 
ofuer Elfuen i Skoven vil reyse / da setter den sig paa en 
Spoen / | huileken hand først proberer med den ene Fod. Om 
den vil bære oc begifuer sig derpaa / oc lader saa Vinden blæse 
i Rumpen / oc dumpe i Land / huor det kand. 

Entze er at ansec sive acte: Saasom: Eg antz deg incke 
i. e. jeg acter dig intet. 


Drijg er ukjent no i denne tvding. Sml. drik, m., »lang og stiv jævn- 
tyk Figur: (Ross) 

Dragebom: Ukjent no. Venteleg eit laanord fraa Tyskebryggja i 
Bergen. Smil. millom-laagtvsk dragebere, f. berebaar. 

Drayse: No drekse, f.; haardrekse, ulladrekse; fantadrekse (Dale, 
Bulandet). 

8. 27. Deile: Aasen hev deila = skjella m. a. fraa Sfj. 

Eignamon: Like eins no; eignamun'e, m. (Bulandet). 
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Enqvart :. e. Noget. Med huileket Ord en fattig Dansk 
Hofmand engang blef bedragen. At der hand vdreyste i Lehnit 
paa sin Hofsbonds / Fogdens vegne / noget mact paaliggende 
at forrette; blef ham lofued oc forærit aff Bonden Einquart. 
Huileket hand i sin Skriftafle antegned; oc i sin tid acted at 
Foedre.  Bleff saa den fattig Karl Siug / oc strax dereffter 
Døde / oc befantis saa denne skrifftaufle med disse Einquarter 
efter hannem: Oec blef san den Skyld dermed betalt. x. Oc 
Arffvingene hørde Bogen til. 

Enqvansinde; skal vere Engang / naar leylighed gifues 
saasom: Eg skal | enqvansinde Raamme deig atte. ;. €e. Jeg 
skal vel engang ramme dig igien. 

Evne kaldis et tillauffuet materiæ, som er tilred at giore 
noget aff / enten at vdhugge / vdgrafue / Hefle Hugge x«w. I 
huad det være kunde. Saa kand oc Materia prima kaldis ct 
Efue / oc den Jo:rdklimp Meiisken er skabt / aff vnderligen. 
Gen. 3 v. 9. 

Eytle i. e. Vnde sive aflegge. 

Eyterpijpe kaldis den forgifft / som sidder langst i Ryggen 
paa en Orm / oc naar den er vdtagen / da leedis der siden 
effter Isteren. Oc skal Bugen først ristis oc opskiæris saaledis: 
Mand skal tage en w-foruarendis Orm / oc sette en Træklofue 
paa hans Hals / oc en anden paa hans Hale oc riste ham som 
sagt er. 

En Orm / slaar mand ham paa Hofuedet til døde / da gv- 
der hand sin forgifft giennem Gaadboret sive bagenden som en 
Fisk. Men rammer mand hannem mit paa Lifuet / da gaar for- 
gifften vd af Braadden. 

Eysemaal i. e. Alleene sive for sig selff. |! 

Einørekin kaldis den som er Alleene / oc icke hafuer nogen 
hielp i Arbejd med sig. 


S. 29. Eytle Å. e. nyn. etla, v. Den sunnfjordske uttale kann ein 
inkje faa fram med vanlege bokstavar, paa lag ekjthle (Dale). 

Eyterpijpe: Ordet finst inkje hjaa Aasen eller Ross. Meni Askvoll 
hugsar dei at dei gamle tala um eiterpipa aat ormen (Melvær). 

Eysemaal: Gin. einsamall, adj. med burtfall av n framfyre 8: eisemal'e 
(Dale). I Bulandet kjenner dei dg ordet i same form; men der brukar 
dei no mest aaleine. 

S.30. Einørckin: Aasen hev einyrken, adj. i same meining fraa 
Helgeland. Men i Sfj. er det visst av-eldt. Gln. einvirki, einyrki, m., 
bonde som driv garden sin utan vaksen tenar; >8d er einvirki, er yngre 
madr fylgir honom til verks en fimtan vetra.« (Gulatingslovi, kap. 130) 
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Eyse i. e. Ocsaa. 

Eyskans i.e. Frisk op; sive Lystig Corasi Item hej Lystig. 

Eis; Siges / naar Bonden tøckis vel staa om en ting / som 
er artig sive braff giort. 

Eickebose kaldis en EFncke-Mand / ock Eieki kaldis en 
Encke. 


F. 

FAahoff kaldis w-duelig. 

Faakundand kaldis den som intet kand selff: Men skal 
altid spørge en anden. 

Faaste ve: Er; at befatte sig med en ting. Saasom: Faast 
inceke mæ hunnaa / i. e. Faast sive rør intet ved ham / hand 
er vred. x. 

Far kaldes Tynge paa Ny giort Oest. Klip-Fisk oc andet 
som leggis i Perse. Item 

Faer kaldis oc Jagt sive Baad / at Reylse paa til Vands / 
saasom: Kand eg faa Faer mæ docke i. e. Kand jeg komme 
paa Baad med eder. 

Fær kaldis Reys; Saasom Føste færa; er første Reys sive 
første gang / anden gang. 1. 

Fagne er at vndfange nogen vel. Vnde Ein fagna Mand / 
er en Gild Mand / som har Raad til at fagne. 


Eyse: Dette ordet er ukjent no. Hægstad meiner at det hev falle 
burt ein n framfyre 8, og at ordet soleis er einsig, adv. = færøysk eisini, 
ogso (Vestnorske maalføre I, 70). Dette burtfallet av n er det same som 
i gin. einsamall > sfj. eisemal'e. 

Eyskans. Ukjent. Smil. nyn. eiskra, v. grysja (Ross, fraa Halling- 
dal), og gin. eiskra, v. frøsa, rasa, sinna seg upp. 

Eis: Side 84 hev C. J. ordet i ei herming: Hand tyckiast ret om- 
stande ejs. Men det er reint ukjent no. Og vandt er det aa skyna kvar 
det ættar ifraa og kva meining det hev. 

Eickebose: Fraa Sogn hev Aasen ekkjebose, m., ung enkjemann. Små. 
bose, m., dugande kar (Sogn, Ryfylke, Vestfold); bosa, f., sterkt kvende 
(Sogn). I Sfj. hev eg inkje høyrt ordet. — Eicki, d. e. ekkje. 

Faahoff maa vera misprenting for Faaheff, d.e. faahæv, adj., eit 
ord som vert bruka i Sfj. (Ross). Smil. Heff s. 47. 

Far, d. e. farg, n., som i Sfj. vert uttala far (Dale, Bulandet). 

Faer kaldis oc Jagt: Som ein ser mistyder C. J. ordet noko. Far, 
n. er inkje jagt eller baat, men baatskyss, høve til aa fara. Ordet er 
vælkjent i Sf. 
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Faggersijs kaldis Fugle-Kongen / som indkryber udi Huu- 
sene / naar hand venter Snec / oc skrijger som en Røse-Kat. 

Faes i. e. Falsk sire Smaa-Falsk, sansom. Du æ mnocke 
lite faese. i. e. Du est noget lidet Falsk. 

Feyen kaldis Glad ved en ting. 

Færing kaldis en liden Baad med fire aarer ?. Karle kand 


roe paa. 
Fiær sive Qvennafiør kaldis de brede Træer i en Querne 
kald / som Vandet slaar paa / at Quernen gaar. 

— Fiæra i. e. Skickeligt; Jeffnt sive ligt. Saasom / naar Bvg- 
nings mend i Huu'se Bygningen hafue meedraget Tømeret / sige 
de: Dæ kand væra so flære. :. e. Det kand høffue i haab sive 
vel skicke sig. :. Hinc 

Fiæra mit; Kierlingenis Ordsprog: Naar de ønsker nogen 


S. 31. Faggersij8 er misprenting for Faggerfijs. Eg hev inkje høyrt 
ordet i Sfj. Ross hev fassgarfiis, m. (Dalarne, Jæren), faggarfiis, fagarfi:s 
og fagrefiis (Nordhordland) um ein ørliten fugl, venteleg gardsmetten, 
troglodytes troglodytes Lin. 1766. Han fører ordet til gin. fastgardr, m,, 
fast gjerde. Men det er underleygt at eit sjeldsynt og litterært (?) ord som 
fastgardör skulde verta uppteke i eit fuglenamn, so eg skulde tru at det 
heller maa vera samansett med fager, som og formi her hjaa OC. J. tyder 
paa. Fuglen maa vera froglodytes, og inkje fuglekongen, regulus vregulus 
Lin. 1766. Sjaa og H. Ths. L. Schaanning: Norsk fugle-register. Bergen 
1913, S. 19 og 20. Schaanning kjenner elles namnet /agerfis berre fraa 
Pontoppidan (Glossarium Norvagicum, 45), men han hev teke det raatt 
etter C. J. i den misprenta formi Faygersiis. 

Faes: Ein torer vel inkje tenkja paa misprenting for Fals. Sidan det 
stend tvo gonger like eins, so maatte det daa ha vorte lese sale av pren- 
taren, og det er inkje lett aa blanda saman e og 1 i skrift fraa 1600-talet, 
utan so at C. J. skulde ha skrive bygdemaalsordi med latinske boksta- 
var. Men ordet maa vera gin. fals, adj., og det maa daa ha mist å fram- 
fyre 8, eit burtfall som elles er ukjent. Kjem det endaa ein konsonant 
etter 28, so vert vokalen lengd og å utskoten i sume bygdemaal, som falske, 
m. > faaskji; halsklut, m. > haasklute (Robyggjelag, Vest-Telemarki.. 
Dette er nog langt ifraa Sunnfjord, men det er mykjen gamall likskap 
millom maalføri i Sfj. og paa Nørlandet (dei nørdre og dei syndre 
e-maal) 

Qvennafiør: Aasen og Ross hev inkje denne samansetjingi. I Sfj. 
segjer dei no ei kvennafjøyr :Bulandet, Holmedal). 

Fiæra: Ordlaget 80 fjerre er aalgjengt paa Vestlandet. I Sfj. segjer 
dei so fjære «Ross). Men Fiæra er gjerne eit anna ord. Små. vfiæra, s. 32. 

S. 32. Fiæra mit: Dette ordlaget hev eg inkje funne att i Si. 
Aasen hev >Kjære, n. et slags kjælenavn. Fjære mitt! Nordhordland, 
Nordland (Dunkelt).« Det er bruka like eins i eit æventyr fraa Borgund 
i Soun (etter Olav Sande). Av gin. fjør, n. liv. 
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gaat for Almissen / oc sige: GVD glae deg flæra mit: Hinc: 
vflæra i. e. w-beskedeligt sive Plomactig / Item: Vskickelig: 
Saasom: Du snacka vfiæra: i. e. Du taler w-beskedelig. Item: 
Du kiæme vfiæra fram. Sumptum est forsan å pullis avibus 
inplumibus: Saasom: Skior-Vnger / Krag-Vnger / Træst-Vnger / 
Raffn-Vnger Stær-vnger Spurfvnger x. Der nøgen oc vskickelig 
komer af skalen til Verden. 

Fieræ sive Fiære-Siø / kaldis naar Søen sive Floden er vd- 
falden / oc Stranden er tør; huileket skeer naar Maanen er i 
Noer-Vest sive vdnoer.  Oc i Sudost sive Land-Sø. Oc er største 
Fiære Siø i Blide oc Tormaanet / om Vaaren. Saasom største 
flod gierne om Høsten. «. 

Fiæreskijt kaldis nogle smaa graa Fugle der løbe frem med 
Fiæren / sive Floe-Maalet i haabetal oc nærer sig aff det tang 
som sidder paa Klippen. Oc hafue Nafn deraf / at de smitter 
Fiæren. | 

Fiære-Mend kaldis de Mend vdkome af Fiorene / til Hafs 
udi Fiskeværene / oc Fiske paa Hafuet Aaret igiennem mellum 
deris Jordevinding / stor Herrens Velsignelse aff Sey / Vaar- 
Torsk oc Langer. Oc giffue ingen tiende deraf / som de burde. 
Eftersom de Fiske langt meere end de ved Hafuet boer / oc 
selge til hosliggende Kremere. 

Fiælg i. e. Behagelig Hinc: viælg t.e. Skiden / Ildevuren / 
sive w-teckelig. x 

Fiæss kaldis Løgn oc Skarn. Vnde Føre fiæs i Bøgden. 


vfiæra: Ex hev inkje funne att ordet i Stj. Aasen hev ufjære, n. 
noko duglaust eller daarlegt (Hallingdal), og Ross hev ufjerr, adj. uhøveleg; 
:han æ kji ufjærr han:, »dæ æ kji 80 ufjæræs (Ogso fraa Hall). — C.J. 
meiner at talemaaten >Du kieme vfiera fram< kann henda er teken etter 
fjørlause fuglungar. Men det er ein folke-etynologi som ingen grunn hev. 

Blide: gl. dansk blidel, m., februar. — Tormaanet, nyn. torre, m., 
fyrste maanad etter jolemaanaden, fell og for det meste i februar. 

S. 33. Fiæreskijt: fjæresjite, m. eller rupikke, f. (Bulandet). Sume 
meinte det skulde vera den same som baarefjerte. Sjaa merknad til s. 9. 
Men Ross hev fjæreskjit, m. fraa Nordmøre og Nordland um fjørepisten, 
tringa maritima Brinn. 1764, og det er visst den som heiter fjæresjit'e 
i Sfj. dy. 

Fjære-Mend: I Bulandet, lengst ute i Sfj.,, kallar dei no ein mann 
som høyrer heime inni fjordarne for ein fjora-mann'e, og er han radt 
innantil fraa dei inste fjordbvygder, so er det ein fjora-brand'e. 

Fiæess: Samme uttalen enno; fjæs, n. fjæse, v. Bulandet). 


S. 34 
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Flackmæ-Land kaldis Baad. Vnde Flacke so i make. 1. e. 
Roe saa sagte for sig selff. || 

Flage kaldis et hastig V-forvarendis Vær / som kaster af 
fielden / oc kand snart omkomme Folck til Vands acte de sig 
icke disbedre. :x. 

Fessie kaldis en Letferdig Quindfolck. 

Flee kaldis Al:as Aalbogskiel / er et slags Andelos Skiel- 
fisk (som den seer ud til / efterdi den er ickun en enckel skiel / 
som sidder i Flø-Maalet eller strax vnder paa Bierget.) Huileke 
Fiskere tage mad af / oc mader deris Angel med. Tager mand 
lettelig paa den / saa faar mand den af. Men tager mand hart 
derpaa / da gaar den før sonder / førend mand den kand af 
bekomme. 

Flatseng. Kaldis den Seng / som aff Halm er giort paa 
et Stucgulff / eller i en lade / huort hen Mandfolek oc Quind- 
folek / Tøsser oc Drenge hensøge i Gilde oc Giestebud. Item i 
Brøllupper om Sommeren / naar andre Senge icke ere til. 2 

Finne / kaldis de fremmerste Kloffue sive Spidse paa Kloøff- 
uene paa et Best eller | Dyr; huorefter mand kand sporre Faer 
i Sne / naar det er bort kommen. Eller oc mand gaar effter 
Dyr / i Dyre Veye. Thi af dem kand mand sce om Bestet 
eller Dyret har gaaet mod eller med. 

Flesme :. e. Kattebyld. 

Fiøs sive Floer kaldis Fæhuus. Saasom Smalle floer / Kalfue 
floer / Geite floer / x. 

Flog kaldis en gemeen Siugdom i Norge / som flyfuer i 
Lemmerne med sting oc verck / maa uden tuil vere let. 

Floge i. e. Flue / som holde sig om Vinteren i varme 


Flackmæ-Land hev aldri høyrt kvardagsmaalet til, men er teke fraa 
reglor og remsor, eller fraa tabu-maalet. 


S. 34. Fessie: Same form og meining enno, ei fesje (Dale, Bulandet). 

Flee er ukjent; men det er visst det same som dei no kallar fløskjel, 
f. = olbogskjel, patella vulgata Lin. (Bulandet). I form fell ordet saman 
med flæ, f. som i Sfj. tyder D flaa, kavle i garn, 2) flud, skjer (Ross 
under Fleda). 

Finne: I Sfj. hev eg inkje høyrt ordet. Men Aasen hev finn, m. 
horntapp (Valdris), og Ross finne, m. i same meining fraa Sogn. 

S. 35. — Dyre Veye, d. e. dyre-veiding, gin. dyraveidi, f. 

Flesme: I Askvoll no frisme, f. stygg svull, beinsvull. Det er 
vanleg tru enno at frismegras, veromica officinalis L., hjelper mot sjuk- 
domen 'Bulandet, Melvær). Aasen hev formerne frisma (Sogn, Nordf).), 


flisme (Sunnmøre), flesme Trøndelag). Sv. bygdemaal. frisma og flesma. 
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Borrestuer / vdi den mosse / som ligger mellum veggene oc udi 
Naffuenc. ee 

Forskiepne sive Fyle kaldis et w-teerig Menniske. Item 
Skamfyle / den som ingen skam er udi. x. 

Foetask kaldis et trint kar med Fødder vnder / mand setter 
smør i paa Boret for en Mands folck / sive Roersfolck. Oec 
vntertijden for Bonden selff oc hans Giester. ac. || 

Forkunnuoeg Mat kaldis nykommen Retter / som mand en 
lang tid icke haer seet eller smaget. 

Fause kaldis et slags Krabber / som er røde med skerpe 
Tacker oc lange Fødder. Oc fangis Sielden / en part Meene 
at Fouse skal kaldis de smaa liden Krabber i Fiæren. 

Fooner sive Foiner kaldis medførsel til Barsel / oc Brøllup. 
Som Giesterne føre med sig / saasom: Smør ambar Kiøtlaar / 


Fleske-Skineker oc andet meere. 
Foin sive Snø-Foin: Kaldis en snee dunge / som værit i 
Snee fog haer sammen blæst / huor ofuer en Hest vndertijden 


icke kand komme. 
Fovre kaldis en Sladant sive Rævette / som omløber i Bøg- 


) 


Forskiepne* Ordet er inkje bokfest, korkje i gln. eller nyn. Men 
det hev tvillaust vore bruka, og er gjerne i bruk den dag i dag, endaa 
eg hev inkje funne det att i Sfj. Det er samansett av skiepne (f.?) = gin, 
skepna, f. skapning, skapt ting, og præfikset for-, som her hev meiningi: 
vondt, gale. (Sml. forbøn, f. vondt vnskje, forhæve, f. uføre, forver, n. 
uver). Aasen hev skjepna, f. fraa Sfj. i meiningi lagnad. Fraa Holmedal 
hev eg fenge uppgjeve eit noko uvisst (va?)-skjepne, f. eitkvart som hev 
eit uskap. (Smil. gin. våskapadr, adj. vanskapt) Og i Bulandet hev eg 
høyrt »eit skjepn te menneskje«, eit narr, ein som skaper seg til. 

Fyle, Skamfyle: Ross hev /fyla, f. utoe kvende (Nordfjord), og 
Aasen skamfyla, f. skamlaust menneskje (Hallingdal Gin. fyla, f. 
illtev; styggedom; dugløysa. 

S. 36. Forkunnuoeg Mat: forkunnade mat (Bulandet. Elles vanlev 
Jforkunn (og forkunna) mat, eller forkunn-mat. 

Fause: ei faus, mindre enn ein vanleg krabbe, men med lange føter 
(Bulandet, Melvær). Aasen hev inkje funne att dette ordet (sjaa Norsk 
Ordbog 8. 973); men Ross hev fausa, f. fraa Nordhordland, og fause, m. 
fraa Sfj. Det er visst trollkrabbe, låilhodes maja Lin. Dei smaae som 
C. J. talar um er vel strandkrabbe, hyas araneus Lin. 

Fooner, Foiner: I Sfj. brukar dei ordet berre i mangtal no og: 
funne og fonne (med j-fengen nm; »dei hadde funne mæ seg: (Bulandet). 
Nyn. forn, f. føring, sending. Gin. forn, f. 

Fovre: Kann henda ein skal lesa fogre; men ordet vert like ukjenne- 
legt for det. — Sladant sjaa 8. 109. — Rævette sjaa 8. 93. 
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dene oc Haffuer / ingen bliffuendis sted. Kaldis oc en høy 
lang Menniske. 

Froms sive Fromse. Kaldis den første Fødde Drenge Barn / 
som auflis af Ectefolek. Men den Mand / som GVD saa Vel- 
signer: Skal icke hafue nogen Fromse-Kalff til Tidunge / om 
det skal lyckis paa begge sider. 


Frosk kaldis det Jern / som staar udi et Lettetræ vnder 
Kallen paa en Vand Molle. 

Framfusin er en dristig / som er allesteds fremme / huor 
hand icke skal. Item qvod Næse-Vijs. 

Frampaa kaldis en springedantz. 

Forfiæse i. e. Forløbe sive forhaste sig. Vdi Dantzen sive 
anden bestilling. 

Forølleleg i. e. Offuerflodig sive mangfoldig. Hinc 

Forøllelegheit :. e. Mangfoldighed. 

Fry: Er at Quide / Sørge sive Sture. 

Fuldfiaa :. e. Fuldkommen til sin mad / saavelsom til sit 
Arbeyd. 


Froms, Fromse: No vert frums, f. og frumse, f. berre bruka um kyr 
som hev bore fyrste kalven. Frums unge, den fyrstefødde :um dyr, t. d. 
frums kalv. 


S. 37. Frosk er ukjent no i denne meining. 

Framfusin: I dei fleste eksemplar av boki stend Framhusin. Men 
eit eksemplar paa Det kgl. bibl. i Kjøpenhamn hev den rette formi. Og 
det merkelege er, at det inkje er same boki som elles hev den beste tekst. 
Noleis stend det her est for æ s. 1, Alvaken for Alvakien 8. 4, og Blom- 
rycke for Blomryckie 8. 13. 

Frampaa: Dette er vel ei mistvding av ordlag som :danse no fram- 
paa !e (sc. golvet ell. vollen), trød no upp ein dans! So hev dei skilt ut 
frampaa og teke det som namn paa den dansen dei mest bruka, spring- 
dansen. Ordet finst like eins hjaa de Fine, og hjaa Christie som segjer 
at det »bruges blot i Skjæmte. 

Forfiese: Same uttalen enno; forfjese seg 'Bulandet:; nyn. for- 
tjasa seg. 

Forølleleg, Forøllelegheit er ukjende ord no. Dei kann vera avleidde 
av ylja, v. yrja, aula. I Sfj. brukar dei no forøyeleg og forøyelegheit i 
same meining (Dale, Bulandet). 

Fry: fry, v. (imperf. frydde, syta, gremja seg, er vanlegt ord i 
Askvoll; dei ha eikort te fry fyrel« Bulandet;; :ka æ da du fry fyre?< 
(Værlandet). Aasen hev frya, v. i denne meining fraa Nordhordland. 

Fuldfiaa: Ordet er ukjent no. Kann henda det skal vera fullfjaag. 
Men det er visst rettare som Aasen gjer (Norsk Ordbog s. 973) aa setja 
det til gln. fjullfjadr, fullfja, adj. velhalden, rik paa fé, d. e. gods. 
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Fulla :. e. Fuldkommelig sive Fuld vel. 

Fust 2. e. Fast / Dickt sive Hart / saasom Slaa fust. i.e. 
Slaa hart paa ham. 

Fløe kaldis at Verme sive Luncke.  Hinc | Melckeslot i. e. 
Melcke-Varmt. alias. 

Fløe-Maal kaldis saauit Søen i Floden er kommen paa Lan- 
det. vide Siømaal. 

Flo sive Flo Siø siges at skie i Norge. Naar Maanen staar 
i Sudvest oc Nordvest, mens Verden staar / ligesom Fiærce skier: 
Naar Maanen staar i Sud-Ocst og Nordvest. x. 

Fiore-Vint sive Firevint kaldis det Træ / som skal vere 
Componerit aff. de fiere Elementer, oc er fuld aff Anued / thi 
det skal icke gierne reffne ret / ey heller lade sig slette oc 
høfle / fordi Veden er imod hin anden. 

Fampe kaldis at vere til maade / sive skicke sig ret 
til passe. 

Formeya kaldis stor forvoxen / saasom: Eit formeya beist 
kaldis et forvoxen Dyr / Item formeya er vndertijden offuer- 
flødig / saasom. Formeya dock / er offuer flødig nedfalden 
Snee. 


G. 
GAte kaldis at bore hul paa en ting. | 
Gaat kaldis Dørtræ sive Dørtren. 
Gån / kaldis Troldum sive forgiørelse; Item forgifft. 
Gaatboer kaldis Naflehullet paa Fisken / huor igicfiem hun 
gvyder sin Rogn. Oc siges hafiem at fare affen to ofuer Hun- 
nen / medens hun staar stille oc gyter. 


Fløe: Aasen hev og fløa, v. verma upp, og flø, adj. fraa Sfj. Gin. 
floa, v. flör, adj. Ordi er enno so livande at dei skyt nye renningar: 
mjelkja (grauten) æ flø:; mjelkefløtt, adj. n. mjølkevarmt (Holmedal, Bu- 
landet); aa fløkka vatn, verma upp, lunka; fløkka vatn, uppvermt, lunka 
(Bulandet). 


S. 38. — Melckesløt er misprenting for Melckefløt. 

Fiore-Vint er ukjent. — Anued: andved, m. som Aasen og hev fraa SfJ. 

Fampe: Ukjent i den tyding. 

Formeya: Aasen hev inkje funne att dette ordet. Og eg hev heller 
inkje høyrt det i Sfj. Men Ross hev meia, adj. og adv. og formeia, adv. 
fraa Hardanger (eit meiabeist. Han set ordi til gin. meginn, adj. 

Gate: Like eins enno. Men dei brukar gate, v. berre un aa skjera 
eller bora hol med kniv, inkje um aa bora med navar (Dale, Bulandet) 
Til nyn. og gin. gaf, n. hol, 
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Gotn / kaldis Rognen som er gvt paa Haffsens bond / 
huor af Fisken skabis ved Insclens beblandelse / som Hannen 
gifuer fra sig / oc siges den Rogn sive Gotn i Vaarfiske / oc 
i ligemaader naar Silden gvder / at ligge saa tvek paa Hafsens 
bond / ut icke Bonden kand sees for Gotn / effter huilcket 
anden Fisk / saasom: Sey / Lubbe / Ops / mangfoldig effter- 
løber paa Grunden igien naar den forrige Fisk er af dragen. 

Geel al;'as Geil kaldis det Reeb / som er fast giort i Øret 
paa en Nod / den ene ende aff Reebet i Kaulen oc den anden 
i Grunden / saa at det øffuerste oc vnderste paa Noden folgis 
lige / naar mand drager. | 

Giel kaldis al;'as en Gienvey igiennem en Dael / eller ofuer 
et Field / som er Bierg paa begge sider / oc heder alias 
Traange. 

Giær-Quel er forgangen Afften. 

Garte i. e. Skiemte med snack / «. 

Giffts sive Giffvast er / at blifuc Keed oc 'Træt af Arbeyd / 
Item hand gifts ret op i Vejra / i. e. Hand klager sig meget 
suarlige. 

Gifftas / kaldis at tage i Fuufn / saasom: Ho vil haffue 
gifftas / i. e. Hun vil hafue Mand. 

Gimisse er Quinders w-stadige sind. 

Gilde-Boer kaldis det Bord / som i gamle dage brugtis til 
Gilde / naar Sleeten komme sammen / at regne deris Odals 
Linie oc erfare Neste-Mand til Odals gods / oc er samme 
Bord prydet med blancke Jern-Nagler langst effter med tuende 
Lycker udi / huorudi det siden hengdis paa veggen. 

Gieldvngie kaldis en gicld Oxe / paa fierde Aar. 

Gield kaldis et Præste-Kald. 


| 
| 


N. 389. Gotn: No got, n. det som er gote ut gjenom gotbora (Bu- 
landet). — Lubbe == gin. lubba, f. stor torsk. Etter Fritzner er namnet 
enno bruka i Nordl. og Nordfj. Sml. Aasen lubbetorsk. — 0ps: ufs, m. 
stor sei, gln. ufsi og upsi. 

Geil: Aasen segjer at dette ordet berre vert bruka i mangtal 
geilar. Men i Sfj. talar dei um »eit jeil i notinne:, eit tog som er fest 
baade i grunnen og i kavlesida paa ei not (Bulandet). 

S. 40, Giffts er ein keiveleg stavemaate for gjevst, notid av gjevast. 
Ordet er vanlegt i meiningi trøytna, armast, og Aasen og Ross hev det 
fraa Trøndelag um aa jamra, klaga seg. 

Gimisse: Ordet er ukjent. Aasen gjet paa — og visst med rette — 
at det kann vera eit gjedniisse, Norsk Ordbog s. 974). Det høyrer daa til 
nyn. gjed, n. (utt. je; = gin. g6d, n. sans, vit; hug, sinn. 


Den Norske Dictionarium eller Glosebog. 27 

Gokie kaldis en Aabor / som er slagen i et Bierg / at be- 
legge Baader udi. 

Goup sive Dørre-Goup kaldis den hueluing / ofuer Dørren 
mand gaar ind ad. 

Gouple kaldis en Vrt / som brugis i steden for Kaal paa 
bøgden. 

Gaupn kaldis en Haandfuld. 

Glom er en Gieck oc en Nar. 

Glise er at Lee sive vise Tender / ligesom Refuen naar 
hand ligger i Soelskin. 

Glire i. e. Vnderlighed. 

Gliaar i. e. glantz i Solen. 

Gyrte :. e. Ombinden. 

Glancker kaldis en Hyckler / oe Oyentiener / som vil vere 
paa begge sider. 

Gro kaldis en Padde sive Tudse. 

Grue kaldis en Ildsted sive Fyrsted. 

Gløsse-Dag kaldis en Tørvinds Dag / alias skiellevær. 

Grytte 1. ce. kaste stenge / saasom Grytte stein. 

Grion kaldis allehaande slags Miel oc Brød / af huad slag 
det vere kand / som fortæris til anden Mad. | 


S. 41. Gokie er ukjent. 

Goup: gaupa, f. og durgaupa er kjent mest yver heile Vestlandet, 
og i Hallingdal. 

Gouple: Eg hev inkje høyrt ordet i Sfj. Men Aasen hev gaupla, f. 
um storklokke, campanula latifolia Lin. (Telemarki, Sætesdal), og um geit- 
skor, epilobium angustifolium Lin. Hjaa C. J. maa det vera geitskor, for 
den veit me dei hev nytta til mannemat andre stader og (Sjaa F.C. 
Schibeler: Norges Væxtrige II, 455). 

Gaupn: Like eins enno; gaupn, f. 

Glom: »han va no ein glaam'e:, eit narr, ein tosk (Bulandet). 

Gliaar: Aasen hev gljor, m. == glor, noko som glimar. Eg hev inkje 
høyrt namnordet i Sfj., men glaa, v. glima, skina; »da glaar taa da: 
(Bulandet). 

Gyrte: Kann vera baade jyre, v. og jyre, f. gjord (Askvoll), 

Glancker: Like eins enno i Askvoll; ein glaankar'e, ein luring, ein 
som ein inkje kann tru (Melvær). 

Gløsse-Dag: Eg hev inkje høvrt ordet i Sfj.; men det finst der 
gjerne. Sml. gløsa, f. ein klaare i lufti (Sunnhordland) glossa, v. klaarna, 
glossevarm, adj. (Hardanger). 

skiellevær: »da skjelle upp: og vert skjellever, turkever med skjelle- 
vind, jamn austanvind eller landsynning. Det er helst i kornterren dei 
talar um skjellever (Holmedal, Bulandet). 


S. 


42. 
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Gytte / sive Giota vide Gijl. 

Grettin :. e. Vred sive fortørnet. 

Glaverg kaldis den som altid er lvstig oc glad. 

Glaes kaldis et Vindue i Huuset. 

Gul kaldis Vind / Vnde Hafgul / kaldis den Vind / som 
om Sommeren begynder af Norden eller Vesten at blese / aff 
Hafuet formiddag / klocken 10 11 eller 12 oc 1. undertiden / 
oc stilles igien ved Sole-Glad om Aftenen / men bleser Vinden 
Natten med / saa kaldis den Vind Aalvaken Vind / oc fører 
gierne Heer i fielden med sig / under huileken den blæser / vide 
Alvaken. 

Gvarnisons Penge kaldis paa Norske af en part Garsuns 
Penge / aff somme Gallions Penge / aff some Ransus Penge / 
aff en part Fransos Penge / af en part Garrions Penge / aff 
somme Bahuusskatten. || 

Grande i. e. Formindske / Hinc Qugne grand / i. e. Saa- 
meget som et haar sive stoif. 

Gymmer kaldis en Aars gainel Souff. 

Gud siaa so meg: Er en Jed paa Sandhed. 

Gumbe / Er et slags Oest / som sydes aff fersk Melck hen 
ved on 3 bytter / oc svdes saa ner en Dag / ved jdelig rørelse / 
indtil det blifuer til Oest / men lidet førend Oesten blifuer / 
tagis der tynd rømme af et Kar eller to / oc ladis i samme 
Melek / oc lader det saa lidet svde til haabe / siden ladis der- 
paa Osten / Eggeblommer oc smeltet Smør / samme Oest blefuer 
baaren til Barsel-Quinder i Barsøl / som en Baars Øels føøne / 
oc kaldis Sengie Konne-Matt. 

Graaut ambar / er oc et slags Senge-Konne Mad / giort af 
Huedemel oc fløde / oc søden saa lenge med jdelig Rørelsc / 
at Smøret flyder ofuen paa / oc siden ofuerstrøes med refuet 
Peber-Brød / helt Ingefer oc smaa støt Peber. | 


S. 42. Gytte sive Giota: Dei tvo formerne gjeng jamsides enno, 
jote, f., men vanlegast jytt, f. (Eikjefjorden). 

Glaverg: Kann henda det hev kome hurt nokre bokstavar her. 
No segjer dei glaværige 'Bulandet); nyn. gladvær og gladværug; gin. 
gladværr. ; 

Heer sjaa s. 49. 


$. 43. Grande er aa skada, gjera mein, og det kann nog i sume 
tilfelle vera aa »formindske«. Men uttvdingi her er for trong. Ordet hev 
inkje med Qugqne grand aa gjera. 

Baars Øels føøne: Sjaa Fooner s. 36. 
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HAabrand / er en skadelig Fisk / stor som en Selhund / oc 
følger gierne indlob Fisk / saasom Vaartorsk / OQups Sey oc 
anden Fisk / oc af beder Angelen / oc undertiden snoret for 
Fiskerne / saa de ere ilde platzet for hannem / undertijden 
stryger hand op til snørit / oc med sine Hvasse / finner 
aff skidrer det for dem / kommer hand paa Lijner / oc æder 
Angelen i sig / da siges hand at vickle snøret paa sig oc drager 
dermed aff. 

Haa er en gafnlig Fisk / naar hand er røged / oc smager 
ligesom en anden Øred eller Giedde / mens Bonden legger den 
hen i en Stamp / i en hecd Røgstue oc setter den ofuen paa 
Offuen / oc slaar Vand derpaa / oc lader den saa stan oc suerne/ 
siden sydes den oc holdis for en stor oc sonderlig Ret / bey 
einem Drunck. 

Haa-Taske er oc et slags Haa / aff de mindste slag icke 
ædendis / huis Leffuer / med Leffueren aff Haa / oc brugis til 
at | syde Lyse af / det andet for vellis til Svin. 

Haa-Eg / ere Eggeblommer / som findes i Haaen / i mange 
haabetal lige som i en Høne / oc de samme røris med Meel oc 
Melck / oc giøris Pannekager aff. Oc smager som andre 
Kager / uden at de ere noget sur. Kaldis ellers Haakager / 
men Kager aff Rocker sive Skater ere der foruden. 

Haffaare / er en sort Haffugl / med rød bred Neb som en 


S. 44.  Haabrand: Vanlegt namn i Sfj. paa lamna cornubica 
Gmel.) 1788. — Qups: ufs, m. Sjaa s. 39. 

Haa: Aalgjengt namn paa squalus acanthias Lin. 1758, 1766. 

Haa-Taske: haataske, f. ein liten fisk som ligg paa evjebotn, eit slaus 
haa (Bulandet, Værlandet) Kann henda den same som blaamagje, m. 
etmopterus spinax (Lin.) 1758, 1766. Njaa s. 13. Aasen hev og haataska, 
utan heimfesting, um spinax niger = etmopterus spinax. 


S. 45. Haa-Eg: haa-egg, un. er egg eller rogn i haaen (Bulandet). 

Haffaare: Namnet havorre, m. er viæælkjent i Ytre Sunnfjord enno. 
Han skal vera litt mindre enn ein ærfugl, svart, med kvite prikkar i 
vengjerne, og med raud nebb og raude føter, held seg langt utpaa havet 
og kjem sjeldan til lands (Bulandet, Melvær.. Det er vel helst øidemia 
fusca Lin. 1766. I gamle skrifter er namnet harorre (og sjøorre) bruka 
baade um denne andi Pontoppidan: Norges Nat. Hist. IT, 123, Briinnich: 
Ornithologia borealis, 41), um øtdemia nigra Lin. 1766 (Strøm: Søndmør, 
I, 230, Wille: Sillejord (1786) s. 142, og um somateria spectabilis Lin. 1766 
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And / søger gierne aff Hafuet i haabetal / naar de venter 
wuær. 

Har-Nuen kaldis en Haardhendet. Item Stiffsindet Knect. 

Hamle er at sidde bagerst i en Baad / oc skue aarene fra 
sig / oc styre Baaden med samme. Hinc Hamle atte ;. e. roc 
tilbage / Item Hamle vidie er der baand / Aarene ligge udi fast 
i Kiepen. 

Handsame er at Handtere en ting. 

Haine kaldis Aars gammel Gied / 

Haarknaap er giort aff Ko-Rumper / brugis forst at sile 
Melck igiennem / oc eftersom den kryber samen / i det den 
jdelig tois | brugis den siden / at giøre Melcke-Kar reene med. 

Hald kaldis en Handfang paa en Kande sive Stob / Item 
Halda kaldis oc jerngreffuer i Grvder / sive Kiæler. Item Hald 
sive Mundgaats Hald / kaldis oc det offuer bleffne Mundgaat i 
en tønde / en w-foruarendis Ven / kand kofie oc nyde / siges 
oc Ey kande i Loggen / at Heinge. 

Haar-Gie kaldis en Bonde feyle. 


(Lillienskiold; Speculum horeale (1698), Strøm: NSøndmør, I, 257. Gunnerus 
i Leems Beskrivelse over Finmarkens Lapper (1767) s. 274). Aasen hev 
namnet berre fraa gamle skrifter, men Ross hev det fraa Finnmarki. 

Har-Nuen: harnuin, adj. er vanlegt ord i Sfj. = hardhendt, hard- 
balen; ein harnuin kar'e; harnue ver (Bulandet). 

Haarknaap Ordet finst korkje hjaa Aasen eller Ross. Men det er 
vælkjent i Sfj. enno. Ein haarknapp'e kann anten vera eit gamalt ihop- 
tusta silhaar (sjaa s. 101), eller han kann vera spyta til haarknapp fraa 
nytt av. Han vert bruka til tvaatteklut (Dale, Holmedal, Askvoll). Ordet 
finst m. a. I ein leik: 

+ No he eg jift min eldste son'e 

baade inderle aa væl : 

ein haarknapp va 'an 

eit sil(h)aar fekk "an, 

skotsmaale staar herifraa aa fe — 
Den som gifter burt sonen nemner so ein gard, og so skal dei andre 
gjeta kven gjenta er (Dale). 

S. 46. Hald: Her er blanda saman fleire ord. Hald um ein ølskvett 
som stend att paa eit kjerald, det er hall, n. Eg hev inkje høyrt ordet i 
Sfj., men Ross hev det fraa Telemarki og Hardanger. (Sjaa hall 3 og 
lagg-hall) — Hermingi her ser ut til aa vera teki or ei vise. 

Haar-Gie: Ordet er ukjent no. Christie hev: »Haarr-gia, 9: en 
Bonde-Fiolin; !: formodentlig av Haar, fraa Hordeland, og gia, et Strænge- 
instrument : Tydsk geige.< Etter Haarr-gia hev han sidan skrive til haar- 
gie i? tridje og fjorde bokstav er uskilne). Det er inkje godt aa vita um 


Den Norske Dictionarium eller Glosebog. 31 


Haartraa kaldis et Fletteband. 

Hand skabte seg beint galin / Item Hand var for sindte / 
i. €&. Hand vaar meget Vred oc hastig. 

Halstert kaldis den Rem /som gaar fra Sel heure til Halen 
paa en Hest / oc er fast giort i Halstocken Hinc: 
Da stende paa Helstertin mæ honnaa. i. e. Det gaar suar hart 
til / med hannem. 

Haltfast kaldis en Knappenaal. | 

Hæff 2. e. Duelig / Arbejdsam. 

Hære / er et Aaklede 3 alen i huer kant / giort aff Heste 
haar / oc Veffuit som et andet Sengeklede / huileken i Stuen 
bliffuer lagt ofuen paa nogen træ spiller / oc derpaa ladis nygiort 
Malt oc tørris / Item derpaa tørris oc Rug / oc Korn. 

Haffgul vide Gul. 

Haffelde kaldis en braaged Siøfugl / skabt som en And 
med bred Neb / sort ofuer Øyenen / oc ellers huid graa / oc 
hafuer en lang Strudsfier i rumpen / huileke i deris maal suare 
oc lader mod hin anden / i haabetal paa Hafuet Angler Ang- 


ler / x. 


Christie kann ha høyrt ordet sjølv, eller um han berre hev teke det fraa 
C.J. Men uttydingi hans kann ein visst godtaka. At C. J. ein annan 
stad i boki (s. 52) skriv folkenamnet Horra hev inkje stort aa segja, — 
so lite fylgjerett som han er i rettskrivingi i det heile. Venteleg hev me 
her det instrumentet og det namnet som seinare hev vorte til hardingfele 
"Hardanger-fele). Ordet gigja hev Aasen berre fraa Sogn, i grannelaget 
til Sfj.; alle andre stader hev det maatt vike for fele. Og daa so den 
norske fela fekk si fulle utforming i Hardanger, laag det nær til aa snu 
namnet til hardingfele. Etter eit bladstykke i »Bergens Adressekontors 
Efterretningere nr. 46 for 1766 skal det vera Lars Klark og Isak Botnen 
fraa Kvamm i Hardanger som hev funne upp hardingfela i slutten av 
1600-talet. Segnerne segjer at dei skulde ha lært kunsti av fanden. Men 
kven veit um dei inkje kann ha havt andre læremeistrar Og! 
Haltfast er vel inkje anna enn eit skjemt-ord. 


8.47. Hære: Like eins enno; hære, f. (Askvoll). 

Haffelde: Namnet finst ofte i gamle skrifter, t. d. Hafelle (Peder 
Claussøn Friis: Norrigis Bescrifuelse (fraa slutten av 1500 talet), Storms 
utg. 8. 390), Hav-Eilen (Lillienskiold), Hav-Elle (Ramus), Haveælde (Strøm), 
Havell (Sommerfelt: Beskr. over Finmarken (1799) i Topografisk Journal, 
hefte 24, s. 129). Sjaa Schaannings Fugle-register. Aasen hev havella fraa 
Nordland og Trøndelag. I Askvoll kallar dei no denne fuglen ongletaske, 
f. harelda hyemalis Lin. 1758 (= h. glacialis Lin. 1766). 


S.47 
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Harpeskiel / er et slags Skiclfisk i huis vnderste skiel er flad / 
oc den ofuerste rund med Ryneker / som en foldet Kaabe / 
siges at haffue verit brugt i Gammel dage / aff Huusgeraade 
Bønderfolek i deris Miel oc Salt / huileket de icke aff bingen 
oc tønder ville optage med bare Hender / thi det skulle da der- 
offuer blifue w-drygt / oc meget spilles. Men brugte dertil 
Harpeskiel / som en vijB maade til deris mad giøren. 

Haffuold kaldis et instrument udi en Vef / som Varpen 
sive Reflingen gaar igiennem / oc henger pag en Veffstang udi 
tvende Tridser / oc regieris med Føderne naar mand vil 
Veffue. 

Harbalg / i. €e. Haardnacket / traadtzig. Idem quod Harnven. 

Harveld / kaldis et dubbelt Vidie Baand udi en Klave / 
som KFæet bindis i Baasen med om Vinteren. 

Helior / kaldis Phautasi, sive Vildelse i Søffne. Unde illud: 
Hand tala i Helior / i. e. Hand taler udi Hofuedet: Sigis oc 
om druckne Bønder / huileke der raller oc siunger i Søffne / 
lige som de sade udi Seciskab. 

Hegeytel / kaldis en Aare udi et Bierg / item udi Klib 
Bierg Steen oc Querne-Steene. Oc skal derfor de Kakeloffn 
Steene Hegejtel er udi første gang oc nogle gange der effter 
sactelig ildis / at de effiter Hegeitelen icke skal Springe. 

Heerleg :. e. Prydelig Hinc Te heers vide Prydebrød. 

Heer i Fielden kaldis skaadde. 


Harpeskiel: Aasen harpeskjel, f. fraa Nordmøre (?) um ei stor skjel, 
øyreskjel, pecten maximus Lin. Gin. horpuskel, f. I Sfj. hev eg ikkje 
funne att ordet. 


S. 48.  Haffwld: havald, n. sg. og hovold, n. pl. møtest i dette 
havold, som no vert bruka baade i eintal og mangtal (Bulandet, Melvær). 

Harbalg: Venteleg mis-skrive eller misprenta. No harbalin, adj. 
hardbalen (Askvoll, Dale). 

Harveld: Like eins enno; horveld, n. (og horvald), den vidje-lykkja 
som ein let att ein klave med (Bulandet, Melvær). 

Helior: Aasen hev og 1 heljoraa fraa Sfj. Og ordet er aalgjengt 
enno, helst i ordlaget »liggje (gaa, tale) i heiloraaax (Askvoll). 

Hegeytel: heggj-eitel, m. er ein hard stein inni eit blautare bergslag, 
mest um kattestein, kvarts (Askvoll, Dale). Nyn. heggeitel, gin. heggeitill. — 
kKlib Bierg Steen er vel umsetjing av eit norskt kljaabergstein. Smi. 
Kliaa s. 61. 


S. 49. Heer i Fielden: Etter C. J.s stavemaate er det uvisst aa 
vita um ein skal lesa hør eller heir. Kann henda helst heir. (Smil. Te 
heers like fyre, som me veit vert uttala fe heirs). Heir er eit ukjent ord. 
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Hembden kaldis et Creaturs Qualiteet til sin Mad oc Føde: 
Saasom et Nød / der settis paa Foer / huileket der er goed i 
Hembden / i. e. Der triffues oc seer vel ud / aff den Føde det 
Faar. 

Harfostra kaldis naar et Creatur skal vel Skiødis oc actis 
med Føde / meer end som et andet Beest / der bedre kand 
triffues aff helten saa meged / end som ct Harfostra Best 

Helsel er et Hilsens Ordsprog / naar nogen finder hid 
anden / eller w-foruarendis kommer udi en Gaard / sive Huus 
oc Hilser den hand finder. Ligesom Engelen Hilsede Mariam, 
der hand bebudede CHristi Vndfangelse / Luc. 1. vers. 28. 

Heste-Foer kaldis Spisekommen. 

Helm kaldis et Lang træ / som er slagen | paa Veggen 
for Bondens Bord-Ende / at sette Lius udi. Item henge Kollen 
sive Lampen udi. 

Helming kaldis huer part aff et Sønderkløffuit træ. 

Hielm kaldis en god Aasiun / sive smuckt Ansict. 

Hevre kaldis et Aag paa en Hest / foruden al anden til- 
høring / men med sin tilhøring kaldis det en Selle. 

Heppin i. e. Lycksalig / Hinc Vheppin / i. e. Vlycksalig / 
sive ildekomen Galuheppin / er et Skiends-Ord / quasi dig 
ilde skee. 


Men det kann godt vera gamalt og høyra saman med heid, adj. klaar, 
gin. heidr, adj. og heid, n. klaar luft, klaarning. Ordet maatte daa tyda 
noko slikt som »tunn skodde, skodde-dottar i fjelli framfyre uppklaarning.e 
Ein kann samanlikna heidskavl, m. snø-fykl fraa klaar himmel. Sjaa 
ordsamling fraa Robyggjelaget fraa slutten av 1600-taletc, 8. 21. 

Hembden: Aasen hev og ordet fraa Sfj. hemd, f. trivnad, lukke. Eg 
hev høyrt det fraa Ytre Sogn; >da fyl'e slik hemd mæ das. Smil. heming, 
m. lukke, serleg um lukke med buskapen, og gin. hamingja, f. lukka. 

Helsel: Det er den gamle norske helsingi heill ok sæll, som soleis 
maa ha halde seg i Stj. til langt inn paa 1600-talet. No er ho longo 
avlagd. 

Heste-Foer er ukjent i denne meining. Venteleg er det misprenta 
kann henda for Heste-Troe. 

Helm: No ein hjelm'e, ei stong til hengja kola i ”Bulandet). Nyn. 
helm, m. 

8.50. Hielm: Det er vel snaudt rett naar C.J. segjer at hjelm aaleine 
tyder >god Aasiun:. No tyder det, i Sfj. og mange andre stader, andlits- 
bragd i det heile, og det vert mest alltid bruka med eit adjektiv til; ein 
goe (stygge, vonde) jælm'e, Sml. gin. øgishjalmr. 
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Heylom / er ct slags Spragled / Hevfugle Nesten saa stor 
skabt som en Vijbe / uden nogen top i Hoffucdet / skriger paa 
Hedene Afften oc Morgen. 

Hendig kaldis den som er Konstrig paa sin Hand til alle- 
hande Handuereks Arbevd 

Hess sive Hesser / brugis til at torre Ho udi om Somme- 
ren / ere giorde aff en 20 eller 30 Furre stager sat i Jorden | 
en Sielansk alen mellum huer. Oc derpaa smale stenger / Langst 
ad i 5 eller 6 leed op ad fra Jorden bunden / med Bircke eller 
ene baand / huorudi Gresset ristis oc hengis / indtil det af Soel 
oc Vind tørris. Derudi hengis oc Korn neger at torre med hast 
i Regn. 

Hiit kaldis en Seck giort aff bereed Faareskind / det laaden 
vduent oc den beredde side induent / huor udi bæris Korn eller 
Miel til oc fra Quernen / oc andet huad mand haffuer. vide 
Iaat. 

Hiarte kaldis de smaa tuer trær / som holde Tæerne 
sammen udi en greb. 

Homle kaldis en vild Bie. 

Hoff sive Hafft vide Boxdehoff. 

Hionbrø kaldis et Skonroggen Brød / med 4 ender baget i 
Kors / oc kiobis paa Bagerboen for 1 $. 

Høffue ;. e. komme ofuer een sive skicke sig / Hinc Du 
æ ret Høuen / i. e. Du est rette Mand. 

Hønsebien kaldis en Høg. | 


Heylom: No heilo, m. "Askvoll, charadrius pluvialis Lin. 1766. 
Same form hjaa Lillienskiold, 1698. Heilum å Pontoppidans Glossarium 
Norvagieum. Desse namneformerne er vel paaverka av heidlom, wurinator 
lumme Gunnerus 1761 (= colymbus septentrionalis Lin. 1766. 

S. 51. Hiarte: Like eins enno; hjarte i greipinne (Bulandet).  Sjaa 
Ross hjarta 2. 

Hoff sive Hafft: I fyrste formi hev det kome burt ein t: Hofft. 
Formerne med åa og o held seg enno jamsides. Eg hev høyrt haft, n. 
(Askvoll), hoft, f. (Ytre Sogn), hafte hesten (Askvoll), hafte høns (Holmedal. 
Aasen set upp hoft, f. til normalform. Gin. haft, n. 

Hionbrø er ukjent no. Namnet tyder paa at det maa ha vore bruka 
til brudlaupskost, eller og at det i form hev vore samanlikna med kall 
og kjering. 

Hønsebiøn: Ordet er ukjent no. Bjørn er sett inn her i meiningi 
»drepar<; hønsebjørn, d. e. hønsedrepar. Sm. flugebjønn, ein klegg eller 
ei stor fluge som kjem utpaa hausten og drep ned dei andre flugorne, 
— etter det folk trur Davik i Nordfjord). Sml. husbjørn, hustyran. 
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Høgd kaldis et runt træ udi et Giørting band paa en S.52 
VedSlede. 

Hogster kaldis Bondens Aarlige huggen til Herskabet af 
Veed / Bonstager , Tøndestafuer / Tømmer oc andet / x. 

Huuse kaldis det træ / som Jernpijben udi / en Smedebelg 
staar fast udi / at Vinden gaar igiennem. 

Hølekie sive Holekie ræ: Kaldis et Melckekar / huorudi 
Melck aff Fielden oc Marcken hiembæris paa Ryggen. Hinc 
Hylckie / siges et Slubberactig Menniske. 

Horra kaldis de Bønder som nest Bergen i Norge / ere 
Boendis.  Hinc Syndhorlehn / oc Nordhorlehn; ere de tvende 
Neste Fogderier ved Bergen / det ene Synden for / oc det andet 
Norden for. 

Det hende sig / at nogle aff de Nordhorske Bønder-Drenge 
af Opskickede Officerer engang skulle Mønstris / oc paa Khijgs 
maneer Vndervijses / som nu Lutenanten som de var Vice- 
Captein, uddrager sin Karre / oc skulle vndervijse | samme 8.53 
Bonder-Drenge i Fecten / huileke vaare befalede med Bansta- 
ger / at giøre efter oc parere, ligesom dem bleff giort faare. 
Da staar der en / som icke vel var Vant / til saadan Krum- 
spring oc Venden / oc haffde ey heller vel Lyst der til. Hand 
tager til sin Bannestage / oc slaar mig Lutenanten offuer Hal- 
sen dermed sigendis: Du læra meg inckie ret Ficta / so lærde 
Far min meg Ficta / kaste saa Bannestagen oc Løb sin Vey / 
Lutenanten behagede icke vel saadanne Discipler, tog sine Med- 
Brødre med sig / oc drog ad Byen igien; Oc kom icke igien at 
Mønstre Horre-Drenge offtere. 

Horve / i. e. Lauge sig / Item skicke sig / Saasom: Det 


S. 52. Høgd: Misprenting for Hogd. No hogd, f. (Holmedal), hovd, 
(Bulandet) I Melvær segjer dei helst ogd, men ogso hovd. Gin. 
hygld, f. 

Huuse: Formi er den same enno, huse, m. (Holmedal, Melvier). 
Men eg hev inkje høyrt ordet um anna enn hausen i eit hjul, hjulnav. 

Hølckie: hylkje, ". er aalgjengt ord i Sfj.  Holckie ræ skal vel vera 
Holckie træ (?). 

Horra: Um ordet er i bruk i Sfj. torer eg inkje segja; men paa 
Voss kallar dei folk fraa Sunnhordland og Nordhordland for horra m. pl., 
gin. hyrdar. — I hermingi skulde det vera lære i staden for læra, elles er 
det godt og rett bygdemaal. 

S. 53. Horre: Hermingi vilde no heita: da æ vant aa veta kor da 
(vil) horve (Bulandet). 


5.54 


8.55 
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er vant at Vete / kuort da -Horve / 1. e. Huorledis det vil 
vende sig / er wanskelig at vide. 

Hocken / i. e. Huilcken. 

Hoegbeet / kaldis Vemelse ofuer Mad sive Dricke. | 

Hur kaldis Dør: ut lat at Hura / i. e. luck Døren. 

Hækin / kaldis en Efter tracktendis oc fyrig / som 
Traar efter den ting / hand icke faar. Item kaldis en Suag. 

Hyren sive Hyrog / kaldis Tuctig. Et Vhyrog taa seg / 
i. €. Vsnedig. 

Hvimpin / sive Quimpin kaldis snarsindet. Vide Skitrey. 

Hos i. e. Huad saasom / Te hos skulla / i. e. Til huad 
skulle det. 

Hueite sive Kveite / kaldis store Helleflynder / huoraff. Raff 
oc Reckling giøris. 

Hyse kaldis Kuller paa Dansk. 


Hviting kaldis Huillinger. Men skilmis imellum Hysen oc 
Hvillingen er / at Hysen haffuer en sort pleck ved Ørebeenet / 
det hafuer icke Hvitingen. 


Huigiør / kaldis den Rem vnder Bugen / paa Hesten / 
Salen giørtis fast med. 


Hygge / i. e. Sla sin Lijd til en / saasom | Eg hygde meg 
te deg / i. e. Jeg slog min lid til dig. 


Hocken: Det er lite trulegt at C. J. kann hava denne formi fraa 
Sfj. No høyrer ho heime paa Austlandet og noko av Sørlandet. 
- Hoegbeet: Like eins enno. Vanlegt ord i Sfj. 


S. 54. Hur er av-eldt no i Askvoll, og venteleg i heile Sfj. 

Suag er vel misprenting for Snag, snak, adj. 

Hyren: Ordet hev tvillaust vore bruka som C.J. segjer, i meiningi 
»Tuctig:. Det kann ein og skyna av nyn. uhyren (ukjuren) som enno 
vanleg tyder slurven, uvyrden, samvitslaus. Men i Askvoll tyder hyrin, 
no kvik og tidig (Melvær) og uhyrin i ulag; :eg æ uhyrins (eller helst 
uhyra), inkje rett i lag, noko ufrisk (Melvær). 

Hvimpin: Like eins enno; kvimpin, adj. snappsinna, braalvndt 
(Holmedal). 

Hos: Ei slik form er ukjend i Sfj. no. Det ser ut til aa vera ei 
genetiv-form == gin. Åvess. 

Hviting: Dansk stavemaate for kviting, gadus merlangus Lin. 
1758, 1766. 

Huigiør: Ein maa lesa kvijor, f., og so lyder ordet no og (Holmedal, 
Bulandet). Nyn. kvidgjord, f., isl. kvidgjord, f. 
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Huusbrey / sive Huuspry / kaldis Quinden i Huset / som 
er Madmeoer. 

Hilder kaldis naar Fiskerne i stilvær paa Haffuet ere langt 
Vdroen / oc see ind til Lands. Da siunis dem Landet oc Hol- 
mer at ligge Siøløse / oc skimmer for deris Øyen ligesom store 
Kircker oc Slotte / oc skier det imod andet Vær / eller imod 
Værskiffte / 2. 


J. 


JAvndøffuert / er 24 timer / sive Nat oc Dag tillige / oc 
regnis vndertiden / en Reyse efter saa mange Javndøffuert / 
ligesom Verliget hafuer veret til / Saasom: Dar laage me tvov 
Javndæffuert / :. e. to Netter oc Dage / x. holt wi dertil. 

Jaa sveff / kaldis et hosliggend. 

Jamfaren / i. e. Lige regnid sive acted: Saasom: Me ere 
Jamfaren | Tremenninga / i. ce. Wi ere lige udi tredie Led 
beslected. 

Jarring kaldis en Jern-Ring udi en selle / i steden for en 
Ri-Ring. 

Jeld sive Tiære-Jeld / Er en Rund opgiort Platz / som et 
Pallatz / Dyb mit udi som en Hule / ofuer tecket med Furre- 
barek / Jord oc Torw; Oc derpaa lagt Sunder-Saxet spijek / 
oc der paa Torw igien / oc sette saa Ild derudi som i et baal/ 
oc skal et Menniste gaa offuen paa / oc træde saa paa spigen/ 
at icke Ilden tager ofuer hand. Ilden tendis neden ved det 


8S. 55. Huusbrey: I Ytre Sogn gjer dei narr av sunnfjordingen for 
di han kallar kona for husbreia. Men i Sfj. vil dei inkje kjennast ved 
dette maalbruket, og ordet er vel avlagt no i denne gamle tyding = gin. 
husfreyja. No er husbreia (bunde f.) det same som tora, toreslag (Bulandet, 
Melvær). 

Hilder: Like eins no; hilder, n. hildre, v. »da hildra uppe lande, 
landet syntest hevja seg or sjøen (Bulandet). 

Javndøffuert er keiveleg stava. Dei segjer no jamdøger, n. (Bu- 
landet), og det hev visst vore uttalen paa UC. J. si tid og. Sml, Jam- 
faren. 


8. 56. Jarring er visst rett stava. Eg hev inkje nettupp høyrt denne 
formi, men det er rimelegt at n kjem burt millom dei tvo r'arne. Aasen 
hev t. d. jarreke for jarnreka fraa Nordre Bergenhus. 

Ri-Ring: Ordet er inkje bok-fest andre stader, og eg hev inkje 
høyrt det. Men s. 94 ser ein at det er ein ring av rirbjørk. 


5.56 


8.57 


8.58 
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Dybe hul / huor der staar en Stolpe / huor ved Tiæren Ned- 
render / oc saa brender Ilden op ad runden om saa SUCCESsiTé, 
oc maa det alt skee udi stille Væ:. Alias 

Jeld / vide Skie-Jeld. 

It :. e. Ont / Hinc It vdi Liva i. e. Ljffsyge / som er en 
gemeen Siugdom / formedelst den jldesaltet Mad oc onde Drick / 
Bonden her i Landet fortærer. Huortil brugis mange galne 
Raad / som * vndertiden hielper / formedelst Vantro / naar en 
vforfaren Doctors Raad / icke skulle kunde hielpe. 

Ildgiærs Meniske / kaldis en V-gudelig Krop / som icke 
skiøtter / huad jlt hand gior / oc passer huereken paa GVd 
eller Mennisken. 

Haat / kaldis en Secke sive Pose / Hinc: Meg breste 
I-laat / i. e. Mig fattis at lade udi / sumitur interdum pro 
Ventre: Saasom naar En er met sive Drucken: Honnaa breste 
I-laat / 7. e. Hand er Met / Item hand kand icke meere. 

Jasse kaldis en Hare. 

Jaa / i. e. Hos saasom lat meg liggie jaa deg / i. €&. Lad 
mig ligge hos dig / sive slippe til dig / vide Jaasvefue. 

Ildfoim / sive Eild-Fom / kaldis det huide støff / som Fal- 
mer paa vdbrente gloder / huileke henblæsis som støff / oc vn- 
dertijden maden / for skidne Kaacke / sonderlig Søbe-Mad. | 

Immer / kaldis et Slags Siofugle / Nesten saa store som 


S. 57. Ildqiærs Meniske: Ordet finst inkje hjaa Aasen eller Ross. 
Men ei ordsamling fraa Robyggjelaget fraa slutten av 1600-talet hev Eld- 
giers-Mannæ, illgjerdsmann, gin. illgerdarmadr. Og ordet liver enno i 
Sætesdal og Lisle-Tovdal (:lljersmann'e). Njaa *Ordsamling fraa Robyygje- 
lagete« s. 13. 

Tlaat, n. er vanlegt ord i Sfj., og det vert stundom no og bruka 
paa skjemt pro ventre:, um magen. 

Jasse: juse, n. er inkje reint framandt, men hare er no det vanlege 
namnet (Askvoll). | 


Jaa: Like eins enno i dei indre bvgder i Askvoll. I utbygderne 
er ordet umbyttet med hos. 
Eild Fom: No baade eldfom, n. og meir aalment eldfjöm (Askvoll). 


S. 58. Immer: No ymmr, f. urinator imber Gunnerus 1761 (= colym- 
bus glacialis Lin. 1766), Held seg til havs. Kjem ho uppunder land, so 
varslar det feigd ”Bulandet) Aasen hev imbre, m. fraa Vestlandet og 
ymmer og hymmer fraa Nordland. Dilike former hjaa Pontoppidan, Gun- 
nerus, Strøm og Briinnich. Gin. himbrin. n. 
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Gies / sigis ickun engang om Aaret at sette sin Foed paa Lan- 
det / nemlig udi den Vge for Juel / huileken derfore aff de 
gamle Norske er kaldet Immervecke / sive Imer-vge. Oc maa 
same Fugle uden tvil vere Haleynones sive Isfugle. om huilcke 
der skrifuis / at de udi de 7 Dage for Soelhuerff / oc 7 Dage 
efter / (huilcke Dage kaldis Halcyonides) vdlegge deris Vnger 
i Haffuet / lidet større end en Spurre / i farffuen Himmelblaa / 
med grønt oc graa beblandet. (Som oc hart ad Immerens 
skickelse er paa Ryggen / dog huid vnder Bugen /) Bygger 
paa de høyeste Klipper i Haffuet / oc gior sin Reede aff de 
Fiskis Been / som hun fortærer. Ut refert M. NICOLAUS 
MICAELIUS, Pastor Ecclesie Holmiana in Calendar. suo 
Oeconom. | 


Immerie / kaldis den heede Aske paa Fyrstedet / som med 
Gløder oc alt Ragis sammen om Aftenen. | 

Inckie-Vette / :. e. slet oc aldelis intet. 

Jorddøn / i. e. Jordskielff. Item Siødon / vide sito loco. 


Jockul / kaldis en Huusjgel / som i skarp frost Fryser 
under Draaber / oc Dorffvalds Neffuer. alias Tele-Drap. 

Indballe / er at Indvickle sive indsuobe sig. 

Jungie kaldis de Knifue mand faar Mad med. 


Jype / kaldis de røde Bær / som voxer paa Hybentorne / 
naar Rosen er aff falden. 


C. J. meiner at Immervecke kjem av fuglenamnet Immer. Falk og 
Torp held og fyre at det er samanheng millom desse tvo ordi, men soleis 
at det er fuglen som hev fenge namn etter imbredagarne, for di han serleg 
viser seg under land i den tidi (Etymologisk Ordbog I, 328). — I Ask- 
voll hev dei no ymrevika, ymredaganne, ymrelaurdag, ymresøndag. Nyn. 
imbredagar, gin. imbrudagar og ymbrudagar, fraa angelsaksisk ymbren- 
dagas. Ordet gjeng attende til munkelatin quatember, d. e. (jejunia) 
quatuor lempora, dei fire fastetider. I gin. bruka dei imbrudagar um 
alle fire fastetiderne, ei i kvart fjordungaar; men i nyn. hev namnet 
imbredagar berre halde seg um ei av dei, den som fell i vika fyre jol. 
— Den boki som er nemnd er Nils Mikkelsen Aalborg: Husholdnings- 
calender, Kbh. 1622 og fl. utg. 

Immerie: Les immerje:?) d. e. eimyrje, f. 


S. 69. Jorddøn: jordøn'e, m. og jordun'e, m. (Bulandet). 

Jungie: Like eins enno; jungje, m. (Bulandet). 

Jype: Nojupe, f. (Bulandet og andre stader. Um uttalen jype finst 
i Sfj. torer eg inkje segja. 


N.59 


8.60 
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K. 


KAIld / kaldis en gammel Staader. 

Kangel kaldis en Quist / som mange Ber henger sammen paa / 
Item qvod Klase. Saasom Tyteber Kangle / Rønneber Kangle. 

Kangle / alias ævle om en ting: Saasom: Lomen / der 
Kangler om gaat Vær / naar hand raaber Tørckeraff. Men ellers 
naar hand venter Regn / raaber hand Va-Vatten / Va-Vatten / 
2. e. Mand skal snart vær i vætn sive Vand. 

Kaltræ / kaldis det træ i Skoven / som er sprengt af Vand 
mellum Margen oc træit / Træit dog udvortis fersk oc Roden 
deslige / oc Margen eller Kallen inden udi undertijden aff Vand 
forraaden. Huileket træ forsogis først / med et Øxe Hammer 
slag / førend mand Hugger oc Arbeyder derpaa forgiefuis. 

Karleye / kaldis oc Metaplioric: En Siø-Orm / aff det 
hand udmatter den hand vil omkomme. 

Kayer / kaldis Alker i Dannemarck / oc Kraakekoin kaldis 
Raager. 

Kaast / kaldis Dyden i Melek / i Malt / Item krafft i 
Mun-Gaat oc andet. 


Kangel: ein kraangel, ein berkraangel Bulandet); ein kongel, ein ber- 
kongel, i konglevis (Melvær). 

Kangle hev eg inkje høyrt i Sfj. Etter utgreidingi hjaa C.J. skulde 
ein helst tru det var kjangla, v. kjekla, kjava, trætta (som Aasen hev 
m. å. fraa Sfj.); men etter det dømet han kjem med, so kann det likso 
væl vera eit onomatopvidticon, som kakla og kokla og andre slike ord for 
fugle-læte. 


S. 60. Kaltræ: Dette namnordet hev eg inkje høyrt i Sfj., men eit 
adj. kalen: kalin ve. halvroten ved (Bulandet). Venteleg finst der tilsva- 
rande namnord og. Ross hev kal, n. og kale, m. fran Nordmøre um sur 
eller halvroten ved inne i ein trestomn. 

Karleye: Ein kann sjaa at C. J. hev kjent korlægje, n. i den van- 
lege meining og: senglege av sjukdom eller magtløyse. Eg hev inkje 
høyrt ordet i Sfj. 

Kaye, f. er inkje det same som alke (alca foørda Lin. 1766), men = 
dansk allike, colaeus monedula Lin. 1766. 

Kraakekoin: Dette namnet er visst ukjent no. Men Ross hev ramn- 
konn, n. fraa Askvoll um blaakraaka, kornkraaka, da. raage, Corvus 
frugilegus Lin. 1766. 

Kaast: Aasen hev kost, m. »Kraft, gode Egenskaber; især om Kraft 
eller Fedme i Fødevarer, helst i Fisk: (Nordre Bergenhus", Gin. kostr, 
m. vert bruka like eins (Fritzner under kostr 9 
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Kaal Orme sive Kaalmacker / siges at foraarsagis in Julio 
& Augusto paa Kaalen aff det wtøy / Marifluer sive Mari-Høner 
setter der paa. 


Ellers bercttis aff Troverdige / at de om Vinteren sidde i 
Novend / oc Tagen | paa Husene / oc føre et Huus paa sig 
med mange Leed paa. Ligesom Laarskinner / eller Armskinner 
paa it Harnisk. 


Kavler kaldis det Fyrrebarck eller Enebertræ / som er 
fast giort paa en Nod / at oppeholde den i Søen for Fisken / 
at den icke udkommer. 


Klubbetaaug / kaldis det Recb med dubbel paa / som er 
fast giort i Kaulerebet paa Noden / huileket Klubbetog Fiskerne 
søge strax til / naar Noden er udkast / oc Verge dermed for 
Fisken / indtil Noden kommer i Land med HErrens Vel- 


signelse. 


Kliaa sive Kliaasteene kaldis de Steenc / som er fest paa 
Grunden / af en Nod / at det skal snart siuncke for Fisken / 
cellers brugis samme Steene til opstaa Væff / neden ved Gulffuit 
paa Varpen / sive Renne Garnit / at det er stifft oc stragt / 
at igiennem drage i Sletten. 


Kati kaldis en Kiel. Vnde Katle Botar / en Kieltring. 

Kena / er at Faste forlenge om Morgenen. Saasom Lat 
hand komma te Bortz / hand kena / i. e. Vansmecter aff 
Hunger. 


Kinne er at Kierne Smør. Item kaldis oc Kiernen i sig 
selff.  Hinc Kin ambar / det Kar som Rømen sanckis udi. 


$. 61. Klubbetaaug: Det er mange klubbetog i ei not. Dei er feste 
i kavlefellingi, og so er det bunde treklubbor paa endarne til aa letta 
noti med (Bulandet). 

Kliaa, Kliaasteene: Det er uvisst um ordi tinst i Sfj. no. Aasen hev 
kljaastein og klaastein fraa Nordhordland, og Ross klaa og klanstein fraa 
Lom. Sjaa og Alf Torp i »Maal og minne: 1913, s. 24. 

Katl: Dersom denne formi hev vore bruka i nom. sg. 80 maa ho 
la vorte førd yver fraa dat. sg. eller fraa pl., liksom den sætesdalske 
formi ein kasle (Gin. ketill, dat. katli, på. katlar) Men no segjer dei ein 
kjel å Askvoll, og det er vel inkje umogelegt at C. J. kann ha sett upp 
Katl etter gen. pl. i Katle Botar. Aasen hev og katlebotar, m., fraa Nord- 
hordland. 

Kena: kjene, v. svelta og tyrsta so ein mest vil gaa til. Aalgjengt 
ord i Askvoll, og visst I heile Sfj. 


S.o1 
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Kiærald / sing: num: Kaldis et Kar sive Kop / mand leg- 
ger noget udi 

Kiorold plural: num: Ere mange Kiærald. 

Kievle / kaldis et runt tre 3 quarter lang / med mange 
udskaaren Skramer langst ad / huormed udtrillis Fladbrød. 

Kierterak / kaldis Lysegarn. 

Kiæse / kaldis Løberen aff en Kalff / 

Kiel Oest vide Drafle. 

Kipat / er et Bidtzel oc Kiorfram er en Suobe. 

Kipare / kaldis en Tønde Smid sive Bøker. 

Klampe / kaldis en gammel Hest / som er udbrugt. || 

Klep kaldis en Sten hengendis udi et Recb / sive Lær-Rem 
gicfiem Beitskien / uden eller inden ved Dørren / som drager 
Doørren igien. alias 

Klep kaldis et Træ med en Jernkrog paa som Fiskere hug- 
ger i stor Helleflynder / eller anden Fisk / oc den inddrager i 
baaden. 

Kleg kaldis en Brems sive Hestebi. 2. 

Kline er at legge Smør paa Brød. Item faa sig Duelig 
mad Hinc Klinebror / den som kand pgiøre ret med sin mad. 
Item med sin Øl / oc tage en veldig Lud hid. 

Klining kaldis tre eller firefoldig samenlagt, Fladbrød med 


S. 62. Kiærald, Kiorold: Her skil C. J. greidt millom formerne, 
og ein kann sjaa at ljodjamningi hadde kome inn i pl. kiorold alt paa 
hans tid. Det er like eins enno: kjerald, n., pl. kjøreld (Holmedal, Bu- 
landet. Gin. kerald, n., pl. kerold. 

Kierterak: Like eins enno; kjerterak, n. ljos-veik (Askvoll). 

Kipat og Kiørfram er skjemtord som inkje vert bruka no, det eg 
veit av. 

AKipare: Dette laagtyske laanordet maa ha kome inn med hanse- 
atarne i Bersen (Laagtysk kiper og kiiper). Aasen segjer at det vert ut- 
tala kiper, med einstavings tonelag; men etter C.J. ser det ut til at ordet 
alt paa hans tid hadde fenge den fornorska formi som det no hev i Sfj. 
og andre stader paa Vestlandet, kjipare, m. med tvostavings tonelag 
(Bulandet). 

Klampe: C.J. hev nog høyrt ei klampe um ein gamall stiv hest; 
men noko vanlegt ord for gamall hest hev det visst aldri vore. Det er 
det i alle fall inkje no. — Etter den plass ordet hev i rekkja kann det 
inkje vera misprenta for Kampe, d. e&. kampe, m. 


S. 63. Klep: klepp'e, m. vert inkje bruka no um dør-lodd. 
Alinebror er ukjent no. 
Alining hev vorte samandrege til klinge, m. (Askvoll). 
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Ost oc Smør imellum. Item tagis undertiden for et slag under 
Øret / huileket icke er nær saa gaat. 

Klingetrast kaldis en Ring Drossel. 

Klop kaldis en lagt Bro udi en Myr / sive Oføre aff Helm- 
inger. Item ofuer Elfue at Ride paa. 

Knict kaldis et Træ udi en Plog. | 

Koeff kaldis Gammel Hoste. 

Kohogin kaldis den som haer et sind om Afftenen / oc 
andet om Morgenen. 

Koelne / 2. e. Blifue Kaald. Saasom Maten koelner. 

Knepte er at Krympe sive forvelle / saasom Knepte Huder 
i Barck. Item Knepte Kalffue Korg. vide Alm. 

Koille sive Dyrkollie kaldis en Hind / aff det hun er 
Kolled. 

Kolle alias: Kaldis en Jernlampe / Loddet udi en stor 
Jerngrefue / er skicket Dyb oc Rund: bliffuer hengt udi Røg- 
stuen i en Hielm / Høigt / saa alle i Stuen kand See ved den 
at giøre deris Gierning. Er Feed om Vinteren / oc Mauffuer 
om Sommeren. 

Kollebaat / kaldis et Hengendis udgrafuet Træ / som en 
Øse under Kollen / huorudi Lysen rinder / naar Vegen byrtis 
frem / at det icke rinder eller drypper i Hoffuedet paa Børn / 
eller Folckens Kleder. 

Kobbe kaldis en Sælhund / aff huileke | tuende engang laage 


Klingetrast: Hallager hev klingetrost, som vel er teke her ifraa. 
Ordet er visst ukjent i Sfj. no. Venteleg er det rett som OC. J. segjer, 
at det er namn paa ringtrasten, fturdus torquatus Lin. 1766, for det er 
den som er lettast aa kjenna ifraa andre trastar. Men Ross hev klinke- 
trast fraa Sunnhordland um maltrasten, fwdus musicus Lin. 1766, 


S 64. Koeff: kov, n. Aalment. 

Kohogin: Ordet finst og s. 123, og er stava like eins der, so det 
kann inkje vera misprenta. Es hev inkje funne det att i Sfj., so eg veit 
inkje noko nærare aa segja um bruk og tyding. Men det maa visst vera 
same ordet som Aasen kaahugad, adj. (Nordre Bergenhus), ei sideform til 
kavhugad. Paa Voss segjer dei kaohuga, 8o kanende huga, og fraa Ytre 
Sogn hev eg fenge uppgjeve formi kaohugjen, adj. 

Knepte: knefte, v. kreista; »knefte safta or bera: (Bulandet). Lengst 
inne i Dalsfjorden segjer dei knepte. 

kolle: kole, f. og kolebaate, m. er aalgjengde ord. — >Er Feed om 
Vinteren oc Mauffuer om Sommeren: hev OC. J. fraa ei gaate: :Kvat er 
dat som er heitt og feitt um Vetren og kaldt og armt um Sumaren?: 
(Kola). W. F. K. Christie: Norska Gaator. Bergen 1868. Nr. 56. 


NS. 64. 


8.65 


NS. 66 
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paa et skiær Tet under Land / oc deiem Giested en Biørn 
same gang formedelst Hunge: oc Vinterens Haarhed / Der at 
Biørnen med sin Labbe den ene tillegger / Åntaster de hannem 
begge / oc sleber ham med sig ad Søen; oc lærer Biørnen baade 
at sømme / oc søge Frukaast / saa hand maatte bliffue paa 
Steden. Oe af Neruerende Fiskere / som saae der pna / bleff 
siden optagen oc Hiemført. 

Korsgies / er et slags hvide Siøfugle met rød Neb / som 
et Ande-Neb / haffue et sort Kors paa Ryggen / oc en sort plet 
paa Hoffuedet. Dog nogen skilfimis er mellum Hannen / oc 
Hunnen. 

Korcke / kaldis et slags tilbereed Farffue / mand Farffuer 
brunt oc røt med / oc bereedis saanledis: Mand tager oc skra- 
ber det huide tøy / (som er som en Mosse) paa serdeelis Bierge 
oc Steene | oc legger det paa en Bagsted Helle at tørris. Oc 
siden paa et Bord eller Bagsted fiel / Rullis oc Gnies med et 
Kiefle / smaat som Miel / siden leggis det i et Kar / oc offuer| 
stenekis med Menniske Vand huer anden eller tredie Dag / oc 
skal staa i Varm Huus / eller oc Varm Ildstue / udi tre Vgers 
tid / saa for andris det til røt. Oc skal midler tid flittig actis 
oc offuer Hylles med et Linklede /at Fluer icke dertil komme / 
oc ey staar i huer Mands Øyen. Merckis at vere ferdigt oc 
tienligt til at farffuec med / naar det bider paa Neglen / oc der- 
paa siunis / same til bereed Korcke bliffuer giort runde Kager 
tørred / oc siden solt 4 for 1 8. 

Kodde er et hiunde / eller en Hofuit Dyne. 

Kacke-Tore / kaldis en gammel vduerpet Høne. 

Klunger kaldis Hyben torne. 


S. 65. Korsgies: krossgaas, f. er litt mindre enn ei graagaas (Bu- 
landet). Det er vel helst tadorna tadorna lin. 1766; men elles hev eg 
inkje fenge fullviss greide paa det. Namnet finst inkje andre stader, det 
eg veit. 

Korcke: korkje, m. ein steinmose som dei litar brunt med (Brem- 
anger i Sfj.). Etter Aasen er det bleikraudt som er korkelit. Pontoppidan 
segjer um denne mosen: »Den kaldes her Korke, og farver heel vel baade 
rød og bruun Vadmel« (Norges Naturlige Historie I, 238). Færøysk korki, 
skotske bygdemaal corkes, fraa pl.irsk corcur, og det att fraa lat. pur- 
pura. — Bagsted Helle: bakstehelle; Bagsted fiel: bakstefjol. 

8. 66. Kacke-Tore: Ukjent. Kacke- er herming etter høne-koklingi. 
Sml. at Tora elles og vert bruka i norske bygdemaal til utnemne eller 
skjellsord: ei fuygetore, ei galnetore, sokketora (Ross). Sml. Kakketoola 
hjaa Ross under Tola. 
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Knultra er Knabred sive V-jeffet. 

Krack / kaldis et forsede / sive en Løsbenck / Hinc Koin- 
krack / er en Trapped benck / sive Stie / at føre Korn paa 
Støure om Høsten. At det aff Vinden snart kand tørris. 

Krus kaldis en Potte. 

Klufft / kaldis en Strø-Gaffel. || 

Kringtole / kaldis en Quern / Hinc qvæq; vide so loco. 
Stytte-stacken Dantza / aa Kringtola qva; Ettekom / ho laainge- 
sløe / git kvat da var. 

Kruek i Kraa / kaldis en gammel udbrugt Kiele / hensat 


aff Veyen / oc giør intet vijdere gaffn / siges oc Metaph. Om 
gamle Kiellinger. 


Knøsk / kaldis det tonder / som er Søen aff Birckesop / 
saa lenge det blifuer Mør / oc siden banckis oc Terskis / at 
det blifuer som en Svamp / siden leggis det paa en flint / oc 
slais derpaa med et Staal / saa fatter det den Ild aff Flinten 
gaar / oc kand mand bekomme saa Ild. 

Kroeckheit :. e. Vnderfundighed sive Tresked. 

Krake / er et forferdelig slags Siøtrol / siges at opkomme 
undertijden paa Haffuet i stil Vær / som et Blint Skiær der 
Siøgangen i Fiære Sø / offuer gaar oc Affalder / under Neden 


Kluft: Smi. kluft, f. og kluftreka hjaa Ross. 


S. 67. Kringtole, Stytte-stacken og laaingesløe er gaate-ord. Men 
sml. krinfole, m. svirrebasse (Ross, fraa Swt.) Denne gaata her er vida 
kjend enno. Christie hev henne ord for ord like eins: 

Stutte Stakken dansad, 

og Kringtola kvad, 

etter kom ho Langesløe. 

Gjet kvat dat var. 
Løysingi er: kverni som mel. Stutle stakken — skaketeinen, kringtola = 
øvre kvernsteinen, langesløe = sloket, vatsrenna. (Norska Gaator, nr. 32) 
— Det kann nog vera at C. J. hev skrive kvad med qva, — han skriv 
ofte qu eller qv for kv; men det maa vera prentaren eller korrektur-lesaren 
i Kjøpenhamn som hev gjort ordet til latin. 

Kruk i Kraa er skjemtord. 

Krake: Aasen tvila paa um ordet var kjent paa hans tid (»maaske 
brugel. i Nordland:). Men i Sfj. liver det i segni den dag i dag; krakje, 
m. (Bulandet — Kraken er nemnd mange stader i gamle skrifter, mest 
umstendeleg av Pontoppidan. Han skriv tolv sidor um »Kraken eller 
Horven det største Dyr i Verden: (Norges Naturlige Historie II, 340). 
Dette fabeldyret vert og kalla Aorvi eller sjøhorvi, og det er visst det 
same som gin. hufgufa, f. (Sjaa serleg Gunnerus: Critiske Tanker om 
Kraken, Søeormen og nogle flere Vidunder i Havet, i Norske Vid. Selsk, 
Ny Samling I (1784, 1—44; Fritzner: Ordbog * I, 686; Amund Helland: 
Nordre Bergenhus amt I, 660). 


S.67 


8. 68 


8.69 
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skal hand vere  skabt som en Harfuc / med mange grene / 
som en Mandæter; dog anderledis efter Quantiteten / udi samme 
Tægger skal hand oc hafue den mact / at naar hand fester 
dem udi et Skib / det da med Top oc Taul / skal ham under- 
folge. x. 

Krøike-Va / kaldis et slags Fiske instrument med 4 Angler 
støbt fast i Blv / oc siden Krogactig lauffuet med hengendis 
Ågn offuen ofuer / huor med om Natten jdelig jagis dersom 
fisken er mangfoldig / huileken naar hand tager effter det Silde- 
Agn / der henger offuen ofuer da med samme Angler i Lifuet/ 
Hofuedet eller andersteds festis / hand oc blifuer fangen. 

Same Fiske Redskab kand intet hindre Fiske Riet / som 
mange Afvind singe meene / formedelst Fisken skal bliffue skam- 
feret / der icke bliffuer fangen / ligesom Dyret der bliffuer 
icke Skut til døde. Thi der kommer GVds Velsignelse Aar 
efter Aar paa samme sted / dersom Krøkeva haffuer verit brugt / 
saasom i Bremanger ved Kinden oc andensted / endog der bliff- 
uer / (som trocligt er)! mange Fiske skamferede oc døde / 
som aff andre*Fiske dog bliffuer fortæred. Oc hindre Platzen 
eller Grunden / eller HErrens Veisignelse indsending / huor 
hand vil. 

Kuskiel ere et slags huide Skielfisk / runde som et Eg / 
med Ryneker offuer hin anden / i Kors dragen uden paa / oc 
slet inden i en part ere noget aflange slet uden oc inden / 
huileke slaais sønder med skiel oc alt / oc ofuer ristes aff en 
Leer Pose udi en glib / at fange Mort oc smaa Hvillinger med. 


Ku-Vnger er ct andet slags huide oc graa / smaa oc Rund- 
actig Skielfisk / lige som Sneigle Huus / huileke flytte oc sette 
sig i Flø-Maalet / oc høyt offuen for paa Klippen. De hvide 
mod Norden Vind. Oec de graa ocsaa opflytte sig i tusinde tal 
mod Regn. Slud oc V-uer. 


8.68. Krøike-Va: Namnet er ukjent noi Askvoll. Men gogni er vel mest 
det same som dei no kallar rykke, m., so nær som at rykken hev berre 
tvo onglar innstøypte i bly. Er det berre ein ongul, so kallar dei det 
pilke. m. (Bulandet). Aasen hev krøkje, fraa Nordland um fiskesnøre med 
tvo onglar. 

Kuskiel: kuskjel, f. skal vera store blaaskjeljar (Askvoll). Isl. kuskel. 
Aasen skriv kuvskjel. 

Ku-Vngar: ku-unga er inkje ukjent, men no kallar dei desse skjel- 
jarne for kukkelura m. pl. (Melvær). 
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Krøttel kaldis et Creatur. Hinc Krutlakrøttel den som 
sysler udi Huuset saa sactelig for sig selff / oc giør allehaande 
smaa ting / saa sactmodelig oc eenlig. | 

Kummar kaldis Knopper paa adskillig trær oc Vrter. 

Kus / Kus / Kus / sive Kusseban / raabar Budeyer / naar 
de kalder ad deris Smaa-Kalffue om Sommeren i Marcken at 
gifue dennem at Dricke. Hince: En to eller tre Aars gammel 
(vie / kaldis en to eller tre Aars gammel Kusse. Oc ellers 
lige som den er stor til. 


Kule kaldis et rund udgrafvit Drickekar / eller gede Melcks 
skaal. 

Kare kaldis at Ragesammen / sive Skrabe i haab. Saasom: 
Kare gløer sammen i Ovnen. 


Kabrete er et slags tyck Velding. Som saaledis bliffuer 
giort / mand tager den ofuerblefne Vnderstand / som bliffuer 
ved Bonden i Kiælen / effter mand haer giort Rørost sive 
Skiør-Ost / oc holder den offuerstaaendis Møsse / aff samme 
understand sive Grumser / der ligger paa Bonden / huileke 
mand foruarer udi en Bøtte indtil mand gior Søod-Ost / saa 
tager mand den Søde-Osts | Møsse / oc for"* Vnderstand oc 
syder den til samen indtil det blifuer jefnt / som en tynd Vel- 
ding / oc setter det saa hen / oc siden spises til Arbejds 
Folek. 


Kloseeg kaldis en Regnsky paa Himmelen / sive Flo / som 
inddrager aff Haffuet til Lands. 


Krøttel: Uttalen er den same enno; krøtel, n. Eit vesalt krøtel vert 
og sagt um folk. Fit krutlakrøtel, ein som gjeng og tuslar og sig so smaatt, 
ein som det inkje vert noko med (Askvoll). 

S. 70. Kus, Kus, Kus er vanlegt lukkenamn paa kalvarne no og 
(utt. kuss). — Kusse: Like eins no Bulandet). 

Kule: Aasen hev kula, f. um ei liti skaal (Utan heimfesting). 
I Sfj. hev eg og høyrt et smørkule, ein rund svarva kopp til aa hava 
smør i (Askvoll). 

Kabrete: Eg hev inkje funne att dette ordet i Askvoll. I Sætesdal 
er kabrette væl kjend, og i Sogn kabresta, f. 


S. 71. Kloseeg: Dette ordet hev Aasen inkje funne att. (Sjaa Norsk 
Ordbog s. 974, der han nemner det etter C. J.) Men Ross hev det fraa 
Sfj. og Ytre Sogn. Og det er livs livande den dag i dag; hlöség, n. 
tjukna paa himmelen, helst med snøslette i: >han kjæm'e inn mæ eit 
klosegs (Bulandet, Melvær). Ixl. klösegi, m. lange skyer. 
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Kløff kaldis en byrde hengt udi en Sale paa huer side aff 
en Hest / hand aff Fielden neddrager oc bærer. Vide Meiser. 


L. 


LAff / kaldis de huide Haar / som voxe paa gamle Bircke 
trær / skicked som huid Skeg paa en gammel Boickie. Gifues 
til Fields smaller oc Vinteren til Noens / oc voxer icke paa 
unge Birck. Eller andre træer / uden paa Furretræer. 

Laxetijt / er en Fugel / skabt som en Erle / oc lader 
sig see mod den tid / oc all den stund at Laxen rinder / oc 
icke sijden. 

Lange-Sløe / kaldis det Querne-vand / der løber igiennem 
slaget til Quernekallen / oc kommer Quernen at gaa / vide 
Kringtola. 

Lainge-Suik / kaldis en Orm. 

Landsynna kaldis Sydost Vind. Oc Landsø / Sydost. 

Landkolle / kaldis ct Kar der settis for Sengen om Nut- 
ten / i steden for et Becken. 

Leit / i. e. ofuerseet. Item Let 7. e. farvet / saasom Rou- 
Leet Klæe / i. e. Rofarffuet Klæde. 

Leite / kaldis en slet Plan / paa høye eller Backer. Item 
paa Field / mand kand see vijt i Marcken. 

Lekend / kaldis en Lencke. Item kaldis oc et træ / 


Ladxetijt: Laxetite (Lillienskiold 1698; etter Schaannings Norsk fugle- 
register). Aasen hev laksetita, f. (Vestlandet), laksetitre (Sunnmøre), laksa- 
titer (Nordhordland;, actitis hypoleucos Lin. 1758. Eg hev inkje høyrt 
namnet i Askvoll. 

Lange-Sløe: Ross hev sløda, f. vatsrenna av ein uthola stokk (Agder). 
Sjaa elles under Aringtole s. 67. 


S. 72. Lainge-Suik: Dette ordet hev eg inkje funne i nokon saman- 
heng. Men det maa vera anten eit gaatenamn, eller helst eit tabu-namn. 
Den trui liver enno i Sunnfjord at det er faarlegt aa nemna ormen med 
sitt rette namn. I Viksdalen var det ein gamall mann som var med ein 
gjætslegut ute i marki. So kom guten til aa tala um at han var rædd 
for orm. Men daa dreiv gamlingen til honom under øyra, og sa at han kunde 
nog vera rædd naar han tala so uvarleg. Han skulde kalla ormen for 
trolle. — Dette gjekk fyre seg paa 1900-talet. (Sjaa og Magnus Olsen 
Stedsnavne-studier, s. 26. Suik er vel helst svig, n. svige, vidje. 

Landkolle: Kjeraldet er kjent under same namn enno; landkolle, 
f. (Askvoll) = gin. hlandtrog, n. Ordet finst inkje hjaa Aasen eller Ross. 

Lekend: leikjende, n. er bruka mange stader, ottast um kvervel i eit 
lekkje, sverkel (Sjaa Aasen). 
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som et Led paa et Skiul slagen / som leggis paa Lyren om 
Natten / i huileket Lekend der henger en stang / at løffte 
Skiulet ned med / oc op. 

Lem kaldis et Lofft i et Huus. Item Leel kaldis oc det 
samme til foer. 

Loqva i. e. Alligevel. 

Lo kaldis det indsamlet Hø oc Halm / som | giffues Fæ 
om Vinteren. vide Staal. 

Ley sive Straak / kaldis en Almindelig / frem Reysendis 
Vey til Vands. 

Liist :. e. siunis saasom: kort Lijst deg darpaa. i. e. Huad 
siunis dig derom. 

Lemelder / kaldis Fender / som siges at regne aff 
Himmelen: Huileke ere skadelig Creature i Ager oc Eng / ere 
plettelig / oc dunede som Gieslinger / store som Muldvarper med 
fire been / oc hafue rumper / some de Bide fra sig som andre 
Hunde / naar mand med en Kiep sticker at dem. 

Lij-Ve / er at vere stille sive roclig / siges rettelig om den 
sted / huor Vinden i blest icke tager. Saasom: Her Live i 
Backe / Item naar Seglet paa Baaden mellum Flagene henger 
stille. Da siges det oc at Live. 

At Live seg / kaldis at skone sig paa Arbeyde / den som 
er Lad. 


Leel er ukjent. 

Loqva: Denne formi er ukjend no; men ein tarv inkje tvila paa at 
C. J. hev høyrt henne. For nettupp i desse strok av landet hev advetbet 
vel fraa gamall tid havt ei sideform val. Soleis stend det jamt ual for 
gin. vel i ei avskrift av landslovi som er skrivi ikring 1320 i nordvestnorsk 
maalbunad. (Sjaa Hægstad: Vestnorske maalføre I, 119), Vokalen i -val 
hev so drege 7en i lik- etter seg eit stykke paa veg, til lokva(l). Det 
maa vera ei dilik form som i Indre Sogn hev vorte samandregi til loll, 
lell. I Ulvik i Hardanger finst formi låikva, som Ross samanliknar med 
Loqva her hjaa C. J. 


S. 73. Kort Lijst deg darpaa: darpaa er inkje egte bygdemaal. Det 
skulde vore: Kort Lijst deg paa da. Det refleksive verbet litast, synast, 
tykkja (av lita, sjaa) vert bruka i Sfj. enno, men det krev no personlegt 
subjekt: »Kor list du da?+ »Kor list du haanaa (hinne)?« (Askvoll. 
Litast hev ofte same meining som lika, og desse tvo ordi vert difor lett 
blanda saman. Soleis segjer dei og: >kor likst du haanaa?< (Melvær). 
Aasen hev: >Kor list du paa honom ?<: I gin. hadde litast same syvntak- 
tiske stoda som hjaa C. J. »hversu lizt Dpér å mey pessas. 
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Luntvoren er Vnderlig tilsinds. 

Ludde kaldis en Siofugl / med styt rød || Neb / huid under 
Bugen / oc i Rumpen som en Teiste. 

Løffte foten: Qverola est in procos fines Vercundiæ tran- 
seuntes.  Saasum: Eg ville fulla gienne liggie / jam honnaa 
Askild i einaste han er so Galin te løffte foten. vide Aabuen. 

Loup / sive Smørloup kaldis det Barck / af Rønnetræ eller 
Lindetræ / som er rund aff træit tagen / oc med Lindebast 
samenbunden / huorudi ladis det Landskyld Smør / oc Ydes 
Aarligen. 

Lyckel kaldis en Nøogoel. 

Lystel vide Skottel. 

Lyde / er at brende Domt. Saasom Liusct lyger: i. e. Det 
vil icke vel brende. 

Lyr / kaldis en Naturlig sød Fisk / sønderlig naar den er 
Bocknet sive halfftor. 

Ly / kaldis Folek. Saasom: Myeken Ly / i.e. Mangefolck. 
Item Vng lv / 2. e. Vnge Folck oc Børn. 

Lyse / kaldis Tran. || 

Lasa i. e. Vsel / Nogen sive Reffuen. 

Larvete kaldis idem qrod Tiæffsæte. 


M. 
MaAafaa kaldis forgicffuis. 
Mate-Drye / kaldis Maaltids forhaling paa Reysen / i det 
mand forhaler sin Mad fra et Nes til et andet. Hinc Leinge 
keria Vert ey Matedrye. 


Luntvoren: Like eins enno; luntvorin, adj. tykkjegod, lunutt, usæt- 
ande (Bulandet, Melvier). 

Ludde maa visst vera misprenting for Lunde: lunde, f. som er det 
aalgjengde namnet i Sfj. paa fratercula arctica Lin. 1958. 

S. 74. Lystel: Dette ordet finst korkje i nynorske eller gamal- 
norske ordbøker, og inkje hev eg funne det att heller. Og ukjent er det 
i grannemaali med. Men det ser endaa ut til aa vera eit gamalt norrønt 
ord: nyn. ljostel, m., gin. *ljostill, av ljøsta, v. slaa, stinga. — Side 106 
fær ein vita at lystel «der misprenta til Lystet) var ein skutel eller harpun 
til aa fanga kval og sæl med. ' 

Lyde er misprenting for Lyge: »ljøse lyge: (Askvoll) Sml. Aasen 
ljuga ?, svigta, klikka, trjota. 

Ly: ly, m. og ungly er vanlege ord i Sfj. enno. 

S. 75. Lasa er adj. f. »ho æ lasa<; :han æ lasin< (Askvoll). 
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Mate griaal kaldis jdelig æden / sive lyst altid at æde. 

Madhefft kaldis den Mad / som er tienlig at Vercke oc 
Handtere / saasom Madheft Sild / naar Silden er saa stor / at 
mand den kan Vercke / oc icke er alt for smaa som Blasild. 

Maasefut sive Mase-Skid / er et slags Strandfugle / soert / 
graa / sort paa Hoffuedet / oc en huid ring om Halsen / haffuer 
deraff sit Naffn / at hand jager effter andre Maager / indtil de 
maa gifue deris V-reenlighed fra dem / huilleket hand fortærer i 
Luften / leffuer ellers aff smaa Fisk oc smaa Korsetrol / som 
andre Maager. 

Maaser ere atskillige slags / der ere Graa-Maascr sive 
Skaar-Vnger Lyng-Maaser / Himmelblaa sive Skyblaa / sorte 
paa Ryggen / med gul Neb oc Fødder. Item svartbager sorte 
paa Ryggen. Item Sæinger / som haffue en sort pleek med 
Øret. Disse slags ere icke gierne til om Vinteren / men hafue 
deris visse tid at fare bort / oc komme igien udi: Alias 
er et slags Maaser / som er til Vinter oc Sommer / huileke 


Mate griaal: Aasen hev matgraal, m. fraa Vestlandet og Trøndelag 
under graade). 

Madhefft er adj. n. mathævt, tenlegt til mat. >Dinne mortinn æ 80 
smaa han æ kje for væl mathæv'ex (Bulandet). 

Maasefutl, Ma[a]se-Skid: Gunnerus nemner baae desse namni; men 
det siste hev han fraa C. J.. og kann henda det fyrste og. (Det Trond- 
hiemske Selskabs Skrifter IIT (1765) s. 109). Dei er ukjende for Aasen og 
Ross, og eg hev heller inkje funne dei att. I Askvoll kallar dei no fuglen 
kju.jo, m., stercorarius parasiticus Lin. 1766. 


S. 76. Manaser: Dei fleste av desse maase-namni finst enno i Sfj. — 
Svartbak'e, m. (Bulandet), gin. svartbukr, larus marinus Lin. 1766. — Sæing 
hev vorte samandrege til sæng'e, m. (Bulandet), gin. sædingr, larus argen- 
tatus Briinn. 1764. — Lyngmanse (Bulandet). Dette namnet hev eg inkje 
funne andre stader, og eg hev inkje fenge full greide paa kva det er for 
ein, kann henda larus fuscus Lin. 1766. — Graamaase (Bulandet) er ein 
ung-maase, helst ein larus argentatus eller ein larus canus Lin. 1766. — 
Skaar-Vnger hev eg inkje høyrt gjete i Sfj. Men Knud Leem og Gunnerus 
hev namnet um ung-maasar (Finmarkens Lapper. Kbh. 1767, s. 282 og 
287). Like eins Aasen, fraa Lofoten. Smil. gin. skåri, m. og nyn. skaare, 
ung-maase. — XKret er ukjent i Sfj. no, og det finst inkje i norske ord- 
bøker, og inkje i Schaannings Norsk fugle-register heller. Det maa vera 
eit onomatopoiétikon som isl. kritr, m. og krit, n. murring, surring, til 
isl. krita, v. murra, surra. Fuglen er tvillaust rissa tridactyla Lin. 1766, 
og namnet ei sideform til krykkje, f., som er det vanlege i Sfj. no. (Ret- 
tare Årytje, av gin. krytja, v. knurra, murra). Andre stader paa Vest- 
landet skal han heite krekke, f. (og krekk?), og det er inkje umogelegt at 
Kret hjaa C. J. kann vera misprenting for Kvek. 
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kaldis Kret. Item er oc et slag stor Graamaser / som oc holde 
her til om Vinteren. 

Madstie kaldis at Kaage / sive giøre Mad ferdig. 

Mage heel / er vel til Pas. Item vel kunde fortære. 

Maalløs / sigis: Naar Bonden er løs fra sin Jord / huer 
tredie Aars maale / oc maa da tage den igien. 


Manæte kaldis et slags sliberactig Fisk / som heslig skal 
søge efter Mennisken at fortære / komme i Mangfoldig haabe- 
tal / oc er undertijden Sildfisken til stor forhindring / at de 
huereken kunde fornemme Silden / ey heller kaste effter den / 
endog den Mangfoldig kand staa / neden under. 

Aff den præpareris en sterek forgifft til Rotter oc Muus 
at om bringe. Mand legger den i et Kar / oc lader den staa 
at raadne / oc kommer siden i Talg eller Smor / huileke deraff 
fortære / omkome oc Do. 

Mandtyne-Væjr / kaldis ct Flage-vær sive hastig Vær / oc 
for flyffuendis Storm. 

Manckelous kaldis den som offuergnar andre / saasom: Ei 
Makelouse skalcke ;. e. er Tresk skalek / huis lige icke findes. 


Madstie: matstie, v. (Askvoll). Ross hev ordet fraa Nordhordland 
og Sogn. 

Mage heel: Aasen hev mageheil, adj. frisk å magen, fraa Sfj. — 
»Du æ baade ryggasterk aa magaheil« (de Fine i Stav. Amts Beskr. Norske 
Magasin III, 230). 

Maalløs: Formi maa vera ei fordanskning av maallaus, adj. Men 
ordet er ukjent no i denne tyding, og det finst inkje i nynorske ord- 
bøker. I gin. finst det ein einaste stad, i eit norskt brev fraa 1382: 
Øysteinn Arnason var malalauss Dat sama haust ... vidr øfsta tiunit I 
Kjos (Dipl. Norv. III, nr. 4409; sjaa og Fritzners Ordbog* IL, 627"). 
Malalauss vil her segja: løyst fraa leigumali, I den meining er ordet 
aldri bruka i dei gamle norske loverne, so det kann inkje vera der itraa 
C. J. hev det. -— Det er verdt aa hugsa at ogso det gln. leigumål, n. leigd 
jord, finst att i Sij. i leigemaal, n. jordpart, gard med all den grunn eller 
utmark som til høyrer (Aasen), 

Manæte: »skal søge efter Mennisken at fortære: Her hev ordet 
fenge magt yver tanken, og skapt ein folke-etymologi som er vælkjend i 
vaare davar og: manæte = »manne-etar:.  Manæte kjem av eit gin. 
*marneta, »sjønetle:. 


SG. Mandtyne-Væjr finst inkje å ordbøkerne, og eg hev heller 
inkje høyrt det. Men det kann godt vera eit livande ord for det. Mann- 
tyne, n. mannskade, vert bruka paa Vestlandet, og daa vil ei samansetjing 
som manntyne-ver, n. falla av seg sjølv. 


Den Norske Dictionarium eller Glosebog. 53 


Maaldryck kaldis Kovent sive tynt Øl Item Spijs ØIIL. 

Marbakie kaldis en Sandbacke / Dyb ud fore Stranden. | 

Mæe-et / i. e. Dyrebar / Kostelig / Skiøn Unde Ei Mæte 
Mand / 4. e. Kostelig Mand. 

Mildrifue / er et Instrument / giort som en anden riffue 
med Groffuere Tender / huormed Kornet riffuis i Jorden / naar 
det er Saaed / oc brugis den i steden for en Harffue. 

Meiser kaldis et Bastbunden rund Redskab dobbelt lagt / 
huorudi Holcker med Melck / udi nedridis aff Fielden / saa 
vel som oc andre Byrde. 

Mildre kaldis :dem qvod Harffue. 

Melungs-Mand / kaldis den mellumste Mand aff tre Mend 
en Quinde haffuer hafft. 

Mee kaldis et Mereke sive kiendetegn paa Landet / i Noer 
oc Sønder / sive Øster oc Vester / Fiskene paa Haffuet kand 
ramme deris sedvanlige steeder / at Fiske paa. Hinc Meedrage 
kaldis at pløye Tomer i haab / i Huusebygning. 

Miselder sive Miseldre Penge / kaldis den Deel en Vng Mand 
giffues | som haer faarestad en gammel Quinde / efter hendis Død. 
sive en Vng Kone pgiffues effter en gammel Mand. Kaldis i 
Lawen tiend oc fierdings gaffue. 

Miølhald kaldis stantz i en qvern. Hinc Hand hefue fenge 


Maaldryck: Det gin. maldrykkja, f. vert ofte bruka um det mat- 
drikke dei hadde i konventhusi, i klostri. (Konvent er alt i gln. ogso 
skrive kovent). Maaldrykk hev kome i gløvme; men det nyare Spijs Øll er 
aalgjengt i Sfj., helst i formi spissel, n. tunnøl, etterbrygg (Bulandet, 
Værlandet). 

NS. 78. Mildrifue: Same form enno; milderive, f. ei sterk rive med 
tindar av tre eller jarn, til aa milde aakren med, d. v. 8. Jamna det ny- 
saadde kornet ned i moldi (Bulandet, Værlandet). Andre stader heiter 
ordi mylda og mylderive. 

Meiser: meis, f. vanlegt ord i Askvoll. 

Meedrage: Like eins enno, medrage, v. drage upp parallele rit i tvo 
timberstokkar til aa hogga dei saman etter. Det gjer dei med eit medrag, 
ein mede, ein timbergatfel (Askvoll. 

Miselder: miseldre, n. ulikskap i alder millom mann og kone, vert 
bruka i Hyllestad som fyrr høyrde til Askvoll prestegjeld. Miseldre 
Penge er visst ukjent no i Stj. Men fraa Hardanger hev Ross miseldre- 
pening, m. »Penge som betales for at udjævne Ulighed i Alder<.  Ordi 
finst inkje i dei gamle norske loverne. 

8. 79. Miølhald: Ordet er ukjent no. Men naar ei kvern »baka 
seg: og inkje vil gjeva mjølet ifraa seg, so segjer dei at kvenna held'e 
mjøle: (Askvoll. 
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Miølhald / :. e. Hand haer faait et andet sind sive stantz i sit 
forset / oc betenckt sig. 


Mindre voen / i. e. Vtroeligt. 


Movre / sive Mige-Moure kaldis Myre / & hinc Hestemoure / 
huileken sigis om Laurentij tide om Sommeren / at faa Vinger. 


Moreild kaldis de Gnister i Søen / som sces om Natten i 
Mørcke / naar mand Roer eller Rører i Søen / oc sees icke i 


Fersk Vand. 


Mielde / kaldis Blomster s/ve viser paa Fructetræer og Vr- 
ter / førend bæren Knyttis / saasom Skrubbe-mielde / Blaaber- 
mielde / Blockebermielde. 


Miaat / kaldis lidet sive forsmaat. 

Mobe maal / kaldis Modsigelse sive Modstand. || 

Morraa tung kaldis den som om Morgenen gierne vil Soffue. 

Morbende kaldis Kiødpolser / som ere smaa oc runde. 

Morboge kaldis en Rund giort vid;e Quist / som brugis 
i steden for et Pølsehorn. 

Molle kaldis smaastøcker sive Smuler. 

Moldkoke kaldis en Jordklimp. 

Mundkipen er en Mundkaad / sive Sladderactig. 

Mundgaat kaldis Øll / som hafuer god smag. 

Mund-Gaads Fugl / kaldis vel Øernen / men bequemmer dog 
bedre / den som sidder Natten med Dagen / oc søler sig. 


Mielde er og eit ukjent ord. Kann henda det kann vera saman- 
drege av eit "mjaa-elde, som nog kunde ha vore bruka um dei fyrste visar 
av ber og frukter. Naar ordet gjerkk inn som andre led i ei ny saman- 
setjing, t. d. skrubbe-mjaa-elde, so vilde det 80 mykje lettare verta saman- 
drege til skrubbemjelde. 

Miaat: Adj. mjaa'e, (mn. mjaatt) er aalgjengt i Askvoll. 

Mobemaal er ukjent. Men eml. Ross maapa, v. slaa ikring seg, 
fikta. 

S. 80. Morbende: Ross hev og morbende, n. fraa Sfj. um kjøtpylse, 
og Aasen hev morboge, m. i same meining fraa Sunnmøre. 

Moldkoke: moldkok'e, m. er eit vanlegt ord i Sfj. Ein koke, ein 
klump, klepp, t.d. kok'e i grauten (Askvoll. 

Mund-Gaads Fugl: Peder Claussøn hev og »Mungots-fugell, det er 
Øllfugell, thj naar nogen er ud at ferdes oc Ørnen kommer flygendis 
offuer dem, da meener dj dennom at schulle faa Øll inden Afften. 
(Skrive 1599. Storm: Samlede Skrifter af Peder Claussøn Friis, s. 122. 
Ordet er ukjent no. Men mungaat, n. er noko i bruk enno um øl, og 
folk tek det for »munn-godt: (Askvoll). 
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Det actis icke for en god Tegn / at Hanen Gael i Tunne / 
naar Giesten komme til Gaards / thi det skal vere tvil om ud- 
gangen. 

Mykanek kaldis Smecker / som i Haabetaal ; i heed Soel- 
skin om Sommeren / holde sig om Mehiskens oc Quegs | Øyen/ 
synderlig naar de venter Regn. Nære sig aff Løff oc Græs. 
Hinc Myhanck-Iistre / skal oc være noget / huileket tagis pro- 
verbialitér for en Ting / som aldrig er saa lidet / at det jo maa 
være noget. Zdem qvod Ougne Grand / huileket intet ringere 
kand være / u. 

Muster / kaldis malet Sinnep. 

Medsette / :. e. befale | sive paabiude / x. 

Møsse / kaldis Valle / 1. 

Møssebrøm / kaldis et slags Kielost / som sydis aff alle- 
haande slags Valle / som om Sommeren samlis aff ny giord 
Oste / hen ved 3. eller 4. Tønder / oc sydis saa lenge tredie 
Parten er ind søden / oc siden hensettis oc røris jdelig effter 
haanden / oc bliffuer der af dis tyckere. Af samme Møssebrøm 
gløris oc Oste som ere gandske nydelig. 


N. 

NÅAae / kaldis et Noste / sive Nøgle Garn. || 

Nadt sive Not kaldis en Hasselnød / hinc Nadtskrjek er en 
Fugl / som op løber effter Hasselen som et Egerne / oc med 
sit Neb hugger hul paa de Nødder hand kand offuer komme. 

Nabbe kaldis en Krog / sive Nagle paa en Veg at henge 
noget paa. 

Nær Konne kaldis Jordemoder. 

Næpe kaldis Roer. 


Mykanck er misprenting for Myhanck. 


S. 81. Muster: Eg hev inkje funne att ordet i Sf)j.; men paa Voss 
heiter det enno musfar, m. gin. mustardr, som ein kann fylgja attende 
til italiensk mosfardo. 

Medsette er visst ukjent no. 

Naae: I Askvoll hev eg no inkje høyrt anna enn mysfa, n. Men 
noda, n. er vælkjent i mange andre vestnorske bygdemaal, t. d. i vosse- 
maal noa, n. 


S. 82. Nadt sive Not: Det er ei mistyding av C. J. at han set 
desse tvo formerne jamsides. Den fyrste er berre bruka i samansetjing, 
t. d. nateskrikje, f. (Askvoll), garrulus glandarius Lin. 1766. 
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Nebbe Sild kaldis i Danmarck Gubbernis med de grøne 
Been i. e. Horfisk. 

Noust kaldis et Hus ved Søen / som mand forvarer Noet 
oc Baader udi / x. 

Noed i. e. Vaad. 


Noite kaldis at faa sig vel Mad / oc see sig til gode / ind- 
til mand er vel mæt oc forsorget / men Nøere seg er at tage 
siden effter haanden da noget oc da noget / lige som mand 
haffuer Lyst til / atf det som bliffuer frembaaret enten for 
Maaltid celler effter. Thi endog mand effter Bondens Villie 
noiter for Maaltid / saa norrer mand sig dog effter Maaltid / 
aff " Ebler / Nodder Confect oc andet / wc. 

Nou kaldis Knipping sive Binding i Hiørnen paa et Huus. 

Nou-ver / kaldis en Karrig / Plutendis; Item / Arming / 
sive Pjuing. 

Nise kaldis Marsuin. 

Nagge / sive Veir Nagge / kaldis et Veder sive Vejre 
Effne. 

NiB kaldis stygt / vederstyggeligt / saasom: Da er som ei 
nisse mæ :. e. det er fiælt oc fører en Vederstyggelighed 
med sig. 


O. 
OCkel kaldis Yngling / Slect / sæve Affkom. 
Ordtøicke kaldis et Ordsprog sive daglig Mundheld. 


Nebbe Sild: mnebbesild og nibbesild, f. Bulandet), ramphistoma belone 
(Lin.) 1758, 1766. 

Noed er dansk stavemaate av not, f. 

Noite: nøyte, v. eta, njota. Du nøyte 80 litex. >CEt ditt nøyte!< 
(Askvolb. 


NS. 83, Nou: Les nov, f. 

Nou-ver:  Formi nauver, adj. finst i mange bygdemaal, helst i Trøn 
delag. I Askvoll segjer dei no nawe = knipin. 

Nagqe, Veir Nagge: Like eins enno, ein litin naggje, eim veir-nagyje, 
d. e. ein liten ver :Bulandet:. 

Ni3: Ordet er aalgjengt enno, ni88'e, m. stygg, kaldhjelm, ubygygje. 
Da fyle haanaa ein nisses 'Bulandet). Sm, nisscleg fælt; >da va veder- 
nisselegt menneskje< (Askvoll. Isl. hniss, n. 

Ockel: Ross hev økl, n. yngel, og okla, v. fraa Trøndelag og andre 
stader. Det er sideformer til øksl, n. og øoksla, v. 
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Orbitue er en Wmeættelig / den som icke kand bliffue fylt. 
Orcke kaldis at formaa / haffue Styrcke / sive Mact / at 
løffte / bære eller drage noget tungt. Dicitur proprié de equis. | 

Offse kaldis megit sive mangfoldig. 

Offuer faar er en graa Veijer / som saa subtilig aff en 
Bonde Pige bleff kaldet / der hun hos neste Grande saadan en 
begierit til laans. 

Orme brynde kaldis naar Ormen løber i Brynd / oc kanter 
sig udi 4. eller 5. Circumferentzer / oc huiler sig saaledis Hof- 
vedet midt inden i paa Marcken oc i Elfver / oc bliffuer i denne 
hans Letferdighed ofte ombract / thi hand skyer i denne hans 
kanten oc rullen huereken et eller andet / men løber paa Men- 
nisken / om de hannem i det samme wforvarendis forekommer. 

Omstande er at holde af en ting / saasom: Hand tyckiast 
ret omstande ejs / ligesom et Barn der er gild aff en Penning 
eller andet / mand det giffuer / vide Vaatte. 

Osskiel kaldis et slags Skielfisk aff de største slag / skicket 
som Kraacke Skiel / dog større / oc brugis til Agn. 

Oplet :. e. Oplius Vejrlig. | 

Ougn sive OQind / kaldis Lycke / saasom: Hand heve Oind 
te fiske / i. e. hand haffuer Lycke til at fiske! 

OQuster kaldis Vand i lecke Baader eller Skib som / øsis 
eller udpumpis. 


Orbitue er misprenting for Obitne, d.e. orbytne, n. botnlaust kjerald, 
men mest bruka som her hjaa C. J. i yverførd meining um ein som er 
»botnlause i mat og drikke. Aasen hev inkje kjent ordet, og ein kann 
sjaa at misprentingi her hev ført honom paa villstraa, for han set det 
upp etter C. J. millom ord som han inkje hev funne att, men tek det for 
eit adjektiv orbitu(g), graadig (Norsk Ordbog 974». Ross hev orbytne 
(og orbitne) fraa Sogn. Og ordet er i fullt bruk i Sf. og. Eg hev høyrt 
orbytne, n. ein som aldri vert mett (Bulandet), og orbytning, m. i same 
meining (inst i Askvoll). 


S. 84. Omstande vert inkje bruka xoleis no. 

Osskiel: Eg hev inkje høyrt ordet i Askvoll. Men Aasen hev od- 
skjel, f. (utt. oskjæl) fraa Sogn um modiolus vulgaris. Isl. ada (pl. 9dur) og 
pduskel, f. 


S. 85. Qugn og Oind er kann henda tvo ulike ord. Etter meiningi 
maa ein helst tenkje paa On, f. hugnad, trivnad, som Aasen og Ross hev 
ifraa Sunnmøre (> Han hadde slik ei On mæ dæ Arbeide«, Aasen 8760). Og 
Qugqn kann vel gjerne vera ei form av dette ordet. Men Oind svarar 
etter stavemaaten nærast til onn, f. (med j-fengen nn), iver, ihuge; »han 
heve slik aann ti fiske« (Sætesdal). I Sfj. hev eg inkje høyrt ordi. 


S.84 


6.86 


58 Den Norske Dictionarium eller Glosebog. 


Qugind kaldis Affvind. 

Ovet kaldis Daanelse sive Besuimelse. 

Qure kaldis en rød Fisk / som holder sig i Dybet op til 
Fields / hen ved 100. Faffne dybt / oc meere. 

Er en suar nydelig daglig Mad / naar den cr vel saltet / 
oc synderlig naar den er røget / skal være bedre end Øreder i 
ferske Vand / oc federe / Tønden kand kiøbis Blod saltet for 
2. Daler. slette / eller 10 Marek. I gamle Dage var den Fisk 
intet actet / men naar den blef aff Søen opdragen / blef den 
strax udkast / som en forderfuelig Ting / fordi den baade oed 
Maden af Krogen for Fiskeren / oc naar hand den i Baaden aff 
Angelen skulle tage / hende det sig at hand sig offte aff huasse 
Finner / sine Hænder ilde stack / (huileket giør slemmere end 
med en Kniff sig at | skade /) oc der offuer bleff den gode 
Røde Fisk igien sent til sin Sted / oc udkast / men nu skiere 
Fiskerne strax hand indkommer Finnerne aff hannem / at hand 
ey skal skade. 

Otold kaldis adskillig smaa Vdleg / Bonden aarlig ud- 
giffuer. 

Otaalog kaldis wtaalmodig. 

Øxe kaldis at hugge slet med en Tømmer Bile. 

Oxe Plyt kaldis en 2. Aars gammel Veltrunge sive Stud. 


Qugind: TI Askvoll segjer dei no ovund, f. Men C. J. hev tvillaust 
høyrt ordet med au-, og visst med -g- og. Aasen hev auund fraa Sfj., og 
formi augund finst i Valdris og Hallingdal. Gin. 0 framfyre f (v), g og 9 
hev mykje vorte au i sunnfjordsmaali, som gin. hofud > haue (Fyrde,, 
gin. dogurdör > daur (C. J. s. 23, gin. ogr, m. raudfisk) > aug'er (Ask- 
voll), awer (Nfj. Aasen), OQure (C. JJ, gin. vodvi, m. > vauve og vaue 
(Sfj. Aasen). 

Ovet: I dette ordet og i Otaalug (s. 86) skriv C. J. den privative 
partikkelen 0-, elles for det meste v- (det vil segja "-), som vfiælg (8. 33, 
Vheppin (55), og fleire ord s. 134. No er o0- det vanlege i Sfj., men i 
sume bygder er det u-. 

Qure: Etter utgreidingi er det klaart at det inkje kann vera are 
(salmo), men auger, m. sebastes marinus (Lin.) 1758, 1766. Dette fiske- 
namnet vert no uttala auger eller awer. S$Sjaa elles merknaden til 
Qugind. 

S. 86. Otold: Ordet er ukjent no. Skal gjerne vera ut-tol, n. pl., 
av felja ut. 

Oxe Plyt: Like eins no; okse-plit'e, m. (Holmedal). Ross hev plyt 
1. gut, 2. lite handyr, t. d. grisplyt, oksplyt, fraa Senja, Nordmøre og 
Gudbrandsdalen. — Veltrunge: misprenting for Vettrunge. Sjaa s. 133. 


- 
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Otter sive Odder / er et Diur i Søen / velbekient / huileken 
vil gierne søge sin Afftens Maaltid i ferske Søer / rindendis 
Vand oc Strømme / æder gierne Frøer / Øreder oc anden smaa 
Fisk. Paa denne hans Reyse blifuer hand enten udi Opløbet 
eller Nedløbet / som gierne skeer tiligen for Dag giecket / oc 
maa sette saa Huden til / enten ved Hunde / Gildre eller Skud. 
Hand sigis icke at kunde triffvis eller holde sig i salt Vand udi 
Januar: Maanet for Søens Saltheds skyld / oc | Fiskens Siel- 
denhed ved Landene / men holder sig da mest til Fields un- 
der lisen. 

Ottergildre / udi hans opløbendis Vey i Flømaalet er giordt 
saaledis med en Spileke midt igiennem det ene opstaa Træ som 
en Tunge i en Mundharpe / udi huileket opstaa Træ der henger 
en Pind i et Baand / huileken Pinds Ende er sat under det 
øfuerste tuer Træ / oc den anden Ende i Spilcken / saa at naar 
Otteren vil igiennem Gildren / rører hand ved Spilcken / oc saa 
falder det øffuerste tuer Træ med en stor Steen paa Enden paa 
hans Hals /oc saa maa hand bie. Ottergildren er giort paa dene 
Maneer. | 
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PIIt kaldis et Drengebarn. 
Pijr kaldis smaa Makrel. 
Piacse kaldis at spijle Skind op. 


— 


S. 88. Pilt: pilte, m. (Askvoll Aasen hev ordet fraa Trøndelag. 
Gln. piltr. 

Piacse: pjakse (og pjekse) upp eit sjinn er aa spila det ut og spikra 
eller pinna det upp paa ein vegg (Askvoll Men namnordet pjaks er visst 
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Plyg kaldis en Træ Pind mand slaaer i Sko. 

Plomme kaldis Suidsker. 

Primze er at dantze oc giore sig lvstig / sigis naar Kier- 
linger ville op oc fryde sig. 

Prier kaldis et tredubbelt Reeb neden udi et Segel fra 
Masten / oc brugis i steden for en Bugtratze. 

Prettin kaldis den som icke kand taale Skiempt / oc duer 
intet at pirrre ved. Oec tilleggis det Ord mange hellige Dage i 
Norge / saasom Mariæ Magdalenæ Dag / item Pæ vinckel Dag 
ut vocant, huileke kaldis Pretne Dage / oc maa icke arbeydis 
eller røris noget Hø den Dag / men ellers giøris i Huset huad 
der er at giøre / thi røris der ved Høe de Dage / da sigis der 
at skulle komme Vinteren effter / suar Wtøy paa deris Queg 
oc Kalfver, Qvæa tantum nuge. | 

Prette sive Purre / kaldis et Pus / sive lystig Invention i 
Selskab. Hine Deckne Prette / sive Deckne Purre / kaldis 
de Pus Skole Degne giorde i gamle Dage i lystig Selskab / naar 
de søgte deris Told paa Bogden. 

Putsack sive Putsage er en vederstvyggelig Fisk / skabt 
nesten som en Rege / dog stoer som en Hummer med mange 
Grener for ved Hoffuedet / er rund i Liffuct / oc blød / haffuer 
en sort Øyesteen / oc huiden runt om huid som klaer Soølff / 
er en synderlig Fisk til Mad paa Angel / at fiske anden 
Fisk med. 


ukjent i Askv. Ross hev pjuks, m. hovdelaus saum (Trøndelag), pjeks 
(Gbr.) og bjakse, m. (Sogn). Same ord som pikse og bikse. Gin. Eindridi 
bjart fraa Nordhordland, nemnd i eit brev fraa 1374 (Dipl. Norv. V, 
nr. 2785. 

Primze: Ordet er ukjent no. de Fine hev Og primse, dansa, i Stav. 
Amts Beskr. fraa 1745. Laanord fraa laagtysk primisiren, fjamsa, ørska. 

Prier: pryar, m. eit tog i nedste fellingi paa eit raasegl til aa festa 
seglet til masti med (Bulandet;. Ross hev prydr fraa Nordmøre, og Aasen 
priar fraa Nordland, Trøndelag og Vestlandet. 

Pretne Dage er ukjent no. Slike halvheilage dagar kallar dei no for 
lappredage og laffredage (Bulandet, Værlandet). C.J. hev Loppre Dage paa 
primstaven. Aasen lopradag (Sunnmøre), lappardag (Sogn). 


S$. 89. Purre: I denne meining hev eg inkje høyrt ordet no. Men 


i Askvoll hev dei ptrr'e, m. og purre, f. = prettemakar. >»Han æ ein 
purr'ex, >Ho æ ei purre:, Og purre, v. terga, erta.  »Eg ha lyst te purre 
haanaa litevetta« (Bulandet. Millom-laagtysk purren, v. terga. — Deckne 


Prette: Sml, A. E. Erichsen: Bergens Kathedralskoles historie (1906), s. 29. 
Putsack: Namnet er ukjent no. Det maa vera blekksprut, ommato- 
strephes todarus Ref. 
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Prye Brøe kaldis det Brød sire Mad / som giemmis aff 
forvarne Bønderfolck til Heers at sette paa Bordet naar Frem- 
mede kommer / kaldis alias Bordpryde / saasom / Smørslag / 
Huede Brød / der ligger haard som Steen / Item / Ost offte i 
5. eller 6. Aar til huer Juel frembaaren / oc siden i midler Tid 
giemmis saa lenge / at Mider den inden i slet haffuer udhulet 
oc fortærit. | 


Q. 

QVambøle sive Qvambelsmand / kaldis en Talfmand udi 
Friery. 

Quindre kaldis at Frij / sive ville giffte sig. 

Quamleyen :. e. Doffuen / seenferdig / Item undertiden / 
modvillig. 

Quæu kaldis Hoste / huorfore brugis Kobbe-Lunge soden i 
fersk Melck. Item brugis oc Syre søden med Løg udi. 

Quare sive Quare Kludt / kaldis en List / Bønder sette 
neden oc offuen omkring deris Kofter / oc kiøbis hos Skreddere 
for Smør oc Eg. 

Queil :. e. Aften. 

Queile setter kaldis naar Klocken er 10. om Afftenen / Bon- 
den gaar til Seng. 


Prye Brøe: Baade tingen og namnet hev gjenge av bruk. Hallager 
hev pryebrød i Norsk Ordsamling 1802; men han hev vel berre teke 
upp ordet etter C. J. — Bordpryde kjennest dei heller inkje ved i Askvoll. 
Og korkje Aasen, Ross eller Vidsteen hev ordet. Eg hev høyrt det paa 
Vestlandet, men kann inkje no segja staden for visst. Gin. bordprydi, f. 


S. 90. Qrambøle og Qvambølsmand er av-elde no i Sfj. Hans Strøm 
hev >Qvambel, Samtalex og >Qvambelsmand, en Talsmand, som brer 
Ordet for en Frier:, fraa Syvde paa Sunnmøre (Søndmør II, 496). Aasen 
hev og funne krambelsmann paa Sunnmøre. Han meiner — og visst med 
rette — at det kjem av eit gin. "kvånbidill. — »En Talfimand udi Frierj: 
kallar dei no ein umtalsmann'e (Bulandet). 

Quindre: Ukjent. 

Quamleyen: Like eins enno; kvammleien, adj. leid, atall, gretten, 
ein som ligg i vegen eller som gjer ugagn. Den som er kvammileien kallar 
dei ei ei kvammleie (Bulandet). Ordel er kjent yver store strok av Vest- 
landet i ymse former: kvenmilei, kvemmleien, kvammleien. Gin. hvimleidr 
gisv. hvemleper. 

Quæu: kvæv, n. (Bulandet). 

Queile setter: Vanlegt ord; kveldsete, f. fraa det myrknar og folk set 
seg inn, til dei legg seg (Bulandet). 


S.91 


S.92 
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Queick i. e. Giær sive Giost. 

Queicke kaldis at antende Lius / sive giøre Ild op / at mad- 
stie med. 

Queinna Kald kaldis det Træ / Quer'nefiæren / som Van- 
det slaar paa / staar fast udi / oc fører Quernen om at maale. 

Quanne kaldis Angelica / & Quanne Roed / Angelica Roed 

Quitte Brøe / er det Brød som kiøbis for en Huid. 

Quinmand s've Quenmand / kaldis en duelig Quindis Per- 
son / som kand giøre Mands Arbeyde / med Høe at slaa oc 
Jord at spae / X. 

Quittel kaldis et Sengeklæde / Bonden bruger i steden for 
Lagen. 

Quercke Sot / kaldis en vederstyggelig slags Siugdom paa 
Queg oc Anmarck / huileket bekommer en stoer Pose under 
Halsen / oc slaar sig Vand imellem Hud oc Kiød / huor imod 
er ingen Raad / men det Fæ som der med bliffuer belad / skal 
leffuendis henkiøris i Suen. 


R. 


RAbel kaldis en lang Snack. 

Rape kaldis at skride sive falde omkuld. | 

Raange kaldis en Vildfarelse i en Veff / naar den opgiøris 
i Haffvolden / at der kommer fleere Traade i en part Hafvolder / 
end i en part. Hinc prov. 
Dæ er vaint at veta / kuort raangin rengiust / sigis om dem 
som ere skodifiløse / oc giffuer sig icke Tancker / huor det i 
Lengden vil gaa / er saa megit sagt: Det er vanskeligt at vide / 
paa huad Side det Vrange vil komme. Thi naar Vemmelet 
skieris til Klæder / kand Rangen saa snart komme uden paa / 
som inden til / oc saa snart komme paa Ryggen som for paa / 


S. 91. Quitte Brøe: Paa Voss bruka dei kvitta-brø i denne meining 
for 40—50 aar sidan. Menn no er namnet visst avlagt alle stader. I Sfj. 
hev dei enno åvitt i sume talemaatar; *han veit ikkje kvitt før sitt live, 
det gjeng paa livet laust (Bulandet, Bremanger). 

Quinmand, Quenmand: Ordet er snaudt i bruk no i Sfj. Men kvenn- 
mann, m. er kjent fraa Sætesdal, Telemarki og Valdris. Gin. kvennmadr. 

Quercke Søt: No berre kverke (m.?) (Holmedal). Fraa Trøndelag hev 
Aasen og Ross kversott, f. Gin. kverkasott. 


S. 92. De er vaint at veta kuort raangin rengiast: Dette ordtøket 
hev eg inkje funne att no. 
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oc huor den kommer / da staar den ilde / oc bliffuer den 
aff. andre spottet / som saadan vanskab Klædebon bær. 

Raate kaldis en Fisk som en Karrusse / tyck som en 
Suder / huileken kaldis alias Bergylte / aff Biergene den holder 
sig frem ved. 


RaangvijBheit / er Wretferdighed sive Vildfarelse. 

Raageit kaldis et formummet Menniske | med et Senge- 
klæde paa et Træ / giort som en Tang ofuer sig / oc skrem- 
mer smaa Børn. 

Raake er at ramme / & Raake beint / 2. e. skiude vist. 

Raak alias kaldis naar der fyger baade Søe oc Sand. 

Raangselis kaldis Affved omkring / bagvent sive imod 
Solen. 

Ræke kaldis en Møgeskoul udi et Fæhus. 

Ræse kaldis at løbe / sive gaa saa sactelig for sig selff / 
saasom Anmarcken sive Smallen ræsa / i. e. løber hen til fields 
at søge Føde. 

Hinc Ræsebicke kaldis en Hund / som løber mellum Gaarene. 
Alias 

Ræse kaldis et Nes sive Holm i en Øe / mand jager vilde 
Smaller paa / naar mand om Vaaren vil tage Vlden af dem som 
Vinteren offuer er groed paa dem. 

Rægevette sigis en Landstryger. 

Remmja kaldis Proprium Hircorum oc er Gedernis Maal / 
thi naar hun aff | Hunde bidis / dræbis eller henger fast / da 
Remmja hun / lige som Faaret Bregta. 


Raate: Det er visst ctenolabrus rupestris (Lin.) 1766; men eg hev 
inkje høyrt namnet i Sfj. Aasen hev rola, f. fraa Nordhordland og Sunn- 
hordland um »et Slags Læbefisk, omtrent som Berggvitaa. 

Raayeit: Baade aatferdi og namnet er ukjende no. 


8. 93. Raangselis: Vanlegt ord og same uttale enno; raangseles, 
adj. (Bulandet), ranusøles; gin. rangsølis. 

Ræsebicke: ræsebikkje, f. ein hund som ræser garde-millom. Ordet 
vert og bruka um eit kvende som flyg bygdi rundt med slarv og drøs 
(Bulandet). 

Ræse: Eit ræse eller eit smaleræse kann vera eit nes eller ein holme, 
men det kann og vera ei trengsl millom tvo fjell eller steinar. Det er i 
det heile ein stad der dei kann faa tak i utegangar-smalen. Aa driva 
smalen i ræse kallar dei aa ræse smale (Bulandet, Melvær, Alden). 

Rægevette: Ross hev rekarette, n. i same meining fraa Hardanger 
og Ryfylke. Men i Askvoll er det snaudt i bruk no. 


S.93 
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Regspon kaldis det Egetræ / som med Jern Nagler er sla- 
gen offuen paa Bondens Bord Ende. 


Revne kaldis sonder breste / hinc prov. malæ impræcatiouis, 
Gut late deg revne. 


Rj kaldis en Stund /saasom: Ei lita Rj ;. e. En liden Stund / 
Ei vond Rj En ond Stund / «. 

Ri alias kaldis Valdbirek / huor aff gioris Kniffskafft / Selle 
Ringer oc dricke Kar. 

Riaa :. e. Stundom / sive Vndertiden. 

Rie om kaldis omkuld falde / sausom: Hand rey om /i1.e. 
Hand falt omkring paa Jorden. Item / Baaten rey om paa 
Siono / i. e. Baaden gick omkring paa Soen. 

Rifbit kaldis et halff andet Aars gammelt Creatur / saasom 
Buck sive Veder. 

Ristel kaldis det fremmerste Jern udi en ;' Plow / som skiær 
Jorden fra Vagnsneen. 

Riot er en Visk / som alias kaldis Horn-Vnger sive Horn- 
fisk / grynter i Baaden under Tillien som et Suin. 

Rist kaldis de Skiel som skrabis aff fersk Fisk / saasom 
Silderist. 

Reispen kaldis en slags Siugdom paa nybaarne Kalffuer / 


S. 94. Regspon: Aasen hev ordet i ei onnor meining. Men Ross 
hev »Rekspon, m. 2; Tværslaa som er indfældt i sanmensatte Trætlader 
Vægy, Flage, Bordplade og dl.) for at holde Fladen sammen og plans, 
fraa Namdalen. Nordmøre og Sunnmøre. I Askvoll hev eg inkje funne 
att ordet. Slikt eit tre kallar dei no ein dragspm'e eller ein aukje (Bu- 
landet). 

Ri: Under rir, m. knute-ved, hev Aasen formi ri fraa Sogn og 
andre stader. I Sfj. vert ordet no mest bruka i samansetjingar, som tie- 
bjørk, rie-ve (Askvoll. Ogso rikke-bjørk, rikke-ve (Bulandet). 

Riaa: Denne adverbiale dativen vert bruka enno i ordlaget datt: 
r"aa, stundom (Askvoll. Sml. riom-te (Gudbrandsdalen). Gin. hridum 
vart og bruka adverbialt = stundom. 

paa Siono: No paa gjønaa (Bulandet). 


8.95, Riot: ryte, m. (Bulandet), knurr, frigla gwnardus Lin. 1766. 
Han rvt naar dei legg auskjeret vver honom. 

Reispen: »Reisp, Reispen, Reen-Spende, s. en Svgdom hos Kalve, 
en Hinde som læygyer sig over deres Blære, og hindrer dem i at lade 
Vandete (Christie). Aasen hev reiaspæna pl. fraa Sunnmøre, Sfj. og Sogn 
um eit sjukdomstilfelle hjaa kalvar. Ross gjev nøgnare greide paa ordet. 
Han hev reispen, m. sg. (RomsdabD, og reiespænar, pl. (Hardanger, Sunn- 
hordland og fl.), og det skal tyda: >»1) Det store Kar hos Fosteret, som 


Den Norske Dietionarium eller Glosebog. 65 


huor aff de lettelig kunde døe / men naa de den ottende Dag 
saa ere de der for fri. 

Rove Stackin kaldis Reffucen / Vide Snote. 

Romræecke kaldis et Skarn / som intet duer / oc vil altid 
holde sig i Arbeyd met det lettiste Sted. 

Roust er en dannis / from oc gild Mand sive Quinde. 

Rovippe kaldis det Redskab / Bagsted Quinder bruger at 
dyppe i Vand eller Melck / at offuerstryge Fladbrød oc Leff- 
ser med / naar de bager. 

RoBmul er et grumt forvoxet Creatur / | i Søen / stoer 
som en Hest / oc som en Brem-Vlff til at see / sigis at henge 
sig effter sin Tand naar hand vil huile sig /i Fiære Søe blifuer 
hand banet / thi hand kand da icke faa Tanden los aff Bier- 
get / Men henger hand til Flod Søe igien / saa drager hand 
aff / oc haffuer saa nock huilet sig. 

Raa-Mielck kaldis den Melck / som malckis af nybaarne 
Kiør / oc sydis Drafle af / ellers siles den op at løbe / oc den 


Fløde giør Smørct gult som Vox. 
Riømme kaldis Fløde. 
Rogn-Kiæekse er en Fisk som alias kaldis Quapso / oc er 


fører Vædskerne fra og til Navlestrengen. 2) Ved Korthed i Udtrvkket: 
Sygdom i disse Kar, med Fremfald og Udflod gjennem Navlen.« — I Sfj. 
kjenner dei ordet enno i formi reie-spøna, pl. Men eg hev inkje høyrt 
nokon som visste rett kva det var. »>Reiespøna, da æ eit feil mæ sume 
kalva, aa da æ sjelda dei aasete dei beista: (Askvoll) Ogso i talemaaten: 
»Æ da reiespønanne 80 stinge deg?+ um ein unge som skrik upp og er 
uroleg (Askvoll). 

Rove-Stackin er eit skjemte-namn, eller og eit tabu-namn. Det er 
ukjent no. 

Romræcke: Eg hev inkje høyrt ordet i SfG.; men det finst der 
gjerne, for Aasen hev romrekje, n. »Skumpelskud; Ting eller Person som 
er allesteds tilovers, el. som ingen vil skaffe Rum», fraa N. Berg. 

Roasmul: Ordet er snaudt kjent i Sfj. no. Aasen hev rossmaal, 
m. (Nordland og fl.), rossmal (Trøndelag) rossmar (Vestlandet), kvalross. 
Gin. romshvalr er spraakleg ei vngre form enn dei nynorske og den 
gl.danske rosmer. Det norske ordet er latinisera i det vitskaplege namnet 
odobaenus rosmarus (Lin.) 1758 (= trichechus rosmarus Lin. 1766. — Styk- 
ket um rossmaalen kann vera teke fraa Peder Claussøn (Storms utg. 
86 og 87). 

S. 96. Rogn-Kiæckse: I Bulandet brukar dei no rognkjekse, f. berre 
um ho-fisken av cyclopterus lumpus Lin. 1766; han-fisken kallar dei rogn- 
kall'e, m. — Quapso: Sidan C.J. inkje hev sett dette ordet inn paa sin rette 
stad i ord-rekkja, so er det visst inkje hans meining at det skal vera 
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Odderens besynderlige Kaaast / huor paa Ørnen er hans Giest / 
saa hans Part bliffuer enten liden eller slet intet. 

Rodkaste kaldis at rydde Jord / hinc Rodboel / sive Rydde- 
«Boel / i Lowen / x. 

Røes kaldis en Haab samen samled Stene paa Øer oc 
Nes / som siges af en part / at haftfue værit i gamle Dage paa 
lagt | Hoerkarle til en Straff / huer Dag offver Tuerings Fior 
en Steen at føre indtil det bleff en mangfoldig Hob / huileken 
siden er kaldet / Hoerkaldrøes. Aff en Part siges de Steene 
at være haabesamled af Nesse Konger eller Strjds Kiemper til 
at ficte oc slaes met i gamle Dage / oc findis gierne tuende 
Roser hos hin anden / som den ene Vederpart haffuer vildet 
bruge imod den anden / dog maa de uden tuifl / (om saa skulle 
være /) haffue giort Fred med hin anden / effterdi Rosene ligge 
hele oc wrorde. Hinc 

Røsekat kaldis Hermelin / som tilholder udi samme Rose 
oc Steenhob / om huileken sandferdigen berettis / at slebe i 
hob / huad hand kand offuer komme / synderlig fersk Mad: 
Saasom Sild / Fisk / Kiød / Item ferske Eg / huileke hand 
henbærer under sin Hage. 

Hand oc hen bar udi en Hule for en Baade smed engang 
henved 100. Jern-Søm / huileke hand saaledis igien fant / hand 
tog et Nøgle-Garn / oc bant en Spiger ved Enden / oc lagde i 
samme ! Sted de andre haffde ligget. Røssekatten kommer / oc 
vil hente den hen til de andre / oc drager saa Traaden med 
saa langt / at den henracte til Rosen / huor hand de andre 
haffde henført / oc saa blefve de igien fundne. 


Rør-Oest sive Skiør-Oest / er en Oest / som giøris aff. sur 
Melek saaledis: Mand tager der aff en Tønde eller mecre un- 
dertiden / oc rører den jdelig i en Kiæle med it Kosteskafft 
førend Ilden under tendis / at den bliffuer tynd som anden fersk 
Melek siden giøris der sacte Ild under / at den sure Melck 


norskt. Og det er det inkje heller. Det er dansk kvabso, hon av rogn- 
kjekse. Christie hev quapsa = rognkjekse; men han hev vel berre teke 
ordet etter OC. J. 

Rodkaste: Ordet finst inkje hjaa Aasen eller Ross, og eg hev heller 
inkje høyrt det. 

S. 98. Rør-Oest er ukjent, men sjør-oste, m. er ein ost som dei 
kokar av sjør, skyr, sur mjølk (Askvoll. Aasen hev skyr-ost fraa 
Sunnmøre. 
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blifuer noget meere end Melck varm / saa mand kand taale 
Handen der udi. Oo naar den er saa rørt til Ocst / saa hueler 
Mand end Træ-Skaal der udi oc sancker Oesten i Hob / leg- 
ger saa et grofft reent Linklæde udi Oecstekaret sive Taagen / 
oc kommer den sammenløben Oest der udi / oc legger saa Fær 
sive Tynge der paa / at Vallen kand aff persis. Vide Sy- 
Oest. 

Ryrt i. e. Vndryct / det som icke forslaar noget / x. || 

Rye sive Rugge kaldis et noppet Sengeklede / som er veffvit 
aff. tvundet Vldgarn. Hinc Skinrugge / som er sammen syd 
aff bered Lamskind / som er løen paa den ene Side som en 
Skind Kiortel. | 

Ryte kaldis at snorcke 1 Soffne. 

Ryssa kaldis et Hors. Hinc Villande Ryssa / i.e. et 
galed Øg. 

Røve kaldis med en Rovippe at ofuer stryge Fladbrød naar 
det stegis. 


SAa kaldis et Kar. Hinc Brygge i. e. Brygge Kar / 
Melcke Kar. 

Samfløt :. e. Samdrectig. 

Salpriom kaldis en Prcen mand sticker hul med. 


S. 99. Rye. f. er eit vanlegt ord i Sfj. Men Rugge og Skinrugge 
hev eg inkje funne att. Aasen hev rugga, f. og skinnrugga i denne mei- 
ning fraa Agder og a. st. 

Røre: No rø, v. (Askvoll). Former med v er inkje kjende nokon 
stad, det eg veit. 

Samfløt: Fraa Voss hev Aasen samfløytt, adj. like fljot og dugande 
som ein annan. >Deit vaaro samfløytte:. I NSfj. hev eg inkje funne att 
ordet, so det er inkje godt aa segja um formi hjaa C. J. er rett. Det er 
ikkje umogelegt at tviljoden øy i ljodlinn staving kann ha bleikna av burt 
imot ø. Men det er vel helst berre ei fordanska rettskriving, her som 
so mange andre stader i boki. 

Salpriom: No prim'e, m. ei spyte til aa stinga hol i skinn og ty 
med (Askvoll Nyn. prjone, f. knappenaal (Sætesdal); isl. prjonn, m. 
spyte, bundings-stikke; dansk pren. Ordet er inkje so gamalt i norsk at 
det kann vera laan fraa angelsaksisk preéon, naal. Det maa vera laant 
fraa millom-laagtvsk préne; og Sundfjords-formi gjeng attende til den 
mlt. sideformi préme, hollendsk priem. — Samansetjingi Salpriom er ukjend 
no. Det vil vel segja ein prin/e for ein sålmakar. 
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Saxe kaldis at sønder hugge smaat. Hinc Saxe Spijek /:'.e. 
sønder hugge Tiere Ved. Item / saxe Kaal / 7. e. hacke | 

Save kaldis Safften i Træer. 

Sæfran kaldis et Spil med mange strenge / saasom / Sym- 
phoni / :x. 

Sæmige kaldis et slags Fisk med 7 Rumper sammen fol- 
det / som de vare en Rumpe / naar hand komer aff Vandet: 
Fangis paa Lijner / oc pisser som et Menniske giennem Gad- 
boret / strax hand kommer aff Vandet. 

Sæling kaldis en cenfoldig sive taabelig. 

Sat 7. e. Sandferdig. 

Selle kaldis et Heste Ang med all sin tilbehør / huor med 
mand kiører. 

Skater :. e. Rocker. 

Senedraat kaldis Krampe. 

Sexæring kaldis en Baad met sex Aarer / fem Karle kand 
roe paa. 

Segn sive Sogn / kaldis en gammel Snack oc Tale som 
mindis. 

Sempert 7. e. Subtiligt / saasom / ei semper Brue / i. e. 
En sneffuer Brud. 

Sessetræ kaldis det Træ udi et Fæluus / | som er slagen 
fast paa Gulffuet frammen for Baasene / nest ved Koens Bag- 
been / at ey Vand oc Skarn skal indkomme udi Baasen / saa 
Koen kand ligge reenlig. 


Saxe: sakse, v. hakka med øks eller kniv. Aalgjengt i Sfj. 

S. 100. Sæfran: Ukjent no. 

Sæmige: Strøm hev Søe-Mige fraa Sunnmøre, Aasen sjomige, m. 
utan heimstad, og Ross sæmigje fraa Ryfylke = dansk sopoølse, stichopus 
tremulus Gunn. I Nfj. hev eg inkje høyrt ordet. 

Sat: Denne inkjekyns-formi av adj. sann finst no berre i Sætesdal; 
rde æ suatt:. Gin. satt, n. av adj. sannr. 

Skater: skate, f. (aalkjent i Sfj). Gin. skata; raja L. 

Segn, Sogn: — Segn, f. er no den vanlege formi; sogn hev dei berre 
i ordlaget ei setande sogn (Askvoll. Etter Aasen skal det vera like eins 
paa Sunnmøre. 

Sempert: Aasen hev semper, adj. fin, staseleg; varsam (Smaaleni?), 
og Ross hev ordet i meiningi tilgjort fin, terten, bljug (Gudbrandsdalen, 
Telemarki og fl. st). Svenske bygdemaal semper, fin. Tysk zimpfer og 
zimpferlich, tilgjort, terten, tertetin. I Sfj. hev eg inkje høyrt adjektivet; 
men >Sempers er eit vanlegt hundenamn (Askvoll, Holmedal). 

Sessetræ: Like eins enno; sessetre, n. eit tvertre bak i baasen som 
sessen, mjølkekrakken, stend paa (Bulandet, Melvær, Værlandet). 
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Seer om lag kaldis mesten lig eens / sive hart ad det 
samme. 

Sielda pissa ein ere tvo te. Siger Bonderne / naar den 
ene for Ære skyld følger den anden for Døren i Gilde oc 
Giestebud / oc giør hin anden Selskab. 

Silestoek kaldis en Meleke Sije / Hinc Silar sive Sil-Haar / 
giort aff Korumper / oc brugis i steden for en Sj-Klud / vide 
Haarknap. 

Simpe kaldis et hun Lam. 

Sissen aa quer kaldis nogit aff huert Slag. 

Skarpæte kaldis Vindtørcket Fisk / saasom Torsk oc Graa- 
seye / huileke med Smør paa / ædis i steden for Brod. 

Skaat kaldis en Sual sive Omgang ved et Sengehuus eller 


Stue. 
Skaar sive Fote Skaar / kaldis Fod Skammel. | 
Skar i Lyset er en Taande / hinc Skare Lius / i. c. 


tage Vegen aff. 
Skarv kaldis Aalckrager / som i haabetal søger paa Skix- 
rene oc udbreder sine Vinger mod Solen i got Vejr. 
Skaa-Vaag kaldis et Slede Redskab med trende Rammer 


S. 101. Ser om lag: Ser um lag vert sagt mykje no og; men det 
tyder: sers, utifraa (Askvoll). Ross hev ordlaget fraa Hardanger, Sogn 
og Telemarki. 

Silestock: No kallar dei det berre sile, m. (Askvoll. Silestokk finst 
korkje hjaa Aasen eller Ross, og heller inkje sil-tre, n., som det heiter i 
Sætesdal (Hornnes). 

Sil-Haar: No segjer dei silaar, n. (Askvoll), og det er vel same ut- 
talen UC. J. stavar Silar. 

Simpe: No sympe, f. ungsau (Askvoll) I Ytre Sogn simpe. 

Sissen aa quer: Sissen er ei ukjend form no i Askvoll. Sml. syssen, 
adv. soleis (Agder). 

Skarpete: Eg hev høvrt skarpeta, f. i denne meiningi i Sunnhord- 
land. Ross hev det dessutan fraa Hardanger, Nordhordland og Ytre Sogn. 
Venteleg finst det i Sfj. og. 

Skaar: Ordet er «snaudt bruka no i Askvoll. Men skor, f. (og 
fotskor), skammel, er kjent i mange andre bygder baade aust og vest og 
nord i landet (Sjaa Aasen og Ross. Eg hev høyrt det paa Voss. Gin. 
skor, f. og fotskor. 

S. 102.  Skaa-Vaag: Dette ordet er visst av-eldt no. Men våg, 
f. er ei køyregreide som er godt kjend i Sfj. Det er eit slags drog til aa 
køvra timber paa (Askvoll, Eikjefjorden); vaag (Dale. Aasen hev vaga, 
f. fraa Sunnmøre, og Ross vager, f. pl. fraa Nordfjord og XSfj. Gin. vpg, 
f. (pl. rager), slede. Njaa og 8. 8. 
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offuer / som paa en bære Boer / giort til at kiøre tønde Gods 
paa ned aff Ficlden / oc kand icke velte i Backen / som en 
anden Slede. Vide Vage. 

Skamfyle kaldis et forskammit Menniske. 

Skaadbog kaldis Bringe Kollen paa et Diur / huileken i 
fordum Dage bleff foræret Præsten / naar det bleff skudt 
eller rist. 

Skitleg kaldis spotsk om en Ting. 

Skitlaate kaldis wfornødentlig Begiering eller Brægen efter 
det som intet har paa sig. 

Skitrey 7. e. Støtsindet / som snart bliffuer vred for Skiemt / 
oc taaler intet. || 

Skiaa kaldis et Virdue paa Taget i en Røg-Stue / giort aff 
det vderste Skind aff en Ko Vom. 

Er stercker aff en Gicde Vom / naar Baret er aff skreldet / 
oc enda stercker aff et vildt Diur. 

En part giore den aff halffsled Lærit eller Lagen / oc det 
offuergyder med smeltet Harpix oc Talg / huileken holder sig 
klar oc er tæt. 

Skind-Venge kaldis Afftenbacke sive Flaggermusen / huileken 
ligger i Duale om Dagen i gamle Træ Stuer / indtil Soel gaar 


Skamfyle: Eg hev inkje funne att ordet i Askvoll. Men fraa Davik 
i Nordfjord hev eg fenge uppgjeve skjellsordi fyle, f., skammfyle og hunds- 
fyle, skammløyse, ukjure. Aasen hev skamfyla fraa Hallingdal, og Ross 
skammfydla fraa Ryfylke. Gin. fyla, f. og mannfyla i same meining. 
Skaadbog, Å. e. skotbog: Dette gamalnorske ordet er ukjent no. 
Det er inkje nett det same som bringkollen, det stykket som heng millom 
bøgerne paa eit dvr (Askvoll), men ein bog som skyttaren skulde hava, 
medan det skotne dyret elles høyrde den til som reiste det; :å så skotbög 
f, er veidir: (Gulatingslovi. Det ser og ut til at dei bruka aa gjeva skot- 
bogen til prestarne, slik som C. J. segjer; >raru drepnir tveir birnir — —, 
ok var skotbogr af pdrum sendr i tHiund inn å erkibiskups gard en af pdrum 
soknarprestinnm å Steini: (Dipl. Norv. IV, nr. 268, fraa 1342). Etter 
gamle svenske lover skulde presten hava skotbogen av elg og bjørn. — 
Ordet finst og i »Den Norske Low-Bog: fraa 1604 (>Kristian kvart-): 
»Løber Diur aff sit rette Lob vd paa Sund / oc anden skiuder det: Da 
haffuer hand Skudboge / som skød det.« (Lands Leje Balcken, Cap. LVID. 
Skitlaate: Ex hev inkje høyrt ordet i Sfj. Men fraa Voss hev eg 
skitlieta, f. bræling.  Vidsteen hev ordet i same tyvding fraa Sunnhordland. 
I den gamle hørdske visa *Rabnabrydlaupe i Kraakelund:c (eldste upp- 
skrift fraa 1640-aari) der finst baade skitlaut og skitlæta. >Di skitlaat, 
meg finst rett um å skogjens. »Mjødlo hine gjestenne yppest stor skitlæta.s 
Skitrey: Ukjent ord. 
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ned: Siges at naar den leggis under ens Hoffuet skal hand icke 
vogne / . 

Skiøer kaldis Skade. Oc Skader i Norge kaldis Rocker. 

Skille kaldis at see vel / saasom / Eg skil ineke / 1. €. 
Jeg seer intet. Alias Siaa i. e. see. 

Skijer er et slags Redskab en Haand bred / 3. Allen lang / 
krum for til op ad / mand bruger at ned rende aff Fielden med 
un'der Backen / dog icke ende ned / men i sned sive Siden aff 
Backen / haffuendis en Staff i Haanden / med huileken mand 
sig styrer / at mand icke falder. 

Alias. 

Skie kaldis sønderhuggen Ved. Hinc Skie Jeld kaldis en 
tilred Platz offuer Dørren i en Røg Stue / som raae Ved leggis 
paa at tørris i Varmen. 

Skierv kaldis en Skippers Dryck / som er til offuers udi 
et Krus sive Skaal 

Skilna kaldis Affskecd sive Skilmisse efter Samquem 

Skiørt kaldis det som snart brester i tu / oc icke holder at 


slide paa. 
Skiemme kaldis at at tyne sive forderffue; Item / udsuleke 
en reen Ting. Alias. 


Skiemme sive Beskiemme / er at udgiore en Item / for- 
klemme ens Ære. 

Skieve kaldis skrabe / Item at graffue / saasom / Smalin 
sive Gieta skiæve Klongrin / 1. e. Giedderne gnafuer Torne- 
busken. Hinc | 

Skav kaldis atskillige Barck aff Ops / oc Rønnetræ Bonden 
skiærer om Vaaren til sit Fæ / naar Vinteren er strenge / oc 
Hoet fattis. 

Skirne kaldis at klare / Hinc 


8. 103. Skiøer: No sjor, f. pica pica Lin. 1766 (Bulandet). Ausen 
hev formi skjør fran Hallingdal, Valdris og Solør. 


S$. 104. Skie Jeld: Aasen hev skidhjell, m. fraa Sunnmøre. I NSfj. 
hev eg inkje høyrt det. 

Skierv: Aasen hev skjerv, m. liten slump, rest, leivning (fraa Hard- 
anger). 

Skiørt er ein dansk stavemaate for sjøyrt, som dei segjer enno i 
Askvoll. 

Skieve er priæs. sjer'e, som C. J. hev teke ut or denne hermingi og 
sett upp til infinitiv. I inf. heiter ordet skave (Askvoll. 
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Skijre kaldis at Christne sive dobe Born 
Hinc 

Skitlen kaldis Daaben / saasom Barne heffue vore te 
skitlen / i. e. Barnet hår verit til Daaben. 

Skiørsop kaldis en Sold / som er giort aff tyck Meleck / oc 
sønder brocket Flad-Brod. 

Skiørsuip kaldis det tycke Melek udi en Ask / naar fløden 
er afftagen. 

Skore kaldis en Vrt / som haffuer slette blade / maa uden 
tuil vere Morfus Diaboli, brugis i Norge til at farffue grint 
giørn med saaledis: Mand tager deraff Grønt at farffue / saa 
meget som mand løster / oc dertil salt Vand / oc legge aff 
disse Vrte blade under oc offuen paa det Garn mand vil haffue 
faruet / oc lade det syde /tre timer indtil det salte Vand mox en 
er indsøden / saa skal Garnet optagis med disse skoreblade / oe 
siden solis udi kaald Aske / oc midler tid ofuersteneke med 
Menniske Vand indtil det blifuer kaalt / oc lade det legge saa 
lenge stille / saa blifuer det ret grønt farffuet. 

Svineskore kaldis Lefucren af et Svin. 

Skogge / kaldis at Fade sive tylde QU Hinc Skaggedryck / 
i. e. Fade kande / som sendis om til Grander at smage. 

Skiøttel kaldis et Instrument aff Jern / med 2 Ægnald paa / 


S. 105. Skyre, Skitlen: Desse ordi er kjende i Askvoll enno; men 
dei vert lite bruka, anna enn i gamle hermingar og formlar, t.d. i æven- 
tyret um >Snielen so skulde hente sjirslevatn:. Skira, døypa, og skirsl, 
f. daap, vert bruka mange stader paa Vestlandet, det siste ofte i uttalen 
sjisl eller sjitl; >det hadde eit badn te sjitlane« (Nordhordlande. 

Skiørsop: Aasen hev skyrsoppa, f. fran N. Berg. (under skyrsoll). 
Eg hev høyrt sjørsoppa paa Voss, menn inkje i Sfj. I Askvoll kallar dei 
det no sjørsolle, m. 

Skiørsuip er eit ukjent ord. Men venteleg er det misprenting for 
Skiørskuip: sjørskvipe, m. tunn surmjølk (Askvolb. 

Skore: Namnet er ukjent no. Det er visst same vokstren som 
Strøm og kallar skøre, eller grøn-blad (Søndmør I, 129), d. v.s. blaaknapp, 
succisa pratensis Moench. (= seabiosa succisa Lin.) Strøm segjer og at 
dei litar grønt i skore-blad, og han fortel korleis dei gjer det. — Etter 
Aasen og Vidsteen brukar dei i Sunhordland namnet skora, f. um kvit- 
tistel, cirsium heterophyllum All. (= carduus heterophyllus Lin.) 


S. 106. Svineskore: Ukjent. 

Skoyge, Skaggedryck: skake upp, ausa nybryggja øl upp or gilkjeret; 
uppskok, n. ølet med same det er uppskjeke. Av uppskökje ber dei enno 
ein skokedrykk'e ikring til grannarne (Askvoll. 

Skjøttel er fordanska form for skutel, m. (Askvoll. 
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som skydis i Hual / Sel / oc anden Fisk / den dermed at ud- 
sprenge oc forkiøre. Item dermed holde fast at den icke slip- 
per / kaldis oc alias Lystet. 

Skripen kaldis Kiælen / sive Klineken for en ting. 

Skroep / kaldis allehande haabesamlet skrabery aff Jern- 
moller / affbrudne Syle / Skoplygger | Skolappe / Busteleffuer / 
oc andet Harck en part Bønder oc deris Drenge haabe samler i 
Kister oc Bommer / somt nyttelig / somt icke / x. 

Skreddere kaldis at Sy Vemmels kleder. 

Skrana kaldis skrævuren / Mager sive Spincken. 

Skinne / siget / naar Fæit om Sommeren i Solens heede Bes- 
ser / oc forløber sig formedelst de Bremsers sting / som i Huden 
paa Ryggen sig tilholder om Vinteren / oc løber det saa vnder- 
tijden / at det ud for fielden Raber / oc slaer sig udi tusind 
støcker. 

Driffues derfore gierne til fersk Søer / at suale sig udi 
heeden høyeste Dags. 

Skrumte / kaldis Næseborren paa en Hest / huileken 
Biørnen først tilgriber / naar hand en Hest vil ombringe / oc 
effter Skrumten leder hannem om kring / indtil hand hannem 
Baner. 

Skryte sive styg / kaldis et groft Menniske / hinc Skryte 
Kierring kaldis en gammel Ryncket Kierling / huileken dog 
gierne helst haer gammel Mad i Huusct. 

Skrubbe / er et slags Røde-bær / som staa paa Marcken i 
Kangle tal / aff huileke ' det Ordsprock er tagen: Hæs oc 
er incke meire actande / eind vant i skrubbe / i. e. mand tor 
intet acte hans Ord meere end som Vand i skubbe bær. 


Skripen: Aasen og Ross hev ordet fraa Austlandet. Men i Sf. er 
det visst ukjent no. 

Skroep: No skrap, n. og skrot, n. (Askvoll, Ross hev skropa, f. skrap- 
jarn, fraa Sørlandet og Austandet. 

S. 107. Skrana: Like eins enno; skranin, adj. m. skrana, adj. f. 
skrinn, mager; skrane, v. magrast av, minka burt (Askvoll. 

Skrumta: Ross hev skrumt (m.?) fraa Ytre Dale i Sfj. I Askvoll 
segjer dei no skrunt'e, m. eller nase-skrunt'e, mulen og nasarne paa eit 
dyr, helst bruka um hesten (Bulandet, Værlandet). 

Skryte: ei skryte, noko stygt, t. d. ei ljot kjering; skrytin, adj. stygg, 
ljot (Askvoll. 

Skrubbe: skrubl'e, m. skrubbe-ber, cornus suecica Lin. (Askvoll). — 
Ordtøket hev eg inkje funne att. Der maa vera nokre misprentingar i det : 
Hæs, skal vera Has :d. e. hass"; oc, skal vera or; vant, skal vera vatn. 
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Thi naar den Moen oc staar sin tid / da fyldis den med 
Vand oc bljr ilde smadis / x«. 

Skræer kaldis gamle Sko / hinc Skræ-Vuren i.e. et Draak / 
som intet Duer / siges oc en Syg stackel. 

Slire / kaldis en Kniffskede. 

Skielle / kaldis Avner. 

Skyndel kaldis den Steen / som i et Recb henger fast til 
en Dør / oc drager Dørren igien / vide Klep. 

Skyldsette er at Borge / oc satte sig i skyld. 

Skværa kaldis at lade sit Vand / sive staalde som en Mær. 

Slyr sive Slarcke / kaldis en Slør-Vuren / som holder sig 
jlde i sin Kleder / oc lader dem Henge vbunden om sig. Item 
Slarcke kaldis oc en Reffuen Landstryger oc Schla Dot. | 

Sladant vide fovre. 

Smaa-Veis kaldis allehande Harck sire smaatøy: Item smau 
Boeskab aff Quegt oc V-Quegt. 


S. 108. Skræer: Like eins no; skraa, f. — skraana, gamall sko; 
men mest bruka i pl. skrær—skreæ'ne (Bulandet). Aasen hev ordet i same 
meining fraa N. Berg. og Trøndelag, t. d. i talemaaten selja upp 
skrærne», detta baklenges so føterne vippar upp. Gin. skrå, f. turt skinn. 

Skielle: Ross hev skjeele, m. fraa Fyrde, og skjøle, m. fraa Indre 
Dale i Sfj. Eg hev høyrt sjele, f. lettekorn (Askvoll), og agn-sjele, f. agner 
(Bulandet). 

Skyndel vert inkje bruka no i denne tyding. 

Skyldsette: Ordet er ukjent no i Sfj. i meiningi setja seg i skuld. 
Og det finst inkje soleis andre stader heller, korkje i nyn. eller gln. Men 
det hev visst vore bruka, og det er all grunn til aa tru at C. J. hev det 
fraa det livande sunnfjordsmaal. Smil, isl. skuldbinda v. (Som ogso er 
nyn. (Sætesdal) endaa det inkje finst i ordbøkerne), gin. skuldfesta, v.: 
nyn. skuldkvitta, v. (Manndalen). 

Skværa: Aasen skværa, v. »sprudle, rinde i tvnde Straalere (N. Berg... 
Ordet er vælkjent i Askvoll. 

Slyr: Det er vel helst ei mannkvnsform til søye, f. ukjure. Elles 
kann det berre vera ein dansk stavemaate av slaur, m. No slye, f. (Hol- 
medal), slaure, m. (Askvoll og fl.. Ross hev slyra, f. fraa Hardanger og 
Sogn, og slyr, m. men med spvrjeteikn til. — Slarcke: slarke, m. 
(Askvoll). 

NS. 109, Sladant: s/adante, m. (Askvoll, men lite kjent no). Hallager 
og Christie hev same formi (fraa C. J.?) og dessutan sladöt, m. dagdrivar. 
Ross hev sladöt (Ytre Sogn), slodöt (Bergen, Senja), sladakje, m. (Sunn- 
møre). Eldre dansk sladant og sladot (Kalkar III, 870). 

Smaa-Veis: smaaveies, adj., men mest bruka substantivisk: smaatt, 
smaating (Bulandet:. Hallager hev smaaveis fraa Bergen, og Aasen smaa- 
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Smalle / kaldis Giedder oc Faar / oc naar Bonden forærer 
eller udloffuer i smalle / giør hand ingen forskiel enten paa en 
Gied eller et Faar / paa en Veyr eller Buck / paa en Simpe 
eller i Haine / paa en Nagge eller i Ristit / oc faar derfore 
foræringen skal haffue / giøre forord med ham / huad det skal 
vere hand vdlofuer. 

Smee / kaldis allehaande slags Tømer Mend / saasom / 
Huuse-Smee / Baatesme / Jacktesmee / Kirckesmee. Item 
Jernsmee / Laasesmee / Børsesmee / Øxesmee. 

Eftersom den har gafue til det / oc den til det. Kaldis 
dog alle Smee / ligesom Skotter kaldis Mestere. 

Smie / kaldis at telle Sponer med en Tellekniff. 

Snub / kaldis en deylig Drengebarn. || 

Snov / kaldis Nøgen / hinc Ei Snov Souff i. e. It nøget 
Faar / der Vlden er afftagen. 

Snote / kaldis en Reff / hinc Snotehuus er et Huus mand 
ligger udi om Natten effter Reffue / oc er giort neden paa et 
Nes / saa Vinden af Landet staar paa Søen / at Reffuen ey 
der ved skal faa Kundskab paa den der ligger effter ham. 

Snotestump / kaldis et Reffue Jern hand fangis udi. 

Snar-Ost / giøris saaledis: Mand tager fersk Melck oc 


veies (under smaaveges) fraa Nordhordl. og fl. Isl. småvegis, adj. — Quegt 
oc V-Quegt: kvikt og ukvikt, livande og livlaust, er eit ordlag som C.J. 
venteleg hev fraa sunnfjordsmaalet. Det er vida kjent enno. 

Ristit er misprenting fraa Risbit. Sjaa s. 94 

Smee: Smed vert no mest berre bruka um ein som arbeider i 
metal. Men det kann og tyda ein haghendt mann, ein meister; »han va 
ein smee mæ skonaar, han var ein meister til gjera sko (Askvoll, — 
Huuse-Smee, Baatesme, Jacktesmee, Kirckesmee hev longo gjenge av bruk, 
og ordi finst korkje hjaa Aasen, Ross eller Vidsteen. I Sfj. segjer dei no 
-byggjar'e, m. um alle desse. Gln. husasmidr, kirkjusmidr, (knarrasmidr). 

Smie er aalgjengt i Sfj. ogso i meiningi skjera. 

Snub er vel eit kjæle-ord, laga av snubben, adj. stutt og butt, nuven. 
Men det hev inkje halde seg. 


8. 110. Ei: Snor Souff : ein snawe save (Askvoll. 

Snote, Snotehuus, Snotestump: Desse ordi hev eg inkje funne att i 
Sj. Christie hev dei alle saman, men det er vel berre fran C. J. Ross 
hev snote, m. rev (fraa Telemarki?”, og han segjer at >Ordet lever nok 
endnu, men uvist hvor: — Det kann henda at snote (eller snot'e?) hev 
vore eit tabu-namn paa reven. Spraakleg maa ein setja det saman med 
ord som snota, v. snusa, leita, snikja, og snote, f. snute. Sml. og gin. 
snotr, adj. klok, i nyisl. sløg, listig. 

Snar-Ost: snar-oste, m. vert enno laga som C.J. sesgjer (Askvoll) 
Ordet finst inkje i ordbøkerne. 
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syder den vel / oc slar saa Suur Melck dertil / oc rører det 
vel / saa løber det samen / oc giøris deraf Ost. 

Syde-Ost / giøris saaledis aff Suur-Melck: Mand tager 
deraff saa meget mand vil / oc lader den udi en Kiæle faa et 
opsaad / siden tagis jlden fra / oc henger saa Kielen stille / at 
Osten kand falde til Bonds / oc saa holdis Møssen ofuen aff / 
oc Osten samlis oc trøckis udi et Kar / oc bliffuer med Farge 
sive tyngsel bestanendis. | 

Siø don kaldis Bolgernis Brusen paa Klipperne i Haffuet / 
som høris langt ind i Landet / effter at Storm haffuer verit/u. 

Soup / kaldis Kierne Melck. 

Sop / kaldis Øxel paa gamle Bircktræ / vide Knoøsk. 

Sorp / kaldis adskillig Sponc-Veed / som huggis aff Brende- 
Veed / oc kastis paa Ilden at roge vnder Kiød oc Sild 

Soekne kaldis at Randsage med et Snøre eller Reeb paa 
Haffsens Bond / effter et bleffuen Menniske eller andet / som 
er forlaarit. 

Siømaal sive Siomaal / kaldis saauit Soen i Flod er kom- 
men paa Landet / Item saauit den er falden / huileket oc kal- 
dis Fiæremaal / alias vide Fljømaal. 

Sovel / kaldis en Foeye-Kost / Item kaldis oc en so0ep- 
ling, &c, 

Soerte sive Jar-soerte / brugis til Skolær oc Kleder at giore 


Syde-Ost: Aasen hev søen-ost (soden-ost) fraa Nordland. Men i Ask- 
voll er ordet ukjent no. Sjaa elles Gunnerus: Afhandling om alle de 
Maader, hvorpaa Melken nyttes i Norge, i Det Trondhiemske Selskabs 
Skrifter V 1774, 97. 

S. 111.  Siømaal: Ordet vert snaudt bruka soleis i Askvoll no. 
Høgste sjø kallar dei flomaal, n. og lægste fjæremaal, n. 

Sovel, svepling: Sopling er eit ord som ein finn att i mange former. 
Fyrst hev det vorte samandrege til sopl'e, m. (Bulandet). So hev på vorte 
assimilera til vi i sovl'e (Indre Dalsfjorden). Og endeleg møter ein meta 
tesen åv for vå i solve Dalsfjorden) Aasen hev endaa ei form soedl, m. 
(Hardanger). Isl. sofl, m. 

Soerte: No svorte, f. svart-lit (Askvoll) Aasen hev svorta, f. baade 
um svart-lit i det heile, og fra Vestlandet um sverte-jord, surte. Isl, 
sorta, f. — Jar-soerte maa etter alle merke vera eit gamalt norskt ord. 
Men det er inkje bokfest andre stader, korkje i nyn. eller gin. Og eg hev 
inkje funne det att for visst i Sfj. heller. Kann vera at det liver i Hol- 
medal. Til formi jar- sml. ord som jarber, n. (Sætesdal, Voss og fl), jar- 
gjeit, f. mekregauk (Hardanger;, jarkjellar, m. (Telemarki), jarnot, f. (Tele- 
marki. Gin. jardbru, jardlus og m. fl. 
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soert / oc til | reedis saaledis: Mand tager Heggebarck / oc 
undertijden Aarebarck og Zinder / oc siuder det tilhaabe udi 
en Bøtte valle aff Suur-Ost indtil tre parten er inesøden / oc 
slaar dee siden i et Kar / oc lade det staa i haab / (dog 
Barcken skal vere afftageni / 8 eller 14 Dage udi et varm Huus. 
Saa har mand ret sverte til Sko oc Kleder. 

Soel seg / er at vere lad sive Ørckeløs / lige som Ostre 
sive Skielfisk i fiære Sø / der med smaa Steen fangis af Krab- 
ber. ut referunt Physici. 

Søeg / kaldis Ace sive Larm / aff Sladder oc Folcke 
Munde. 

So-maate / kaldis saasom / ligesom. Item ret tilpas. 

Spaancke sive Spads ræke / kaldis at Spadsere. 

En Bonde kom til en Hermand engang / som gick i Marcken 
at forløste sig / oc androg for hafiem sin saaledis: Ja / god Dag 
Clas: so skal Manden Spaancke i Soelskinne. Gaff sig vider i 
snack med | ham oc sagde; Mæte tyg heffue du i Brokia di 
Clas / Eg kiøfte Konna mi fire alne te Ein stack utaa samme 
Slaie. Oc forstoed icke andet / end Hermandens Fløyels Bagser 
vaar aff Vaarklede / som hans Konis Skiort. Bonden gaf yder- 
mecere sin sag tilkiende: Kiere Clas: Eg aa mi Bror ervde ei 


S. 112. Ostre: Ein av desse Physici er kann henda Peder Claussøn. 
(Sml. Storms utg. 109 og 110). 

Søeg : 8øg, n. larm, tot, t. d. av mange som talar samstundes i ei for- 
samling, eller av vind og sjø (Bulandet); søgje, v. larma og skvaldra, tuta 
og blaasa (Bulandet). Sume stader vert 80Jja ogso bruka um vanleg tale; 
»kom lat meg faa søgje mæ deg:, svalla med deg (Nordfjord). 

Spaancke, Spads ræke: spanke, spane, spankelere (Bulandet). Ross hev 
spaareika og andre dilike former, fraa Agder. Sjaa og »Ordsamling fraa 
Robyygjelaget fraa slutten av 1600-talet« (Sprogminder ID) 8. 56. 


S. 113. Eg aa mi Bror o. 8. b.: Denne soga finst att hjaa Petter 
Dass i Nordlands Trompet. Og det er merkelegt at ho der og er paa 
bygdemaal, — det einaste bygdemaalsstykke i heile boki. Nordlands 
Trompet er skriven i siste fjordung av 1600-talet, og Dass kunde daa 
godt ha laant av C. J. Men det er vel helst ei vandre-soge som dei baae 
hev teke etter folkeminnet, og det er teikn til at ho fraa fyrst av høyrer 
heime i Nordland eller Trøndelag. Soleis er ordet skjut, n. merr, inkje 
kjent anna i desse landsluter. Hjaa Petter Dass er soga lenger utspunni, 
og lagd inn i skildringi av eit ting: 

»Blandt andet kom en med et Spørsmaal for Dag, 
Han sagde: Go Skrivar, eg hæve ei Sag 
Angaaende meg og min Granne. 

I gjær nu saa vel, at I græi og den ut: 
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Qvein i Hop / aa me ervde ei skiut i hop. Ey fær inckie i 
Qveinna mæ Honnaa / aa hand vil haffue i skiute mæ meg. 
Er ineke da Licklagst? Eg gienge i Qyenna mæ honnaa / aa 
hand gienge i Merra mæ meg? Da Loc Herremanden ad den 
galne Bonde / oc sagde: Jo vel / følgis ad / oc der med drog 
Bonden aff / oc haffde faait goed audientz. 


Spæl / kaldis Hale sive Rumpe / oc siges det Ord som de 
Creature / som har korte Rumper / saasom Dyr / Faar oc Gied- 
der / 2c/ hinc dille spælen / siges naar | same Creature Blesme 
sive lobe i brynd. 

Sprake kaldis Eneber Rijs / aff det den Knager / naar 
den Brendis. Hinc 

Sprækin / kaldis Kaad / saasom / Eit sprækin Beist / som 
mand icke kand / holde eller Stvre. 

Spijk / kaldis Tiære ved huggen aff Furre-Røddder / som 
opbrydes i Marcken under gamle Træstuer / oc brugis i steden 
for Praæser at løbe i Huusene med. Hinc: Det slog sønde i 
spijk / 2. e. Det gick i tusind stocker 

Sprite kaldis at stencke. Item ved røre. Saasom / Eg 


Eg kjøbte ei Moll Kvæin og Grannen eit Skjut, 
I Feælleslag skulle di stande; 
Eg sa: min go Granne, bruk Kvæitnna me meg, 
Saa gaar eg Halvparten å Skjute me deg, 
Og bytte saa, kva vi forkværva. 
Saa kom eg for Skaen, og seia da maa 
— Gu naa den, som Kors og Motgangen fæll paa! — 
At eg kjaure Mærra forderva. 
Som Grannen nu haur, eg skandera 8i Mer, 
Og darme saa blei han ildherskjen og tvær 
Og slo saa mi Kvæin udi Stykja; 
Men nu vil eg vitja, min kjere Land-Drot. 
Om eg bør at taka den Skaen for godt, 
Og sei meg, kva I nu mon tykja. 
Eg meine saa: he han skandera mi Kvæn, 
Saa høig eg ei Flæra å Øikjen igjen, 
Og darme saa maa da saa drages. —« 
(Etter Petter Dass's Samlede Skrifter. Udg. af Å. E. Eriksen I, 
59—60). 
S. 114. Sprekin maa vera gale stava. Skal vera sprek'e, adj. 
(Askvoll). 
Sprite og sprette er tvo ord. Aasen hev og talemaaten »Eg hadde 
ikkje sprett ein Finger aat honom: (Fraa Sogn) 
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sprette ineke min Finge aadt honnaa /:. e. Jeg rørde icke min 
Haand ved ham. 

Spove / kaldis en graa Strandfugel / med et langt Kroget 
Neb / kommer igien om Vaaren ved S. Peders tjde. 

Spene-VIff / kaldis den Jernpijg / som Seglet i Quernen 
løber om paa med Kallen 

Spytte sive spøte / kaldis en liden Pin i en Dør / eller for 
en Madbomme / sive ambar / x. | 

Stadde / kaldis Geraaden sive komen. Saasom Han er ilde 
stadde i. e. jlde geraden. 

Stabbe / kaldis en affhuggen Træbut / til at hugge Kiød- 
mad sønder paa / staar gemeenlig nest Offnen eller Dørren i 
Bondens Stue. 

Staal sive Høstal / kaldis Bondens Høstack i Laden celler 
paa Marcken vide Lo. 

Steike kaldis at Bage / saasom Steike Fladbrød. 

Stij sive Staak / kaldis adskillig syssel i Huuset oc Hand- 
tering. 

Stie / udrette en ting. Stie i flor oc Løe / i. e. udrette 
i Fæhuus oc lade / huis dertil hør / saasom Viske / giffue 
Møge / Brynde ; Løse ud oc ind. 

Hinc Iromic. Du hefue vel stia / i. e. Du har ret vel be- 
styrt det. 

Steille kaldis at sette en ting i sit rette Laug / Hinc Steille 
te rettes / er at forlige en sag / at det icke skal komme for 
hø vere ret / Item Steille hiuna. Er at forlige Mand oc Quinde / 
naar paa enten side / er forseet med Løsactighed. 


Spove: spove, f. numenius arquatus Lin. 1758 (Askvoll. Namnet 
spue og spoe er elles hankynsord i nyn. 

Spene- VI: spenulve, m. (Askvoll Aasen hev blandt mange andre 
former spenel, spænel og spænaal fraa Sfj. og spænulv fraa Voss. 


S. 115. 5ti7: sti, n. stjorn og stell i huset, serleg fjos-stell. Ordet 
er vanlegt i Sfj., liksom og stie, v. stjorna hus og fjos; >stie å flor aa løes 
(Askvoll). — Viske: viske, v. vondla høy og halm (Askvoll. — giffue Møge: 
» Myke ell. Mykje, n. en sammenhlobet Masse, Røre, Mængde. Valdres 
(Aasen). Ordet er visst ukjent i Askvoll. — Brynde: brynne, v. gjeva feet 
drikka, »brunne (Askvoll). 

Steille: Stavemaaten skal visa den j-fengne uttalen av Ul. 


S. 116. Steille hiuna: Ordet hjun eller hjon, n. egtepar, er visst 
ukjent i Askvoll no. Men Ross hev adj. hjunsleg fraa Sfj. > D'æ 80 juunsle 
mæ dei, det verte visst Par. 
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Støle kaldis naar Bonden drifuer sit Fæ til Fields om 
Vaaren effter Korsmisse / oc holder det å Marcken Sommeren 
igiennem for Smør oc Oest skyld / at det kand vere disnem- 
mere Gresgangen. 

Stølehuus sive Selhuus kaldis det Huus paa Fielden / huor- 
udi Meleken indsettis oc foruaris. Er paa en part steder aff 
skaffet / for Folekens w-troskab skyld. Thi Drenge oc Toøser 
stølede saa lenge / at Bondens part aff Smor oc Oest bleff det 
Ringiste. 

Strok / kaldis en Huedsteen / mand stryger Leer med om 
Sommeren / oc ellers Kniff oc Øxe. 

Strijke / kaldis en Løsgenger sive leddig Kneet / som lober 
om oc har ingen Tieniste. 

Stump / kaldis Rundbaget Rugbrod. 

Stamp / kaldis en Balle. 

Stiæke / kaldis en Lvsestage. | 


i 
Strie / er at hisse Hunde paa nogen. 


Streg / kaldis en Huerrelvind sive hastig Flage/ som meere 
tager paa somme steder end paa somme. 

Sterting / kaldis naar Drenge oc Piger dragis i Giestebud 
om Aftenen naar de ville til Fladseng. 


Steenbleek / kaldis de huide plecke Steene eller Bierge / 


Strok: Like eins enno; strøk, n. bryne, kvatstein (Askvoll. Aasen 
hev og ordet i denne tvding fraa Sfj., og berre fraa Sf). 

Strijke: strik, m. »en Dreng; især med Begrebet: en lang opløben 
Karle (Aasen) er kjent fraa Nordfjord og nordyver. Men i Sfj. vert inkje 
ordet bruka no. 

Stiæke: No stakje, m. (Askvoll Aasen hev formerne stjakje og 
stjækje fraa Nordhordland. Gin. stjakt. 

S. 117. Strie: Under strida v. 3) hev Aasen tvdingi: driva, jaga, 
helst um aa driva ein fe-flokk med hund; >stride gjeitene:, hissa hunden 
etter geiterne (Vanlegt paa Sunnmøre). Eg hev inkje funne att ordet i 
Askvoll. 

Streg: Eg hev inkje høyrt ordet. Men det maa vera det stregg, m. 
som Ross hev i tydingarne 1) luftstraum, drag. >Da stænde slik Stregg 
igjønaa Døras (Ytre Dale i Sfj.), 2) dalvind, sno (Sogn). 

Sterting: Ordet er visst baade rett høyrt og rett skrive av C.J. 
Men no brukar dei i Askvoll eit anna ord av same rot streting, f. strid, 
basketak; streta imot, v. gjera motstand. Ross hev sterte imot (Telemarki), 
og Aasen sterring, f. Jang strid, og sterra mot (Vestlandet). 

Steenbleek er vel det same som Strøm kallar gul-blik. Han segjer og 
at dei litar gult med det (Søndmør I, 101). Aasen hev steinblik, n. eit 
slags lav (utan heimfesting”. Eg hev inkje høyrt ordet. 
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huileket affskrabis oc brugis at farffue Guld / med saaledis: 
Mand tager det i en Gryde oc giffuer reent Vand dertil / oc 
lader det 2. timer saa syde for sig selff / siden leggis derudi 
det Vldgarn / mand vil farffue / oc lader det faa en opsaad 
igien / oc skal der vere noget lidet Menniske Vand paa gifuen / 
naar det er opsøden / oc en Neffue Salt dertil / siden tagis det 
op oc tørris / saa hår du ret Guld farffuet. Item 


Syre-Rot / ( Radices Aretosæ,) Huortil tagis Møssen aff 
Faare-Oest / dog Syre Rødderne smaa hacket / oc sydes baade 
Garnet oc det i haab / oc lade det bekomme et opsaad / som 
et Fiske saad /|| oc siden strax i en hast optagis oc leggis Gar- 
net saa Varm udi et Trug / oc med ny lat Menniske Vand 
offuer stenckis. Siden skøllis det i kaalt Vand / oc ophengis 
der som Vinden icke tager / eller en steds i Vermen / saa har 
du ret Gult / at farffue grønt besee Skore. 


Størie kaldis et slags store Marsvin / som er adskillig slags / 
saasom: Makreel Størie der giør en 3 korter Tynde / Laxe 
Størie / som er minder oc giør ij quarter / Item Seyestørie der 
giør i tønde. 


Sponossen / kaldis wforuarendis kommen / saasom: Hand 
kom Sponossen vti da / ?:. e. Hand kom wbetenct i den Gier- 
ning. Hinc: 

Sponossenheit i. e. wactsomhed; uforvarenhed. 

Svind / kaldis forsictig sive Snedig. 


S. 118. Størie: I Askvoll kjenner dei no namni makhrelstørje, f. 
thunnus thynnus (Lin.) 1766, og laksestørje, lampris guttatus (Briinn.) 1788. 
Seyestørie hev eg inkje funne att. Kann henda det er det same som 
makrelstørje. So talar dei og um ei sildestørje; men um det er ei av 
desse same eller ein sers fisk, kann eg inkje segja. Aasen hev berre 
makrelstyrja. Strøm segjer at fiskarane inkje vil vita av meir enn eitt 
slags styrje, som vert kalla med ymse namn etter den fisk ho elter. 
(Søndmør I, 310). 

Sponossen: Aasen hev spaanosen, adj. forviten, forhippen (fraa Sogn 
og Nordhordland), og Ross hev det i liknande former fraa Nordland i 
tydingarne: arg, skrøytsam. Eg hev høyrt ordet m.a. i Sula, paa grensa 
mot Sfj.; »du ska kje vere 80 spaanosen:, so spitig. Isl. spånosa, adj. = 
spånnyr, spilder ny. 

Svind: No svint'e, adj. rask, snar (aalment i Sfj.). Men C. I. hev 
ordet i ei eldre tvding, og det vert bruka soleis enno i sume maalføre. 
Ross svinn. adj. varsam, forsjaaleg (Vest-Agder, Helgeland). Gin. svinnr, 
adj. rask; klok. 
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Sverfisk / kaldis et slags smaa brede Fiske i Fiæren vnder 
Tang oc Steene / som haffuer sorte Øygne paa Rvgen ligesom 
Negen Ogen. " 

Støheit kaldis Trofasthed / ct Stø / i. e. Trofast. 

Sva / kaldis et Elffuc lob ud for et Field / Item et Sua- 
bierg kaldis oc et Bierg / som henger ud offuer Vandet / 
huileket som jdelig udfalder. 

Svisort / kaldis et slags sorte Drossel / som pleyer liflig 
siunge først i Marcken om Vaaren. 

Suul / kaldis Meleck oc Brød / Hine: Groute suul / er 
Grød oc Melek / som pgiffues Folck til Daure. 

Svette soet / kaldis et slags Siugdom om Vinteren paa Fæ 
oc Anmarck / at altid / som det vaar Vaad oc Sucdactig / 
Huorfor brugis huid S:elskind omslaget. Item Røsckat lagt i 
deris Drick. 

Syl / kaldis en liden Væsalde gut. 

Skiørpe / kaldis: Naar Creaturene løbe i Brynd oc Ryneke 
deris Næse i Blesmen. 

Slaatte kaldis et Gieckelig paafund. Item tagis for Løgn 
oc Skarn / saasom: Meg tyckiast da vere som ei slatte i. e. 
som gicekerj. ; Item Slaatte kaldis oc en stor Latter / ad en 
ting. Alias tagis oc Slaatte for en Sandfertig tale / som en 
part vil holde for Gieckerj / saasom MHuusbrej slaat / vide 
Torslaat. 

Siøe / i. e. Selff. Personlig. 

Semmie / kaldis at kome offuereens / sive forligelse. Hinc 


Sverfisk: Namnet er ukjent no. Etter utgreidingi maa det vera 
tangspriæl, pholis gunellus (Lin.) 1766. 

S. 119. Svisort: No sysvorte, f. turdus merula Lin. 1766 (Bulandet:. 

Suul, Groutesuul: Uttydingi er inkje rett. Sul, f. suvl, kann vera 
anten brø-sul, d. v. 8. smør og ost, eller graute-sul, mjølk eller anna sup- 
ande ZAskvoll). 

Svette svet er eit ukjent ord, 

Syl: Like eins enno; syle, m. smaagut (Bulandet, Værlandet). 
Ordet finst inkje i den meining hjaa Aasen og Ross. 

Skiørpe: sjørpe, v. nyn. skyrpa, frøsa, blaasa (Askvoll). 

Slaatte: slaatte, m. :han hadde maange slaattanne hans, d.v.s. løgne 
paafund :Bulandet, Værlandet). Under slaatt 6 hev Ross slaatti, pl. *Paa- 
fund, Udflugtere ((rudbrandsdalen, Namdalen). 

S. 120. Side: Misprenting for S'øl, 

Semmie: semje, f. forlik, samhald; semjast, v. refleks. samstavast; 
>det semst gott:, :dei samdest gott« Bulandet. — Grandsem: Det er uvisst 
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Grandsem 1. e. Nabocskab. Item Sem-Rop i Lowen kaldis for- 
ligelsmaals forbrydelse. 

Syt kaldis omsorg / et syte i. e. haffue Omhyggelighed for 
en ting. 

Soelhof kaldis Solhuerf / hinc Soelhoff Fisk / kaldis den 
Fisk som 8 Dage for den tid oc 8 Dager effter indsiger sive 
indrender udi Fiorne oc da Fangis. 

So i laye: kaldis saa hen / saa temmelig. 

Slite kaldis at bryde sønder sive løs. Item naar det begyn- 


der at falde nogen Regndraaber kaldis det at Slite borto Himla 
Slite / alias kaldis at bryde sig / naar mand har Ont. 


T. 


TAtl sive Tatlnebole / kaldis smaa Vabler / som Sild oc 
Makreel neden fra Grunden giffue fra sig i Stil-Vær / oc siunis 
som smaa Regndraaber i Musk Vær / oc blifuer samme Fisk 
dereffter fangen. Hinc 


Tatlue / siges naar samme Fisk / saaledis giffuer sig 
tilkiende. 


Taage / kaldis ct Ostekar. 


um ordet er til no. — Sem-Rop er vel misprenting for Sem-Rof, d. &. 
sem-rov. Christie hev »Semjerov, s., Brud af et Forlig, item: Mulct der- 
for.« Som ein ser hev han ordet i ei tyding som UC. J. inkje kjenner, 
so han kann inkje berre ha laant det av honom. Og ingen av dei kann 
ha teke det or norrøne skrifter. Jensøn nemner lovi; men i dei gamle 
norske loverne finst *semjurof inkje. Det er i det heile inkje bokfest i 
gamalnorsk, og inkje i islendsk heller. Men i millomnorsk er det funne 
ei einaste gong, i eit brev fraa Eiker fraa 1448: »firir sæmiarof: (Dipl. 
Norv. VI, nr. 5082). Sem(je)rov hev tvillaust vore livande i nynorsk, 
og liver gjerne enno. Men ordet er inkje attfunne i vaare dagar; Ross 
hev det berre fraa Christie. Gin. rof, n. brot, umstøyting. 

Syt: syt, f. umsut; >»du treng ikkje ha noko syt fy das (Askvoll. 

Soelhof : solhöv, n. er kjent i Askvoll, men visst inkje solhovfisk. Aasen 
hev solhovfisk (solhovsild, solhovtorsk) utan heimfesting, og ordet skulde daa 
vera aalment. 

So å laye: so i laget, er vanlegt ordlag i Sfj. 


S. 121. Tatl, Tatlnebole, Tatlne: Ordi er ukjende no i denne mei- 
ning. — Tatl, n. inkjevetta; bole, f. buble (Askvoll) 

Taage: taaje, m. eller ostetaaje er eit kjerald til aa persa osten i, so 
mysa renn utor. Men ein taaje vert inkje gjort av taag no for tidi (Ask- 
voll). I Nordhordland og a. st. tægja, f. 


S.121 
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Taate / kaldis en Jernpijbe / i enden paa en Smedebelg / 
som Vinden gaar igicnnem. Item 

Taate / kaldis en Klud med grød udi / mand giffuer Spedec- 
børn at die paa / naar de Greder / oc kommer dem dermed at 
tie / oc brugis gemeenlig / naar Moderen icke har Melck i 
Brøstet. Hinc: Han heffue græte før Taate / i. e. Det er en 
Hiemføding / 2. 

Taamanne ria / siges om Vstyren Øg / som skal styris 
med Taame i. e. Bitzel. | | 

Toinne / kaldis at tøris i Vind eller Soel. 

Teledraap / kaldis en Jockel sive Huusjgel / Item en Van- 
drabe giennen taget paa tvende sammensat Huusene / under et 
Tag / det ene Verme udi oc det andet Kalt. 

Tele / kaldis IB i frøssen Jord / hen ved tre alen Dyb. 

Item 

Tele / kaldis oc Gulff i Huus. d ?nde Tillie kaldis Fiæle 
lagt i huer Baade-Rum / at gaa paa / mand icke skal træde i 
Østeret / 12. 

Teræ / kaldis Moed til en ting. 

Taske / kaldis et slags store Krabber / aff huileke der 
mange fangis i Sille-Garn. sette sig op moed Floeden oc krybe 
ned med Fiæren. 

Taul / kaldis Bredspil / inc ilud: Dar æ maange Taule / 
vti laange leikin :. e. Der ere mange Kraage udi en lang 
trætte. 


Taate, mynnet paa ei jarnpipe, maa vel helst vera bundi form av 
tot, n. munn, mynne. Smil. t. d. byrsetot, som Ross hev fra Manndal, 
Robyggjelag og Telemarki. 

Taame: taam'e, m. taum (Liksom saam'e, m. = saum, straam'e, m. 
= straum). (Askvoll) Ordlaget Taamanne ria er ukjent. 


S. 192. Toinne: tonne, v. (med jfengen nn), torna, turka (Aalsjengt 
Sfj.J. 

Teledraap: teledröpe, m. (Askvoll 

Tele: tele, n. tile, golv, vert no mest berre bruka um tile i uvande 
hus, som naust-tele. I setehus kallar dei det golv, n. (Askvoll), 

Teræ: Like eins enno; teræ(e),n. mod, tiltak; han hadde kje noke 
teræ(e) te da« (Askvoll), Aasen hev tilræde, n. fraa Telemarki, i formi 
tilræe og teræe, og Ross hev teræ(e) m. a. fraa SfJj. 

Taske: taske, f. eller storkrabbe, m. (Askvoll), cancer pagurus Lin. 

Taul: Etter uttvdingi er det klaart at det maa vera ordet tavl, n. 
Som so ofte hjaa C.J. og i det heile i bokavlen fyrr Holberg — maa 
ein her lesa w som v (Sml. Nou, d. e. nov; Quæu, d. e. kvæv, og mange 
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Teer / kaldis en stoer Skoufugl / oc er acted blant det 
fornemmiste Vilt / hart ad saa stor som en Ørn / Hannen er 
soert oc | Hufien graa / ligesom Agerhøns / de skiule sig inden 
i det Tyckiste bar paa Furretræer / huileket de oc fortære. 


Tende / kaldis en liden Strandfugl / som er Skøtternis 
fiende udi Øer.  Tbi naar de gaa effter anden Fugl eller Kob- 
ber / skriger samme Fugle offuer deris Hofuit lige som en Vibe / 
oc blifuer der offuer Veyeskapen Skøtteren var / oc drager af / 
samme Fugel kommer igien ved Korsmisse om Vaaren naar gra 
Seyen lader sig til syne Hafuer rød Neb oc røde Fødder / oc 
en sort Bonnet paa Hofuedet / er ellers Skyblaa paa sine 
Fiære. | 

Tidevild kaldis wstadig i Friery / vide Kohogin. 

Tilfaang / kaldis adskillig / huad mand haffuer fornøden 
til en ting at bruge. | 

Tiønd / kaldis et fersk Vand i Moratzer / som en Beck / 
huileket der altid staar stille / oc kand i en part neppe naaen 
Botn. 

Tiokand / kaldis Creatur aff smaaqueg. Oc sigis alleene 
om Smaller / sonderlig om dem som intet Duer. || 

Tinde / kaldis en Flintesteen paa en Bøsse. 

Tinne kaldis at Klar giøre / sire Rensc / Sansom Tinninga 
Nøte / i. e. klar giorde Nøder. 


andre). Men tavl er av-eldt no i denne meining, anna i gamle visor. 
Ordtøket hjaa C. J. er dg ukjent no. 


S. 123. Tende; tenne, f. (Askvoll) terne, sterna hirundo Lin. 1766 og 
sterna macrura Naum. 1819. 

Tidevild: Fordanska form av tetevill'e, adj. titevill, ustød, vinglutt, 
tidraadig (Askvoll Aasen og Ross hev og ordet fraa Sfj. og dessutan, 
fraa Sunnmøre, Nordfjord, Sogn og Voss. Dei hev og titeville, f. vingling, 
tvihug, mislynde. Fyrste leden i titevill er vel tite, f. (Sfj. tete, sporv. 
smaafugl, i SfJj. ogso bruka i meiningi eit vinglutt og tvihuga menneskje, 

Tiokand: I Sfj. hev eg inkje høvrt ordet i onnor form enn kvikjende 
n. (Holmedal). Under kvikinde hev Aasen og Ross ymse former som 
likjest denne hjaa UC. J., soleis kjøkande fraa Sogn Ross). Eg hev høyrt 
skjellsordet >ditt kjokald!< i Sula, ytst i Sogn, paa grensa mot Sfj. Små. 
gin. kykvendi, n. sideform til kvikindi. 


S. 124. Tinde: Ross hev tinde, m. = tind, torn, odd (m. a. 
fraa Sf)). 

Tinne: tine, v. plukka, reinska, t. d. >fine silda ta gandaa:, plukka 
silda av garni (Askvoll). 
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Tiretunge / kaldis en Vrt med gule Blomster udi Vrte- 
bogen. 

Tindle / kaldis det Træ paa en Slede / som brugis i steden 
for i Skagel. 

Tiogaang kaldis et slags Siugdom i Lifuet / som Buglob / 
som kand hende om Natten i Søffne / aff den fortærende Mad. 
Item aff en hastig Dryck forsk Øl oc andet / vide Dt udi 
Liffva. 

Tine / sive optine kaldis at Tø / som Sne / «. 

Tie te :. e. Holde sig til en. 

Ti-Vnge / kaldis en Tyr sive grad Oxe / hinc Ein femta 
Aars gut / eia try Aars Stut / er Tivng ført / a. 

Tiærelov / kaldis det Vand / som Rinder aff Tiæære-Veden / 
naar Tiæren brendis / er en suar sterek oc kraftig vand. Den 
allerførste som udrinder er god for Rygwerck paa smurt som 


Olie. Det andet er sønderlig god for Nyskoe / sønderlig naar 


Solelærit er Raabarcket / Oc sattis da skoen derudi et Javn- 
døffert / siden optagis de oc i Vind eller Varmectøris / saa 
bliffuer Solene haarde / oc stercke at gaa paa / oc flyde icke / 
men ere meget varige / settis Skoe derudi af Hollender eller 
Puntlær / da bliffuer Solene hanrde som Horn / :x. 

Torff / kaldis Nødtorfftighed. Item Tarve i. e. Haffue 
behoff. 

Toka / kaldis Gannen 1 Fisk under Ørebeenet. 


Tiretunge: No tiritunge, £. lotus corniculatus L. (Askvoll. — Um 
» Vrtebogen« sjaa i fyreordi. 

Tindle: tinle, f. skaak (Aalgjengt i Sfj). 

Tiogaang: Ordet er kjent enno; khjogaange, m. ein braa sjukdom 
med spving og verk yver magen. Naar dei gamle fekk khjogaang'e, so 
trudde dei at dei hadde møtt underjords-folk. (Melvær i Askvoll. Strøm 
hev »Tiovgang (misprenting for Tiorgang?), Vrid over Livet, Cholike 
(Søndmør I, 519). Aasen hev dg kjogaang fraa Sfj., og dessutan tjorgang, 
m. som han tek for grunnformi (fraa Hardanger og Nordhordiand), kjør- 
gany (Hallingdal), kjøtgang (Valdris). 

Tie te: ty seg te ein, tyda seg til ein (Askvoll). 

Ti-Vnge: Aasen hev tidung, m. tjorgild okse, fraa Vestlandet og 
Trøndelag. Eg hev inkje høyrt ordet i Askvoll; men det finst venteleg i 
Sfj. og. — try Aars stut: I Askvoll segjer dei no tre aar, men i Dals- 
fjorden try aar. 

Tiærelov: kjørlög, f. (Askvoll). 

S. 125. Tor: Like eins no; torv, f. — Tarve: No turte, V. 
(Askvoll). 

Toka er misprenting for Tokn: tokn, f. (Askvoll. 
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Ton sive Eildtom / kaldis et Fyrsted. 

Toge kaldis Fict udi Hatter. 

Tordyvel kaldis en Skarobasse / huileken effter sin storhed 
Skalvere det sterckiste Dyr / thi hand kand trage saa tung som 
hand er stoer til. 

Tollekniff / kaldis den Kniff mand teller ' adskillig Træ- 
Redskab med. 

Tofft kaldis den Grundplatz mand bygger Huus paa. Item 

Tofte kaldis den Banck mand sidder paa udi en Baad oc 
Roer. 

Tortne / kaldis en Vrt / som giffuer appetit til mad / oc 
er god for den som hafuer Moedsot. 

Tougre / kaldis at for giøre Mennisker / Queg oc Hester. 

Der siges at en part Hestekiøber / hafue den Vijs / at 
naar de behage en Hest / da Tougrer de ham / men de berier 
ham / oc siger saa at hand duer lidet paa / det de kand faa 


Ton, Eildtom: Eg hev inkje høvrt ordi i Askvoll. Men venteleg er 
dei vælkjende, daavisst fo(n). Ton er etter formi ordet to, f., ei skör eller 
ein liten pall i ei fjellside, gn. f0, f., med n vverførd fraa gln. akk. bundi 
form to(i)na. TI sunnfjordsmaal plar elles denne nen inkje finnast i 
ubundi form, men fyrst koma i bundi form av hokynsord som endar paa 
rotvokalen, som bru—bruna, øy —øyna, hua—haana (Sjaa Ross: Norske bygde- 
maal XII—XVII, 10. Men i ymse andre maalføre vert n'en ogso lagd til i 
ubundi form: ton, brun, øyn, haan (Vest-Agder, Robyagjelag, Hallingdal, 
Valdris). — Etter meiningt hjaa OC. J. svarar Ton nærast til gin. få, n. tröd, 
trokk, upptrødd plass framfvyre husi, som elles er ei nærskyld sideform til 
to, f. Det er inkje vanlegt at det usamansette fo(n) hev denne tyding i 
nynorsk, og det kann vel henda at C. J, hev vore hoste snar til aa slaa 
dei tvo ordi saman i ei meining. — Hildton er kjent å mange bygdemaal 
i ymse former: ellto, f. (Indre Sogn), ellta, f. (Sogn, Voss, Telemarki), 
eldsto, f., som ofte verdt mistydt til eld-sto (Robygygjelag, Telemarki. Gin. 
eldsto, f. (Å. v. s. elds-to:, sjeldan eldto, eldstad paa berr mark. 

Toge: Det er uvisst um fogje er kjent i Askvoll. Smil. Ross toge, 
m. 3) »det ufærdige Traadparti, som endnu lader sig tøie og tynde under 
Spindingen.« Og isl. fog, n. den grøvste ull; fogi, m. = dansk føie, ull- 
dott, tove, tulle. — Fet er misprenting for Filt. 


S. 126. Tofft: tuft, f. (Askvoll. 

Tortne: Aasen hev torte, f. fraa Sfj. og futna fraa Hardanger og 
Sogn, turt, mulgedium alpinum Less. Eg hev inkje høvrt ordet i Askvoll, 

Tougre: No tovvre, v. trolla, forgjera, og forvr, n. ein fe-sjuke; 
»jere aat fy tovvre (Askvoll. Aasen hev forv, n. fraa Sfj. og faugra, v. 
fraa Hardanger. Gln. taufr, n. pl. (og f.,, trolldom; faufra, v. 
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disbedre Kiob. Oec naar Kiøbet er da giort / tager de det aff 
Hesten igien / oc er hand saa langt Frisker end tilforne. 

Tørqueick / kaldis Tørved / huormed Ild opgiøris. 

Torslaat / kaldis Tordenslag / et Huusbrej slaat / siges: 
Naar en Dannequinde taler haarde Ord i Huuset / naar noget 
wskickeligt skeer / oc straffer sine Folck Alvorlig. || 

Trotte / kaldis Taalmodighed / saasom: Hand heffue ei go 
trotte mæ / i. e. Hand har en god Taalmodighed dermed. 

Trøite / kaldis at udstna. Item Trøite en andin vd. 7. e. 
Stunde effter en anden / sive Jage en anden / hinc ilud Dan 
ein andin skal trøite / Han skal fulla myckie nøite / i.e. Den 
skal haffue et Rigt Spisekammer / som andens død vil stunde. 

Tøve kaldis at Valeke / saasom Tøve kleder. Item Tøve 
Vemmel / i. e. Vaske oc Valcke det ind / Item Tøve Hoser 
oc Vatter. 

Træhoov / kaldis en Træskiæring sive Kielekrog udi et 
Broggers. 

Trøske / kaldis at Rense sive Luge / hinc Trøske Bø /i. e. 
Rense Rødder oc Steene aff Bondens Jord / naar det er til 
Saaed. 

Trant / kaldis Snuden paa en Svin. 

Trøkniff / kaldis en whendig Dreng / som intet Duer. | 

Tryer / kaldis et slagis Rund Foed Redskab / mand gaar 
met paa Kram Sne / at mand icke Nedsencker / brugis oc i 
stor Sne til Fields til Heste. 


Torslaat: Sjaa merknad til Huusbrey 8. 55. 


S. 127. Tyrotte: trott'e, m. trotte, v. (Askvoll). 

Trøite: de Fine hev ordtøket mest like eins: »Den, ei aannaar ska 
trøyte, han ska fulla mykje nøyte. Den, som andens død vil stunde, maa 
have et godt forraadskammer« (Beskrivelse over Stavanger Amt, 1745, i 
Norske Magasin III, 239). Aasen kjenner det inkje anna fraa C. J. og 
de Fine (Sjaa Norske Ordsprog. 2. Udg. 110). 

Træhoov: Aasen hev hov, m. 3) skjerding, kjélkrok (Nordland). I 
Askvoll hev det funnest skjerdingar av tre til ned imot vaare dagar; men 
noko anna namn enn sjæring'e, m. lev eg inkje høyrt gjete. 

Trøske: trysje, v. trysja, reinska; »trysje bøinne, raka bøen rein for 
trus, n. tros (Askvoll). 

Trøkniff: Ukjent. Men Christie set ordet under trekniv, og det er 
gjerne rett. Trekniv kunde vera høvelegt namn paa ein som lite duger, og 
formi hjaa C. J. kann godt vera misprenta. 


S. 128. Tyryer: tryge, på. er no berre kjende av namn 1 Askvoll. 
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Trele-Vijg / kaldis den Platz sive Ladbierg mand fører sin 
Træl eller Aarbejd paa / aff hugen Steen / Quernewend eller 
andet / der best at indskibe i Jagt eller Baad / oc siden hen- 
føre at selge. 

Trippeklov / kaldis et Faar sive en Souff. 

Truten / kaldis Hoffven / sive Opblæst. 

Tuun / kaldis Bondens Gaard / saauit Huusene oc Platzen 
de staar paa sig belanger / saasom: Eg fann Bondin siølff i 
tuna / i. e. Jeg fant Manden selff i Gaarden staaendis. 

Truna / kaldis Troen. Item Troens Artickle / saasom: 
Kanstu Truna / i. e. Kandstu læse din Troes Artickle. 

Det hende sig engang / at en en Offvermand tracted efter sin 
Grandis gaard for Lutter oc Lunders skyld / oc begick det | 
saaledis / at hand fick promiss paa samme Gaard. Der Bispen 
engang kom i Visitatz / oc samme fattig Mand roede for han- 
nem / gaff den gode Mand sig udi snack med same Boende / 
oc udspurde aff hannem alleyligheden om Presten oc Vngdom- 
men / oc deris forholt. Iblant andet tilspurde den gode Herr 
Biscop samme fattig Mand / om hand oc kunde sin Børnelær- 
dom / hand suarede ja / oc begynte at læse de ti Budord ind- 
til hand kom til det Niende / huileken hand sprang offuer. Da 
til spurde Bispen ham vijdere / aff huad Aarsage / hand icke 
leste det Niende Bud med? EFffter lang stil svigen suarede hand 
om sider: At det Niende Bud intet actedis eller holdis her. 
Thi sagde hand / der tractis effter mig fattig Mand / oc effter 


Trele-Viyg: Ordet er ukjent no som samnamn. Og eg er inkje so 
væl kjend i Sfj. at eg torer segja um det kann vera eit sernamn som C.J. 
freistar aa tyda. Men sidan han inkje tek med stadnamn elles, so er det 
kje trulegt det heller. I Sund i Hordaland er der ein gard som heiter 
Trælevikja. Christie nemner det gardsnamnet og meiner fyrst at C. I. 
her hev gjeve den rette etymologi; men sidan vil han heller avleida det 
av vræl, m. (Etymologicon s. 119 og 362. Magnus Olsen tyder det og av 
træl, i Norske Gaardnavne XI, 261. Dersom ordet hjaa C.J. er nylaga, 
so kann uttydingi hans vera rett. Men skulde det vera eit gamalt 
namn, so kunde det ogso koma av frumnordisk *Prauhila-, »noko trongt:, 
som dei meiner ligg til grunn for elvenamn og sjønamn paa Træl- (Sjaa 
serleg Sophus Bugge i Ryghs Norske Elvenavne 338, og A. Kjær i Norske 
Gaardnavne IX, 287). 

Trippeklov: Maa vera trippeklauv. Som so mange dilike ord hjaa 
C. J. anten fraa barnereglor, eller og tabu-namn. 

Tuun: Hermingi er paa rett sunnfjordsmaal; »eg fann bonden sjøl 
i tunas, (Askvoll) 

Truna: Like eins enno; tru, f. — truna. Sjaa merknad til Ton s. 125. 
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min Huus oc Gaard / aff min Grande som er Rijgere oc Mec- 
tiger end jeg / oc hand er velhørt hos de store / kiere Fader 
hielp mig / Eg maatte behalde Gaarin min / Eg skal ale deg ci 
Oxe plyt atte føre / den gode Herr Biscop Ynckedis offuer den 
fattig Mand for hans Kone / oc Borns skyld / bad ham læse 
det Niende Bud med de andre / hand skulde hielpe ham til / at 
beholde sin Gaard / x. 

Tuarre / kaldis en Forit Mand Borer Baader oc andet Nød- 
uendigt med førend mand slaar Sem derudi. | 

Tverrings fior / kaldis den Fior i Landet / som har Land 
paa begge sider liggendis / oc dragis offuer at hente Veed oc 
anden Huus-Redskab / naar Skouff er paa den ene oc icke paa 
den anden side. 

Tvyorre kaldis et træ med 3 eller 4 Kroge paa / enden giort 
aff en Furre-Green / huormed Miclgrød oc Velling røris oc 
jeffnis. 

Tro / kaldis legter sive Fiæle / som bliffuc slagen paa 
Sparrer paa et Huus / oc siden paa leggis Neffuer oc Torff. 

Tust / kaldis en Plevel at Terske med: Hinc Tustarvole / 
er det træ mand slar paa Kornet med / x«. 

Tund / kaldis omkring / saasom Louve Tund. i. e. løbe 
omkring. 

Tyne / kaldis at bortkaste / oc aff Skødisløshed / for lore 
en ting: Hinc Vdtyne kaldis at forderffue / sive giøre en ting 
jlde Vuren. 

Tougne / kaldis at lade sig recke / saasom raat Leer. 

Te stagge / kaldis tilstede / saasom Han er aldrog te 
stagge / i. e. hand er aldrig tilstede. 


S. 199. Tuarre: tvare, m. liten navar (Eikjefjorden i Sfj.). Ordet 
er elles kjent fraa Nordhordland til Nordmøre, og i Nordland og. 

S. 180,  Tverrings fior vert inkje bruka soleis no, det eg veit. 
Det er vel teke (av C. J.?) etter ordlaget »r0 tver(r)an fjore, ro tvert yver 
fjorden (Sogn og fl). Sml.: »offver Tuerings Fior« (8. 97). Sm. og adv. 
tver(r)anfjor og tver(r)anfjors (Hardanger, Sunnhordland). 

Tust: tust, f. (Eikjefjorden i Sfj.), tustr, f. (Askvoll. — Tustarvole : 
tustavöl'e, m. (Fikjefjord) = handvole (Askvoll). Aasen hev og tusta(r)vol, 
m. um handvol, men utan heimfesting. Etter C. J. ser det helst ut til 
aa vera slagvolen. Den kallar dei no tustakolve, m. (Eikjefjord), slag- 
vole (Askvoll). 

Loure Tund: »laupe 4 tunn<, laupa i ring (Askvoll). 

Te stagge: C.J. hev nog høyrt denne formi. Men no segjer dei 
te stées (Askvoll: 
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V. 


VAat / kaldis en Vante. 

Vaatte / kaldis at skiøtte / sive acte | saasom: Meg vaatte 
ret incke om deg / i. e. ieg passer slet intet paa dig eller din 
Trusel. 

Varne kaldis en Mands Eyendom / som hand eyer oc 
Varer / x. 

Valen kaldis Frøssen om Hender oc Fødder. Alias 

Vale kaldis med Henderne paa et Mangeltræ at Trille en 
Vef / at den blifuer slet oc skickelig. 

Vakel kaldis en Rande / huorpaa Høns opflvffve. 

Vandske / kaldis icke fuldkommelig / icke nær nock Item 
Vandske borte / i. e. Føye borte. 

Vand / kaldis Hasselmuus / som er huid under Bugen / 
huileken icke alleeniste drager de beste oc Bruniste Nødder 
salen i Marcken / men oc Korn i Ageren reen / ligesom det 
var Tersket til Vinterens behoff / ligesom Myren. 

Vandel / kaldis en Børre Hø sive Halm bunden knippe 
Fæit / giffuis om Vinteren 3 gange om Dagen / hinc giffue te 
Vundels / er at giffuc til Noens. 

Viske / kaldis at uddrage Hø i laden / oc med Halm binde 
det til Vandler. 

Vagn sne / kaldis det Jern i en Plow / som folger Riste- 
len / oc opriffuer Jorden. 

Vaar sive Vor / kaldis en Steenlagt Bro i Fiæren / som er 


Vaatte: No med personlegt subjekt; »eg vaatta vett inkje um dege; 
»eg vaatta 'kje noke paa da:, vyrder det inkje (Askvoll. 


S. 131.  Værne: varna, m., det ein hev aa taka vare paa (Askvoll;, folk 
som ein hev aa forsyta, born og onnor umeugd (Eikjefjorden i N(j.) 
Aasen hev varnad, m. berre i denne siste meining. Gin. varnadr tvder 
som hjaa C. J. alt det ein tek vare paa, gods, eigedom og huslyd. 

Vale: Ordet er kjent i Sfj. enno: tvale vøvinn (Eikjefjord). Aasen 
hev vale, v., rulla eller mangla ein vev (berre fraa Nordhordland). Til 
vol, m. 

Vakel: vagl, n. (Askvoll). 

Vandske: vanskje, m. er aalgjengt i Askvoll. Men ordlaget Vandske 
borte er ukjent, og det er ujerne ei mistvding av UC. J. 

Vand: vaand'e, m. (Askvoll). 

Vandel: vandel'e, m. (pl. vaandla), vondul (Askvoll) 

Vagn sne: Ukjent. 


8.131 


8. 132 


8.1553 
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lagt paa Lundenes ender / at ' holde dem / saa Søen tager dem 
icke ud. Paa huileke lunder Baade opsettis oc udsettis / naar 
mand vil færis / ic. 


Vaedbein / kaldis en rund Lober /som er Dreyed aff Hual- 
been / oc i træ lagt / paa huileken mand drager Fiske snorit 
naar mand Fisker. 

Varst / kaldis Rending garn til Veff. 

Vemul / kaldis Tynt Øl / vide Maaldryck. 

Varvetle / kaldis foruaring sive giemme vide Aarbørsel: 

Vandre / kaldis at fortryde / saasom: Skam tage hand da 
Vandra / x. 

Vetle / kaldis et lidet Giestebud. Et Vetlum kaldis en føye 
ting fore / saasom: Da kan vetlum bæra te. 


Veter sive Vettre / kaldis Vinter / saasom: Han er Vettre 
gammalde :. e. Hand er Vinter gammel. 


Vesling / kaldis Vsel søre Arm tagis oc under tjden for 
en Niding / hinc Veslingin din / siges til smaa Børn / som 
Grede oc beklage sig / naar mand ynceker dem / saasom: Gud 
berre deg Veslingin din. 


Væsalde / kaldis liden sive spæ / Et Væsalt 7. e. Lidet. 

Veyeskab / kaldis Skøtterj aff Dyr oc Fugle. 

Vertman / kaldis det træ / Bonden i Skowen setter moed 
en Helming / naar hand vil OØxe bord deraff. 

Veltefiæl / kaldis det Bord udi en Plou / som om Velter 
mulden / uden huileken Plouen duer intet. 


8. 132. Varst: Misprenting for Varp, n. 

Vemul er ukjent i denne meining. Under vimull, m. vimring, hev 
Ross fraa Sfj. veemool,n. og veemoole, f. en naragtig stundesløs Klodriana. 

Varvetle: varveitle, f.; »ha noke i varveitle< (Fikjefjorden i Sfj.). 

Vandre vert inkje bruka soleis. Men etter hermingi skulde ein helst 
tru at det maatte vera misprenta for Vande, v. vraka. 

Vetle: veitle, f. Ordet er kjent, men vert lite bruka no (Askvoll). 

Veter: No vinter; men vetrung'e, m. (Askvoll). 

Veyeskab: Veida, v. og veideskap, m. er no lite bruka i Sfj. anna i 
gamle hermingar, t. d. i ordtøket: »den hunden ein leie te skogs, han veia 
80 litex. (Kikjefjorden) Med Veyeskab meiner vel C. J. her jagt. Men 
s. 123 (under Tende) brukar han Veyeskapen um villtet, villdvri som skyt- 
taren veider. Aasen hev baae tydingarne, den fyrste utan heimfesting, 
den siste fraa Austlandet, Nordland, Voss og fl. st. 

Vertman er eit ukjent ord. Ser ut til aa vera det millom-laagtyske 
wert-man, storkar. Men korleis hev det fenge denne tydingi her? 
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Vishoggin Kar / kaldis den / som kand hugge vist med en 
Øxe / oc icke forhugger mange Sponer. 

Vise vide Mielde. 

Vandmol / kaldis Vemmel til Kleder. 

Vant / kaldis Vandskelig / saasom: Da er meg Vant at 
vete / i. &. Det er mig ont at vijde. 

Vante / kaldis at feyle / saasom deg Vante nocke ennu / 
i. e. Dig feyl vist endnu noget. 

Vint / kaldis Skievt sive V-Jeffnt / hinc 

Vindaape / kaldis en Sprunge inden i et Furretræ / oc skal 
derfore samme træ Kløffuis effter Fladsiden / skal det giøre 
gaffn / endog det giør mindst / i e. Bliffuer smalest / ellers 
giør det mest / oc Duer icke til Bord / for sprungen skyld. 

Vegge-Glaame / kaldis smaa runde Dobbelte Kiødpølser / 
som i Røgstuen hengis paa Veggen / vide Morbende. 

Vettrunge / kaldis en Oxe paa andet eller tredie Aar. 

Vindaauge / kaldis et Vindue i et Huus vide Glaes. 

Vøle sive Omvøle / kaldis at fly om sig / oc skicke smuct 
til rette i Huuset / Item giøre det som brøstfeldigt er / ferdig 
igien / hine: Skitta omvøle kaldis w-reenferdighed / sive skiden 
Huusholdning. 

Vørning sive Vørigheit / kaldis Æractighed. 

Vedseim / kaldis en groff Synaal / mand Syer Vemmels 
Kleder med. 


S. 133. Vandmol: Fordanska »rettskrivinge av vannmol, n., ei form 
som enno finst i Sfj. jamsides vammol (Eikjefjorden). 

Vindaape: Eg hev inkje høyrt ordet i Sfj. Men Ross hev vindopa, 
f. yvergrodd sprunge i eit tre (Sogn), og fraa Sfj. vindop, n. opning for 
lufti, serleg um eit röte-hol ut gjenom borken paa eit tre. 

Vegge-Glaame maa vera bruka paa skjemt um kjøtpylsor. Ross hev 
veggjeglaama, f. i tvo tydingar, 1) stor sprunge tvert igjenom veggen (Tele- 
marki), 2) ljott, magert kvende (Telemarki, Sogn). 

Vettrunge: vetrung'e, m. (Askvoll. Lite bruka). 


S. 134. Vørning: vyrn, f. vyrdnad, prestige; »da va kje noka vyrn 
mæ haanaax. (Eikjefjorden). 

Vedseim: Under vidarsøyma, f. hev Ross veeasøyme, »meget grov 
Trænaale, og han hev ordet nettupp fraa Askvoll. Søyme um naal er 
kjent elles og; linsøyme, rundsøyme, skinnsøyme. Av desse hev eg høyrt 
i Askvoll gjinnsøyme, trikanta naal til sauma skinn med. Seyme vert ofte 
uttale seime (Hallingdal, Helgeland). Ei onnor tyding hev ordet i meseim'e, 
m. midsøyme, rand i sko, ei lerremse som vert innsauma millom solen 
og yverleret (Askvoll). 


S. 134 


S. 155 
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Voen ; kaldis haab / sive tillid / saasom: Da er mi von 
te deg / i. e. Jeg troer dig dertil. 


Voene / kaldis at Vente / Item Tro oc forlade sig til / 
saasom: Eg vonte da / 2. e. Jeg tenckte vel det. 


Vdboer / kaldis et forferdelig Spøgelse / som siges at vere 
en Giengangere udi / Vdmarek / huor V-Ecte oc Hoere-Born 
skal vere Myrt oc Nedgraffuen. 

V-Snøg / kaldis w-forskammed / V-fin sive V-toen. 

V-Taang / kaldis Kiælen oc siges om smaa Børn. 

Vstyren / kaldis w-roelig / Item selffraaden. 


V-Hemming / kaldis w-locke / cffter en slem affvind / 
Siug Tunge paa en Mands varne. 


Vireke kaldis Ve / laden sire skripen for en ting. 
Vele / kaldis Rumpen paa en Fugl. | 


Y. 


YMte / kaldis tale sive rore noget om en ting / oc icke sige 
fuldelig ud huad mand meen. 


Ymse / kaldis til Stifftes. 


Vdboer:: utbor'e, m. (Askvoll). 

V-Snøg: Ordet vert inkje bruka no i meiningi ufin, utoin (Ask- 
voll). Det høyrer til eit adjektiv 8snøyg som tyder »nett, tekkjelege, og 
som Ross hev fraa Trøndelag. Men det er eit anna ord enn det aal- 
kjende snøgg, rask. Smnøyg (rask) er eit gamalt norskt ord, men hitt 8nøgg 
nett) er laant gjenom dansk snyg, nett, fin, fraa laagtysk snugger, snøgger, 
glatt, fin. 

V-Taang: Etter formi maa det vera wutaangje, m. utange, urolegt 
eller uskikkelegt barn (Askvoll, Men uttydingi høver inkje godt. 

V-Hemming: Eg hev inkje høyrt ordet i Askvoll. Men det finst 
mange andre stader i ymse former; ohæming, f. (Sunnmøre), uhæma, f. 
«Sogn, Ryfylke), uhemja, f. (Hallingdal, uhæmd, f. (Dalarne, Sirdal. Sjaa 
Aasen under uhemja, og Ross under uhema og uhemd. Gin. uhamingja, f. 
ulukke, vanheppe som fylgjer ein. Sml. og Hembden 8. 49. 

Vircke: vyrke, adj, umhugsam; >han va 380 vyrke fy hinne: 
(Askvoll). 


S. 135. Ymse: ymse, v. skifta (Askvoll. Stifftes er misprenting for 
Skiff tes. 
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Ymist / kaldis Ont oc Gaat / saasom: Eg heffue Ymist 
Sleette / i. e. Jeg har taald alle haande. 


Ytteleg / kaldis Kostelig / besønderlig / vide Mæte / x. 


ZAate / kaldis de smaa Høstacke / som Ragis i haab om 
Sommeren paa Marcken for Regn. 

Zinder / kaldis Hammerskel aff Jern / Item adskildig Jern 
skrap / som i haab samlis. 


FINIS. 


SOLI DEO GLORLA. 


Prentet i Kiøbenhaffn / aff Peter Hake. 


Ymist: Hermingi er rett; »eg he ymist sletes. (Askvoll) 
Ytteleg: Ross hev yttelege, adv. ovleg, fraa Nørdre Øysterdalen; 
»yttelege gott:. I Sfj. hev eg inkje høyrt ordet. 


Ordliste. 


—————— 


Desse ordi i denne samlingi er »nyer, det vil segja dei finst 


inkje hjaa Aasen, Ross, Vidsteen eller Schjott. 


Dei formerne 


som er sette attaat i klombr, skulde vera dei nynorske normal- 
former; men dei er ofte uvisse. 


Aafort (aafort, m., ell. helst aasvorte, 
f.) s. 6. 

Aame-Aske (aame-oske, f.) 3. 

Aases (aasess, m.) 6. 


Baarefiert (baarefjert, m.) 9. 
Baaresteng (baarestenger, f. pl., ell. 
(baarestyng, m.) 10. 
Baaserij (? baasrid, f.) 9. 
Baatesme (baatsmed, m.) 109. 
Bagreet (? bakreidet, n.) 25. 
Bagste-Krack (bakstekrakk, m.) 10. 
Bamsebijt (Damsebit, n.) 7. 
Bancke-Træ (banketre, n.) 10. 
Belg-Pijpe (belgpipe, f) 11. 
Biøn (hjørn, m., sers tyding) 12. 
Blaabermielde (blaabermjelde (n.?) 
79, 
Blockebermielde 
(n. ?)) 79. 
Blom-Horffue (? blomhorva, v.) 14. 
Blomryckie (blomrykkje, f.) 13. 
Boeg-lijne (bogline, f.) 6. 
Bolle-dryck (bolledrykk, m.) 12. 
Bordpryde (bordpryde, f.) 89. 
Borring (bordring, m.) 14. 


(blokkebermjelde 


Box i fleld (byks-ifjell, her subst. 
f. 15). 

Brask for Lae-Dør (braskfor-løde- 
dør, her subst. m.) 15. 

Bruviske (fbrudviske, f. ell. brud- 
visk, m.) 8. 

Buhuu (dbuhu! interj.) 19. 

Bustesecken (bdustesekken, m.) Prim- 
staven. 

Butvoren (buttvoren, adj.) 20. 

Bygde-Roep (bygderop, n.) 21. 

Bygdesnack (bygdesnakk, n.) 20. 

Byrdog (byrdug, adj.) 20. 


Deckne Prette (dekneprette, f.) 89. 
Deckne Purre (deknepurre, f.) 89. 
Deer (deir, pron. pers. m. pl.) 24. 
Dær (dær, pron. pers. f. pl.) 24. 
Diveck (divekk ell. dyvekk, n.) 25. 
Donnefield (dinefjell, n. ell. dun-i- 
fjell, her subst. f.) 25. 
Dragebom (dragebom, m.) 26. 
Drijg (drik, m., sers tyding) 26. 


Eigna deel (eigynadeil, m.) 97. 
Eis (?) 30, 84. 
Eyse (? eise ell. einsig, adv.) 30. 


Ordliste. 


Eyskans (?) 30. 
Eyterpijpe (eiterpipe, f.) 29. 


Faakundand (faakunnande, adj.) 30. 

Fampe (fampa, v., sers tyding) 30. 

Fiore-Vint, Firevint (/jorvindt, 
firvindt, adj. n.) 38. 

Fiæra (? fjæra, adv.) 31. 

Flackmæ-Land (flakk-med-land, her 
subst. m.) 33. 

Flee (fle ell. flæ, f., sers tyding) 34. 

Foetstein (fotstein, m.) 21. 

Forskiepne (forskjepne, f.) 35. 

Fovre (?) 36. 

Forølleleg (?) 37. 

Forøllelegheit (?) 37. 

Frampaa (frampaa, her subst. m.) 37. 

Frosk (frosk, m., sers tyding) 37. 

Fuldflaa (fullfjaa, adj.) 37. 


Galuheppin (? gal-uheppen ell. gall- 
uheppen, adj.) 50. 

Gilde-Boer (gildebord, n.) 40. 

Gimisse (gjedmisse, f.) 40. 

Gløsse-Dag (yløsedag, m.) 41. 

Gockie (? gokke, m.) 1, 41. 

Graakolle (yraakolle, f., ell. graakoll, 
m.) Primstaven. 

Grandsem (grannesemje, f.) 120. 

Graaut ambar (grautambar, m.) 43. 


Haar-Gie (hord-gigje, f.) 46. 

Haarknaap (huarknapp, m.) 45. 

Haltfast (heldt fast, her subst. f.) 46. 

Heer 1 Fielden (heir, m. ell. n.) 
42, 49. 

Helsel (heil-sæl, adj., i helsing) 49. 

Heste-Foer (? hesie-tro, f.) 49. 

Hionbrø (hjonbrø, n.) 51. 

Hoerkaldrøes (horkallrøys, f.) 97. 

Holckie ræ (? hylke-tre, n.) 52. 

Hos (?) 54. 

Hunse-Smee (hus-smed, m.) 109. 

Hønsebiøn (hønsebjørn, m.) 51. 


Hdgiærs Meniske (illgjerdsmenneskje, 
n.) DTY. 
Indballe (innballa, v.) 59. 
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Jackte-smee (jagtesmed, m.) 109. 
Jarring (jarnring, m.) 56. 
Jar-soerte (jordsvorte, f) 111. 


på 


Kacke-Tore (kakketore, f.) 66. 

Kallfue Korg (kalvekorg, m.) 4. 

Kaltræ (altre, n.) 60. 

Kangle (kangla, v.) 59. 

Karleye (korlægje, n, sers tyding) 
60. 

Kin ambar (kinne-ambar, m.) 62. 

Kipat (kipp att, her subst. n.) 62. 

Kirck-smee (Åkyrkjesmed, m) 109. 

Kiørfram (køyr fram, her subst. f.) 
62. 

Klep (klepp, m., sers tyding) 63. 

Klinebror (ålinebror, m.) 63. 

Klingetrast (klingetrast, m.) 63. 

Kohogin (?) 64, 123. 

Korsgies (krossyaas, f.) 65. 

Kraakekoin (åraakekorn, n.) 60. 

Kret (? krit, m.) 76. 

Kroeckheit (krokheit, f.) GU. 

Kruck i Kraa (kruk-i-kraa, her subst. 
m. og f.) 67. 

Krutlakrøttel (Aruslekrøter, n.) 69. 

Krøike-Va (årøkjevad, n.) 68. 


laaingesløe (Jangeslø, f.) 67, 71. 
Lainge-Suik (Jangesvig, n.) 72. 
Landkolle (landkolle, f.) 72. 
Leel (?) 72. 

Lyng-Maaser (lyngmaase, m.) 76. 
Lystel (Jjostel, m.) 74, 106. 


Maaldryck (maaldrykk, m.) 77. 

Maalløs (maal-laus, adj., sers tyding) 
76. 

Maasefut (maasefut, m) 75. 

Ma[a]se-Skid (maaseskit, m.) 75. 

Makreel drog (makreldorg, f.y 26. 

Mandtyne-Væjr (manntyne-ver, n.) 79. 

Medsette (meédsetja, v.) 81. 

Melungs-Mand (midlungs mann, m., 
sers tvding) 78. 

Mielde (mjelde, (n.?y 79. 

Miølhald (mjølhald, n.) 79. 


9S 


Mobe maal (? maapemaal, n.) 79. 
More-Morraa (? møre-morgon, m.) 22. 


Mund-Gaads Fugl (mungaatsfugl, 
m.) 80. 

Myhanck-listre (myhank-istre, —f.) 
81. 


Nagge (nagge, m.) 82. 
Noens Maalti (nonsmaaltid, f.) 12. 


Omstande (umstanda, v.) 84. 
Omvøle (umvøla, v.) 134. 

Orme brynde (ormebrund, m.) 84. 
Otold (? ut-fol, n. pl.) 86. 
Ottergildre (otergildre, f.) 87. 


Pentehage (pentehake, m.) 6. 

Piacse (pjaksa, v.) 88. 

Pretne Dage (pretne-dagar, m. pl.) 
88. 

Primze (primsa, v. 88. 

Prye Brøe (prydebrød, n.) 89. 

Purre (purre, f.) 89. 

Putsack, Putsage (?) 89. 


Qvambøle (kvambele, m.) 90. 
Qvennaflør (kvernefjor, f.) 31. 
Quare Kludt (åvardeklut, m.) 91. 
Quindre?) 90. 

Quitte Brøe (kvittebrød, n.) 91. 


Raageit (raageit, f., sers tyding) 92. 
Raangvissheit (rangvisheit, f.5 92. 
Ri-Ring <rir-ring, m.) 56. 

Rodboel (rotbol, n.) 96. 

Rodkaste (rofkasta, v.) 96. 

Rove Stackin (rovestakken, m.) 95. 
Rydde-Boel (rydjebol, n.) 96. 
Ræsebicke (ræsebikkje, f.) 93. 
Rør-Oest (rørost, m.) 98. 


Salpriom (sdlprjone, f.) 99. 
Selliuus (selhus, n.) 116. 
Sem-Rop (semjerov, n.) 120. 


Sengie Konne-Matt (sengjekone-mat, 


ni) 43. 
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Seye dorg (seid-dorg, f.) 96. 
Seyestørie (seidstyrje, f.) 118. 
Silestock (silestokk, m.) 101. 
Sissen aa quer (?) 101. 
Skaadbog (skothog, n.) 102. 
Skaa-Vaag (skaavaag, f.) 8, 102. 
Skam-Dengie (skammdengja, v.) 24 
Skitrey (skitreid, adj.) 102. 
Skiørsuip (? skyrskvip, n.) 105. 
Skroep (skrop, n.) 106. 
Skrubbe-mielde (skrubbemjelde, (n. ?)) 
79. 
skrævuren (skrævoren, adj.) 107. 
Skyldsette (skuldsetja, v.) 108. 
Skyndel (skyndel, m., sers tvding) 
108. 
Slyr (slyr, m.) 108. 
Smør-Ambar (smørambar, m.) 5. 
Snar-Ost (snarost, m.) 110. 
Snote-huus (snotehus, n.) 110. 
Snotestump (snotestump, m.) 110. 
Snub (snubb, m.) 109. 
Stein æils kliper (steinelds-klypor, 
f. pl.) 18. 
Stytte-stacken (stuttestakken, m.) 67. 
Støheit (stødheit, f.) 119. 
Stølehuus (stølehus ell. 
n.) 116. 
Sverfisk (?) 118. 
Svette soet (sveittesatt, f.) 119. 
Svineskore (svineskore, f.) 106. 
Syl (syl, m., sers tyding) 119. 
Syre-Rot (syrerot, f.) 117. 
Sæfran (?) 100. 


stølshus, 


Taamanne ria (?) 121. 

Tatl (fatl, n., sers tvding) 191. 

Tatlnebole (tatlnebole, f.) 121. 

Tatlue (tatlna, v.) 121. 

Tiong ført (tidungført, adj. n.) 124. 

Trele-Vijg (trælevik, f.) 128. 

Trippeklov (trippeklauv, f.) 128. 

Trælov (trehov, m.) 127. 

Trøkniv (? trekniv, m., sers tyding) 
127. 

Tørqueick (fwrkveik, m., ell. helst 
turrkveikje, n.) 126. 


Ordliste. 


Vagn sne (? vagnsneid, n.) 131. 

Vandre (?) 132. 

Varne (varnad, m., 
131. 

Vdtyne (ut-tyna, v.) 130. 

Vegge-Glaame (veggjeglaame, f., sers 
tyding) 133. 

Veir Nagge (ver-nagge, m.) 83. 


sers tyding) | 


Dessutan er mange 
Men dei 
former hjaa Christen Jensøn og. 


nemnde i ordbøkerne. 


av merkedagarne 


er for det meste skrivne 1 
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Vemul (vimul, Sers 
132. 

Vertman (vertmann, m.) 132. 

Vflæra (? ufjæra, adv.) 32. 

Vishoggin (visshoggen, adj.) 133. 

V-Snøg (usnøgg, adj., sers tyding) 
134. 

Vørigheit (vyrdiyheit, f.) 134. 


m., tyding) 


paa primstaven inkje 


danske 


Ordtøke og hermor. 


Da maa no te GVd stande, hua mi Ære verte, 29. 
Aa, da skal være 80 maate, 80 da blaaste eit Or i veggin. 13. 


G Vd signe Butte GVd giffue Butte triffvast. 20. Det hev kann henda 
vore ein formular dei bruka naar dei slepte bu-feet um vaaren. 


Slenge nocke atte paa Dova. 95. 

Gud siaa 80 meg. 43. 

Da stende paa Helstertin mæ honnaa, 46. 

Det er vant at Vete, kuort da Horve. 53. 

Honnaa breste I-laat. 5U. Små. s. 16. 

Leinge kena Vert ey Matedrye. 75. 

Hand hefue fenge Miølhald. 79. 

Dæ er vaint at veta, kuort raangin rengiast. 92. 

Gut late deg revne, 94. 

Sielda pissa ein ere tvo te. 101. 

Heæs oc [»: or] er incke meire actande, eind vant [>: vatn] i skrubbe. 108. 
Du hefue vel stia. 115. Spitord. 

Han heffue græte før Taate. 121. 

Dar æ maaange Taule, vti laange leikin. 1922. 

Ein femta Aars gut, eia [>: ein] try Aars Stut, er Tivng ført. 124. 
Dan ein andin skal trøita, Han skal fulla myckie notte. 127. 


Da kan vetlum bæra te. 132. 


Dessutan noko lange hermingar paa bygdemaal, s. 53, 74 og 113. 


Gaator. 


Er Feed om Vinteren, oc Mauffuer om Sommeren. (Kola). 64. 


Stytte-stacken Dantza, 

aa Kringtola qua; 

Ettekom, ho laaingesløe, 

git kvat da var. (Kverni). 67. 


Truer. 


Gamle truer finn ein under Aamesiuke 3, All-skuadt 5, Bamsecbijt 7, 
Berge-draap 12, Brugde VU. Ejckon 27, Eyterpijpe 29, Faggerfizs 31, 
Froms 36, Fiore-Vint 38, Gan 39, Haffaare 45, Hoegbeet 53, Hilder 55, 
Ilt vdi Liva 56, Immer 58, Lömen 59, Karteye 60, Kruake 67, Ku-Vnger 69, 
Laxetijt 71, Lemelder 73, Maasefut 75, Maneæte 76, Mund-Gaads Fugl 80, 
Myhanck 80, Orme brynde 84, Otter 86, Pretne Dage 88, Quercke Sot 91, 
Raageit 92, Reispen 95, Rossmul 95, Røes 96, Skaadbog 102, Skind- Venge 103, 
Skrumte 107, Svette soet 119, Tatl 121, Tiærelov 124, Tordyvel 125, Tortne 
126, Tougre 126, Vdboer 134, V-Hemming 134. 


Tillegg og rettingar. 


Til »Maallære og ordtøke fraa Vest-Apgder« (Sprogminder I). 


S.5%, 75 og tl. [Axel] »Koche, skal vera »Kocke. 
8. 9162. Ein mand hede Biødn o. s. b. I Hellands Nedenes amt I, 
603, finst denne sullen fraa Byggland i Setesdal, soleis: 
Bjønn 
site mæ tjønn, 
plukkar konn, 
i sitt honn 
ti 8i fatike smaa bonn. 


I ordtøke nr. 73: Lida Fæstr er snart Fylt hadde eg stelt Feæstr 
saman med gin. festr, og nvn. fester, f. reip, tog. Bengt Hesselman 
(Våstnordiska studier I, 21, note 4) og Emil Olson (Arkiv för nord. filologi 
XXX, 230) held ordet for eit eldre *fælstr = nysv. fjålster, kurvskinn. 
Dei hev tvillaust rett. 

Men i nr. 69: Den æ inkie Flad, som Flædja Bye, den æ fladere, som 
mæ tægge kann eg inkje segja meg samd med Olson, naar han meiner at 
ordtøket her hev fenge si rette form. (Arkiv s.s.). Det gjev fulla meining 
soleis og; men eg tykkjer enno at tydingi vert greidare utan tnkie, slik 
som de Fine hev det (Nicolavsens Norske magasin III, 229). »Bjoda 
fledja< vil segja noko slik som »neisa, narrast paa:. Meiningi vert daa: 
»den er vanvyrdande som neiser ein annan, men den er meir vanvyrdande 
som tek imot mneisingi.« Komparativen den æ fladere skulde dg mest 
naturleg visa attende til noko anna som ogso var »flatte. 


Til »Ordsamling fraa Robygyjelaget« (Sprogminder II). 


S$. 46%. Ruuse-før: Ruseferd, f. er her bruka um abort. Den 
tydingi hev og det tyske ordet miskrahm (Misskram) som det er saman- 
likna med. 


$. 1047". I »Nyt norsk Tidsskrift: I (1877), 359 hev Ross same 
stevet fraa Mo i Telemarki soleis: 
Sæl æ den som kaana eig, 
Ho æ kaameé av goom fokkjé: 
Han maa sova mæ hena kvorjom naatt, 
Som ousa i blaandehokkjé. 
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